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[PL] PROJEKTOR RGB Z GLOSNIKIEM BLUETOOTH [EN] RGB PROJECTOR WITH
BLUETOOTH SPEAKER [DE] RGB-PROJEKTOR MIT BLUETOOTH-LAUTSPRECHER
[FR] PROJECTEUR RGB AVEC HAUT-PARLEUR BLUETOOTH [ES] PROYECTOR RGB
CON ALTAVOZ BLUETOOTH [IT] PROIETTORE RGB CON ALTOPARLANTE BLUETOOTH
[DK] RGB-PROJEKTOR MED BLUETOOTH-H@JTTALER [NL] RGB-PROJECTOR MET
BLUETOOTH-LUIDSPREKER [SE] RGB-PROJEKTOR MED BLUETOOTH-HOGTALARE [FI]
RGB-PROJEKTORI BLUETOOTH-KAIUTTIMELLA [NO] RGB-PROSJEKTOR MED BLUE-
TOOTH-H@YTTALER [CZ] RGB PROJEKTOR S BLUETOOTH REPRODUKTOREM [SK] RGB
PROJEKTOR S BLUETOOTH REPRODUKTOROM [HU] RGB PROJEKTOR BLUETOOTH
HANGSZOROVAL [RO] PROIECTOR RGB CU DIFUZOR BLUETOOTH [GR] MPOBOAEAS
RGB ME HXEIO BLUETOOTH [MK] RGB MPOEKTOP CO BLUETOOTH 3BYYHUK [SI]
RGB PROJEKTOR Z BLUETOOTH ZVOCNIKOM [HR] RGB PROJEKTOR S BLUETOOTH
ZVUCNIKOM [BG] RGB NPOEKTOP C BLUETOOTH TOHKO/IOHA [RU/BY] NPOEKTOP
RGB C BLUETOOTH-AMHAMWKOM [UA] NPOEKTOP RGB 3 BLUETOOTH-AMHAMIKOM
[LT] RGB PROJEKTORIUS SU ,,BLUETOOTH" GARSIAKALBIU [LV] RGB PROJEKTORS AR
BLUETOOTH SKALRUNI [EE] RGB PROJEKTOR BLUETOOTH-KOLARIGA

ECO LIGHT Sp. z 0.0.

ul. Dziatkowa 2a, 62-872 Borek, Poland

Made in PR.C.

Q marys.fun
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UWAGA! RYZYKO ZADtAWIENIA
Mate czesci! Nie dla dzieci ponizej 10 roku zycia.
To nie jest zabawka.

[EN] WARNING! CHOKING HAZARD Small parts. Not for children under 10 years old. This
is not a toy.

[DE] WARNUNG! ERSTICKUNGSGEFAHR Kleine Teile. Nicht fir Kinder unter 10 Jahren
geeignet. Dies ist kein Spielzeug.

[FR] AVERTISSEMENT ! DANGER D’ETRANGLEMENT Petites piéces. Ne convient pas aux
enfants de moins de 10 ans. Ce n’est pas un jouet.

[ES] iADVERTENCIA! PELIGRO DE ASFIXIA Pequefias partes. No apto para menores de 10
afios. No es un juguete.

[IT] ATTENZIONE! RISCHIO DI SOFFOCAMENTO Piccole parti. Non adatto ai bambini di eta
inferiore ai 10 anni. Non & un giocattolo.

[DK] ADVARSEL! KVELNINGSGEFAR Sma dele. Ikke egnet til bgrn under 10 &r. Dette er ikke
et legetgj.

[NL] WAARSCHUWING! VERSTIKKINGSGEVAAR Kleine onderdelen. Niet geschikt

voor kinderen onder de 10 jaar. Dit is geen speelgoed.



[SE] VARNING! KVAVNINGSLARM Smadelar. Inte fér barn under 10 &r. Detta &r inte en
leksak.

[FJ] HALYTYS! TUKAHDUTUSVAARA Pienis osia. Ei alle 10-vuotiaille. Tami ei ole lelu.
[NO] ADVARSEL! KVELNINGSFARE Sma deler. Ikke for barn under 10 ar. Dette er ikke et
leketgy.

[€Z] UPOZORNENI! NEBEZPECI UDUSENI Malé ¢asti. Neni uréeno pro déti do 10 let. Neni
to hracka.

[SK] UPOZORNENIE! NEBEZPECENSTVO UDUSENIA Malé ¢asti. Nie pre deti do 10
rokov. Nie je to hracka.

[HU] FIGYELEM! FULLADASI VESZELY Kisebb részek. 10 év alatti gyermekeknek nem
ajanlott. Ez nem jaték.

[RO/MD] ATENTIE! PERICOL DE SUFOCARE Piese mici. Nu este destinat copiilor sub

10 ani. Nu este un jucarie.

[GR] MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOS NMNITMOY Mwkpd pépn. Aev ipoopiletat yia

ToudLd Katw Twv 10 eTwv. Agv givar mouyvist.

[MK] NPEAYNPEAYBAHSE! PU3NK OZ IMABOK Manku aenosu. He e 3a geua nog

10 roauHun. OBa He e urpayka.

[S1] OPOZORILO! NEVARNOST ZADAHOVANJA Majhni deli. Ni primerno za otroke,
mlajse od 10 let. To ni igraca.

[RS/HR] UPOZORENJE! OPASNOST OD GUSENJA Male delove. Nije za decu mladu

od 10 godina. Ovo nije igracka.

[BG] BHUMAHME! PUCK OT 3AAYLUBAHE Manku yactu. He e nogxoaswo 3a geua nog 10
roAuHu. ToBa He e Urpauka.

[RU/BY] MPEAYNPEMIEHME! OMACHOCTb 3AAYLLEHMA Manbie getann. He
npefHasHa4eHo Ana AeTeit maaawe 10 neT. 3To He UrpyLuKa.

[UA] YBATA! PU3MK 3AAYLIEHHA ManeHbki getani. He ana aiteit go 10 pokis. Lie

He irpawka.

[LT] |SPEJIMAS! UZSPRUSTI GRESME Mati dalys. Netinka vaikams iki 10 mety. Tai

néra Zaislas.

[LV] BRIDINAJUMS! NOSLIKSIMAS RISKS Mazas dalas. Nav paredzéts bérniem lidz

10 gadiem. Tas nav rotallieta.

[EE] HOIATUS! TUKSUMISE OHT Vaikesed osad. Mitte alla 10-aastastele lastele. See ei ole
maénguasi.

OSMIORNICA

(T4) Tryb oswietlenia

(T1) Pokrywa gérna nocnego

(T2) Klosz trybu nocnego

(T5) Tryb projekcji

(T3) Klosz trybu projekcyjnego

ZMIANA NAKELADKI

Whytacz urzadzenie i odtacz je od zasilania. Ostroznie zdejmij gorng pokrywe
(T1). Chwy¢ za naktadke (nocng (T2) lub projekcyjna (T3)) i delikatnie prze-
kre¢ jg zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby odczepic jg od zaczepdw.
Wyjmij naktadke i wtéz nowa w to samo miejsce, upewniajac sieg, ze lezy
prosto. Przekre¢ naktadke w przeciwng strone (przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara), az zaczepy zablokuja jg na miejscu. Natdz z pow-

rotem duzy mleczny klosz.



Aby mdc korzystac z urzadzenia, musi by¢ na state
podfaczone do pradu.
(1) WSKAZNIK CZASU. Po nacisnigciu przycisku (P6) na pi-
locie, uruchomione zostang ustawienia timera lub pomiaru
(3) ON/OFF czasu — wtedy wskaznik sie zaswieci. Po wytaczeniu timera
L lub zakoriczeniu pomiaru czasu, wskaznik zgasnie.
(1) Wskaznik czasu () Wskainik (2) SWIATEO GORNE/ PROJEKCYINE. Gdy urzadzenie jest

wtgczone, mozesz zmieniac kolory - krétko naciskaj przycisk. Po cyklu pow-

Bluetooth p PR 2 N t A
. X raca do koloru domyslnego. By wytgczy¢ Swiatto gorne/ projekcyjne nacisnij i
(2) Swiatto gorne/ dtuzej przytrzymaj przycisk.
projekcyjne (5) Swiatto dolne (3) ON/OFF. Nacisnij i krétko przytrzymaj przycisk, aby wtaczy¢ urzagdzenie.
Gdy urzadzenie jest wtaczone, nacisnij i krétko przytrzymaj przycisk by je
wytaczyc.

(4) WSKAZNIK BLUETOOTH. Wskaznik miga, gdy urzadzenie nie jest
sparowane. Po pomysinym potaczeniu z innym urzadzeniem, Swieci Swiattem
ciggtym. Po wytaczeniu funkcji Bluetooth, wskaznik gasnie.

(5) SWIATLO DOLNE. Gdy urzadzenie jest wtaczone, mozesz zmieniac kolory
- krotko naciskaj przycisk. By wytgczy¢ $wiatto dolne nacisnij i dtuzej przytrzy-
maj przycisk. Krétkie nacisniecie przycisku ponownie wtacza swiatto dolne.

By potaczy¢ sie z produktem za pomocg Bluetooth,

wigcz funkcje Bluetooth (na pilocie P9). Gdy wskaznik BluetOOth
(4) miga, funkcja Bluetooth jest wigczona i gotowa do

potaczenia. Wtacz Bluetooth w telefonie i wyszukaj

nawe produktu “Octopus lamp” - wybierz te opcje, by sparowaé

urzadzenia. Po pomyslnym sparowaniu pojawi sie informacje o nawigzaniu
potaczenia, a wskaznik Bluetooth (4) przestanie migac i zaswieci sie Swiattem
ciggtym.

(6) Port tadowania
USB-C

(7) Kabel
USB-C - USB-C
(w zestawie)




(P6) Ustawianie czasu/
(P1) ON/OFF timer
(P2) Regulacja jasnosci
Swiatta gérnego/ projek-
cyjnego +

(P7) Przefacznik $wiatta

gornego/ projekcyjnego
(P8) Regulacja predkosci
projekgji +

(P9) Tryb dzwigkdw/
Bluetooth

(P3) Regulacja
predkosci projekcji -

(P4) Regulacja jasnosci
Swiatta gornego/ projek-
cyjnego - (P10) Poprzedni dzwiek/
I regulacja gto$nosci +
(P5) Przetacznik swiatta

dolnego (P11) Pauza/ Play (odtwérz)

(P12) Nastepny dzwiek/
regulacja gtosnosci -

Funije pllota (P1) ON/OFF. Nacisnij krétko przycisk, aby wigczy¢
urzadzenie. Swiatto gdrne/ projekcyjne oraz
Swiatto dolne wigczg sie w trybie domysinym. Aby
wytaczy¢ urzadzenie, ponownie nacisnij krétko przycisk.
(P2/ P4) REGULACJA JASNOSCI SWIATEA GORNEGO/ PROJEKCYINEGO +/-
Nacisnij przycisk by zmienic jasno$¢ $wiatta (5 poziomow).
(P3/ P8) REGULACIA PREDKO§CI PROJEKCII -/+. Nacisnij przycisk by zmieni¢
predko$¢ projekcji + przyspieszy¢, - zwolni¢ (3 poziomy: statyczny/ wolny/ szybki).
(P5) PRZELACZNIK SWIATLA DOLNEGO. Swiatto dolne wiacza sie domyslnie po
wigczeniu urzadzenia z pilota. Gdy urzadzenie jest wtgczone, mozesz zmieniac¢
kolory - krétko naciskaj przycisk. By wytaczy¢ $wiatto dolne nacisnij i dtuzej
przytrzymaj przycisk. Krétkie nacisniecie przycisku ponownie wiacza
Swiatto dolne.

(P6) USTAWIANIE CZASU/ TIMER. Nacis$nij przycisk by wigczy¢ timer na 45 minut.
Jednoczesnie wskaznik czasu (1) zaswieci sie na niebiesko. Krétkie ponowne na-
cisniecie przycisku aktywuje wigczenie timera na 90 minut, wskaznik zaswieci sie
na czerwono. By wytaczy¢ timer, nacisnij i dtuzej przytrzymaj przycisk (wskaznik
wytaczy sie).

(P7) PRZELACZNIK SWIATLA GORNEGO/ PROJEKCYINEGO. Swiatto gérne/ projek-
cyjne wiacza sie domysinie po wigczeniu urzadzenia z pilota. Gdy urzadzenie jest
wiaczone, mozesz zmieniac kolory - krétko naciskaj przycisk. By wytaczy¢ swiatto
gorne/ projekcyjne nacisnij i dtuzej przytrzymaj przycisk. Krétkie nacisniecie
przycisku ponownie wiacza swiatfo.

(P9) TRYB DZWIEKOW/ BLUETOOTH. By wigczy¢ tryb dzwigkdw, nacisnij przycisk.
Teraz mozesz zmienia¢ dzwieki i regulowac ich gtosnosé. By przetaczyé sie na tryb
Bluetooth, nacisnij i chwilg przytrzymaj przycisk.

(P10/ P12) POPRZEDNI/ NASTEPNY DZWIEK/ REGULACJA GLOSNOSCI +/-. Na-
cisnij przycisk by przetaczy¢ dzwiek: + nastepny, - poprzedni. By zmienic¢ gtosnos¢
dzwiekdw, nacisnij i przytrzymaj przycisk: + zwieksza gtosnosé, - przycisza. Wigcza-
jac gtosnosé na maksimum/ minimum - rozlegnie sie sygnat dzwiekowy.

(P11) PAUZA/ PLAY (ODTWORZ). Podczas odtwarzania dzwiekéw naciénij przycisk
by wstrzymac odtwarzanie. Nacisnij ponownie, by wznowi¢ odtwarzanie.

Parametry produktu

Nazwa produktu: Projektor RGB

z glosnikiem Bluetooth - O$miornica  \waga: 290g

Symbol: MW61757 Materiat: ABS+PC+PVC
Kolor produktu: Fioletowy Wymiary: 122x122x136mm
Napiecie znamionowe: DC5V 1A Bateria do pilota: 2x AAA
Moc: 10W

Barwa $wiatta: RGB o



* Produkt nie jest zabawka — nalezy trzymac go poza
zasiggiem matych dzieci.
* Projektor przeznaczony jest wytacznie do dekoracjii two-
rzenia efektow swietlnych oraz dzwigekowych. Nie nadaje
sie do diugotrwatego oswietlania pomieszczen ani jako lampka nocna.
* Nie patrze¢ bezposrednio w zrodto Swiatta z bliskiej odlegtosci; nie kierowaé
Swiatta na twarz dziecka, zwtaszcza podczas shu.
* Fotowrazliwos¢: migajace lub szybko zmieniajace sie efekty moga powodowac
dyskomfort, bél gtowy lub napady u oséb wrazliwych (np. z padaczka). W razie
objawow przerwac uzytkowanie.
* Urzadzenie emituje dzwigki — nie uzywac przy uchu dziecka ani jako zabawki
dzwiekowej.
e Uzywac na umiarkowanym poziomie gtosnosci, ograniczac czas ciaggtego odtwa-
rzania przy dzieciach. Nie przyktada¢ gtosnika bezposrednio do ucha.
* Projektor nalezy ustawiac na stabilnej, suchej i ptaskiej powierzchni, nie pod
katem wigkszym niz 6° i z dala od krawedzi mebli, aby zapobiec upadkowi.
¢ Wentylacja: zapewni¢ min. 20 cm wolnej przestrzeni wokét otworéw wentyla-
cyjnych; nie ustawia¢ w poblizu zaston, poscieli, na powierzchniach tatwopalnych.
o Nie zakrywac projektora podczas pracy — grozi przegrzaniem.
* Nie pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia bez nadzoru.
 Projektor dziata wytacznie po podtaczeniu do Zrédta zasilania za pomoca
dotaczonego przewodu USB.
e Uzywac wytacznie oryginalnego przewodu USB o parametrach zgodnych ze
specyfikacja produktu (natezenie min. 1A).
* Nie korzystac¢ z uszkodzonego kabla.
o Nie zwijac ciasno przewodu zasilajacego. Nie uzywad, jesli przewadd lub izolacja
sg uszkodzone. Nie przecinac, nie przedtuzac ani nie skraca¢ przewodu.
® Ryzyko uduszenia — przewdd nalezy trzymac poza zasiggiem dzieci. Nie pozosta-
wiac zwisajacego lub luzno lezacego przewodu w miejscu, gdzie dziecko mogtoby
sie w niego zaplatac.
® Podczas pracy projektor musi by¢ ustawiony w miejscu umozliwiajgcym
swobodny dostep do wtyczki — aby w razie potrzeby mozna byto szybko odtaczy¢
urzadzenie od zasilania.
¢ Nie dotykac przewodu ani wtyczki mokrymi rekami.
* Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania, gdy nie jest uzywane przez dtuzszy
czas lub przed czyszczeniem.

¢ Nie uzywac w poblizu zrédet ciepta ani w sSrodowisku o wysokiej temperaturze
lub wilgotnosci.

o Chroni¢ produkt przed woda i innymi ptynami. Nie zanurzaé.

¢ Nie uzywac urzadzenia na zewnatrz ani w srodowisku narazonym na kurz,
piasek czy silne wibracje.

o Zaleca sie przerwy w uzytkowaniu; nie uzywac urzadzenia nieprzerwanie przez
wiele godzin.

¢ Nie upuszczac projektora ani nie narazac go na silne wstrzasy czy nacisk.

® W razie peknigcia obudowy, widocznych uszkodzen lub nieprawidtowej pracy
- nie uzywa¢ (ryzyko skaleczenia/porazenia).

o Czysci¢ wytacznie suchg lub lekko wilgotng miekka Sciereczka. Nie stosowac
detergent6w ani ostrych srodkéw czyszczacych.

¢ Przechowywac w suchym, chtodnym miejscu, z dala od bezposredniego
Swiatta stonecznego.

* Przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci i zwierzat domowych.

o Zaktécenia/RF: urzadzenie moze powodowaé zaktécenia w pracy sprzetu me-
dycznego (np. aparatéw stuchowych, pomp insulinowych). W razie watpliwosci
—zachowac odlegtos¢ lub wytacz Bluetooth.

* BATERIE: Uzywac wytacznie baterii AAA 1,5 V zgodnych ze specyfikacja

pilota. Zachowaé polaryzacje (+/-) przy wktadaniu baterii. Nie miesza¢ starych

i nowych baterii ani réznych typéw/producentéw. Baterii nie tadowaé, jesli nie
sq akumulatorami (NiMH). Nie powodowa¢ zwarcia, nie wrzucaé do ognia, nie
nagrzewac i nie rozmontowywac baterii. Wyjmowac baterie, jesli urzagdzenie nie
bedzie uzywane przez dtuzszy czas. W razie wycieku elektrolitu: nie dotykaé go
gotymi rekami; oczysci¢ komore po zatozeniu rekawic i wymieni¢ komplet baterii.
Przechowywac¢ baterie poza zasiggiem dzieci i zwierzat. Zuzyte baterie utylizowac
zgodnie z lokalnymi przepisami.



[EN] ocToPUS. (T1) TOP COVER; (T2) NIGHT MODE SHADE; (T3) PROJECTION MODE
SHADE; (T4) NIGHT LIGHT MODE; (T5) PROJECTION MODE
CHANGING THE OVERLAY. Turn off the device and disconnect it from the power supply.
Carefully remove the top cover (T1). Grasp the overlay (night (T2) or projection (T3)) and
gently turn it clockwise to detach it from the latches. Remove the overlay and insert a new
one in the same place, making sure it lies straight. Turn the overlay the other way (counter-
clockwise) until the latches lock it in place. Put the large milky shade back on.
(1) TIME INDICATOR; (2) UPPER/ PROJECTION LIGHT; (3) ON/OFF; (4) BLUETOOTH INDICA-
TOR; (5) BOTTOM LIGHT; (6) CHARGING PORT; (7) USB-C — USB-C CABLE (INCLUDED)
FUNCTIONS: To be able to use the device, it must be continuously connected to power.
(1) TIME INDICATOR. When you press button (P6) on the remote, the timer or time meas-
urement settings will be activated — then the indicator will light up. After turning off the
timer or finishing the time measurement, the indicator will go out.
(2) UPPER/ PROJECTION LIGHT. When the device is on, you can change colors — briefly
press the button. After the cycle it returns to the default color. To turn off the upper/
projection light, press and hold the button.
(3) ON/OFF. Press and briefly hold the button to turn on the device. When the device is on,
press and briefly hold the button to turn it off.
(4) BLUETOOTH INDICATOR. The indicator blinks when the device is not paired. After a
successful connection with another device, it lights continuously. After turning off the
Bluetooth function, the indicator goes out.
(5) BOTTOM LIGHT. When the device is on, you can change colors — briefly press the
button. To turn off the bottom light, press and hold the button. A short press of the button
turns the bottom light back on.
BLUETOOTH. To connect to the product via Bluetooth, turn on the Bluetooth function (on
the remote P9). When indicator (4) blinks, the Bluetooth function is on and ready to con-
nect. Turn on Bluetooth on your phone and search for the product name “Octopus lamp”
— select this option to pair the devices. After successful pairing, a connection message will
appear, and the Bluetooth indicator (4) will stop blinking and light continuously.
REMOTE FUNCTIONS.
(P1) ON/OFF. Briefly press the button to turn on the device. The upper/ projection light
and the bottom light will turn on in the default mode. To turn off the device, press the
button again briefly.
(P2/ P4) BRIGHTNESS ADJUSTMENT OF UPPER/ PROJECTION LIGHT +/-
Press the button to change the light brightness (5 levels).
(P3/ P8) PROJECTION SPEED ADJUSTMENT -/+. Press the button to change the projection
speed: + speed up, - slow down (3 levels: static/ slow/ fast).
(P5) BOTTOM LIGHT SWITCH. The bottom light turns on by default when the device is
turned on with the remote. When the device is on, you can change colors — briefly press
the button. To turn off the bottom light, press and hold the button. A short press of the
button turns the bottom light back on.
(P6) TIME/ TIMER SETTING. Press the button to turn on the 45-minute timer. At
the same time, the time indicator (1) will light up blue. Briefly pressing the button
again activates the 90-minute timer, the indicator will light up red. To turn off the

timer, press and hold the button (the indicator will turn off).

(P7) UPPER/ PROJECTION LIGHT SWITCH. The upper/ projection light turns on by default
when the device is turned on with the remote. When the device is on, you can change
colors — briefly press the button. To turn off the upper/ projection light, press and hold the
button. A short press of the button turns the light back on.

(P9) SOUND MODE/ BLUETOOTH. To turn on the sound mode, press the button. Now you
can change the sounds and adjust their volume. To switch to Bluetooth mode, press and
hold the button for a moment.

(P10/ P12) PREVIOUS/ NEXT SOUND/ VOLUME ADJUSTMENT +/-. Press the button to
switch the sound: + next, - previous. To change the volume of the sounds, press and hold
the button: + increases the volume, - decreases it. When turning the volume to maximum/
minimum — a beep will sound.

(P11) PAUSE/ PLAY. While playing sounds, press the button to pause playback. Press again
to resume playback.

PRODUCT PARAMETERS:

Product name: RGB Projector with Bluetooth Speaker - Octopus

Model: MW61757

Product color: Purple

Rated voltage: DC5V 1A

Power: 10W

Light color: RGB

Weight: 290g

Material: ABS+PC+PVC

Dimensions: 122x122x136mm

WARNING!

* The product is not a toy — keep it out of reach of small children.

* The projector is intended solely for decoration and creating light and sound effects. It is
not suitable for long-term room lighting or as a night light.

* Do not look directly into the light source from close range; do not direct the light at a
child’s face, especially during sleep.

* Photosensitivity: flashing or rapidly changing effects may cause discomfort, headaches,
or seizures in sensitive individuals (e.g., with epilepsy). If symptoms occur, stop using.

* The device emits sounds — do not use near a child’s ear or as a sound toy.

 Use at a moderate volume level; limit continuous playback time around children. Do not
hold the speaker directly to the ear.

* Place the projector on a stable, dry, and flat surface, not at an angle greater than 6°, and
away from the edges of furniture to prevent falling.

 Ventilation: ensure at least 20 cm of free space around the ventilation openings; do not
place near curtains, bedding, or on flammable surfaces.

* Do not cover the projector during operation — risk of overheating.

* Do not leave the device on without supervision.

* The projector operates only when connected to a power source using the

included USB cable.

 Use only the original USB cable with parameters compliant with the product



specification (current min. 1A).

* Do not use a damaged cable.

* Do not tightly wind the power cord. Do not use if the cord or insulation is damaged. Do
not cut, extend, or shorten the cord.

* Risk of strangulation — keep the cord out of reach of children. Do not leave a hanging or
loosely lying cord where a child could get tangled in it.

* During operation, the projector must be placed so that the plug is easily accessible — so
the device can be quickly disconnected from power if necessary.

* Do not touch the cord or plug with wet hands.

* Disconnect the device from power when not in use for a long time or before cleaning.

* Do not use near heat sources or in environments with high temperature or humidity.

* Protect the product from water and other liquids. Do not immerse.

* Do not use the device outdoors or in environments exposed to dust, sand, or strong
vibrations.

It is recommended to take breaks in use; do not use the device continuously for many hours.
* Do not drop the projector or expose it to strong shocks or pressure.

« If the housing cracks, visible damage appears, or the device malfunctions — do not use
(risk of injury/ electric shock).

* Clean only with a dry or slightly damp soft cloth. Do not use detergents or harsh cleaning agents.
* Store in a dry, cool place, away from direct sunlight.

* Store in a place inaccessible to children and pets.

* Interference/RF: the device may cause interference with medical equipment (e.g., hear-
ing aids, insulin pumps). If in doubt — keep a distance or turn off Bluetooth.

* BATTERIES: Use only AAA 1.5 V batteries compliant with the remote’s specification. Ob-
serve polarity (+/-) when inserting batteries. Do not mix old and new batteries or different
types/ manufacturers. Do not charge batteries unless they are rechargeable (NiMH). Do
not short-circuit, throw into fire, heat, or disassemble the batteries. Remove the batteries
if the device will not be used for a long time. In case of electrolyte leakage: do not touch it
with bare hands; clean the compartment after putting on gloves and replace the entire set
of batteries. Keep batteries out of reach of children and pets. Dispose of used batteries in
accordance with local regulations.

[DE] okTOPUS. (T1) OBERER DECKEL; (T2) SCHIRM FUR NACHTMODUS; (T3) SCHIRM FUR
PROJEKTIONSMODUS; (T4) NACHTBELEUCHTUNGSMODUS; (T5) PROJEKTIONSMODUS
WECHSEL DES AUFSATZES. Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie es vom Strom.
Nehmen Sie vorsichtig die obere Abdeckung (T1) ab. Fassen Sie den Aufsatz (Nacht- (T2)
oder Projektionsaufsatz (T3)) und drehen Sie ihn vorsichtig im Uhrzeigersinn, um ihn von
den Halterungen zu I6sen. Entnehmen Sie den Aufsatz und setzen Sie einen neuen an der-
selben Stelle ein, wobei Sie sicherstellen, dass er gerade sitzt. Drehen Sie den Aufsatz in die
entgegengesetzte Richtung (gegen den Uhrzeigersinn), bis die Halterungen ihn einrasten
lassen. Setzen Sie den groRen milchigen Schirm wieder auf.

(1) ZEITANZEIGE; (2) OBERES/ PROJEKTIONSLICHT; (3) ON/OFF; (4) BLUE-

TOOTH-ANZEIGE; (5) UNTERES LICHT; (6) LADEANSCHLUSS; (7) USB-C — USB-C-

KABEL (IM LIEFERUMFANG)

FUNKTIONEN: Um das Geréat nutzen zu kdnnen, muss es dauerhaft an die Stromver-
sorgung angeschlossen sein.

(1) ZEITANZEIGE. Nach Driicken der Taste (P6) auf der Fernbedienung werden die Timer-
oder Zeitmess-Einstellungen aktiviert — dann leuchtet die Anzeige. Nach Deaktivierung des
Timers oder nach Beenden der Zeitmessung erlischt die Anzeige.

(2) OBERES/ PROJEKTIONSLICHT. Wenn das Gerét eingeschaltet ist, kdnnen Sie die Farben
dndern —driicken Sie die Taste kurz. Nach einem Zyklus kehrt es zur Standardfarbe zuriick.
Um das obere/ projektionslicht auszuschalten, driicken und halten Sie die Taste ldnger.

(3) ON/OFF. Driicken und halten Sie die Taste kurz, um das Gerét einzuschalten. Wenn das
Gerét eingeschaltet ist, driicken und halten Sie die Taste kurz, um es auszuschalten.

(4) BLUETOOTH-ANZEIGE. Die Anzeige blinkt, wenn das Gerét nicht gekoppelt ist. Nach
erfolgreicher Verbindung mit einem anderen Gerat leuchtet sie dauerhaft. Nach dem
Ausschalten der Bluetooth-Funktion erlischt die Anzeige.

(5) UNTERES LICHT. Wenn das Gerét eingeschaltet ist, kdnnen Sie die Farben dndern —
driicken Sie die Taste kurz. Um das untere Licht auszuschalten, driicken und halten Sie die
Taste langer. Durch kurzes Driicken der Taste wird das untere Licht erneut eingeschaltet.
BLUETOOTH. Um sich Gber Bluetooth mit dem Produkt zu verbinden, schalten Sie die Blue-
tooth-Funktion ein (auf der Fernbedienung P9). Wenn die Anzeige (4) blinkt, ist Bluetooth
eingeschaltet und bereit zur Verbindung. Aktivieren Sie Bluetooth auf dem Telefon und such-
en Sie nach dem Produktnamen ,,Oktopus-Lampe” — wahlen Sie diese Option, um die Gerate
zu koppeln. Nach erfolgreicher Kopplung erscheint eine Information tber die hergestellte
Verbindung, und die Bluetooth-Anzeige (4) hort auf zu blinken und leuchtet dauerhaft.
FUNKTIONEN DER FERNBEDIENUNG.

(P1) ON/OFF. Driicken Sie die Taste kurz, um das Gerat einzuschalten. Das obere/ pro-
jektionslicht sowie das untere Licht schalten sich im Standardmodus ein. Um das Gerat
auszuschalten, driicken Sie die Taste erneut kurz.

(P2/ P4) HELLIGKEITSREGELUNG OBERES/ PROJEKTIONSLICHT +/-

Driicken Sie die Taste, um die Helligkeit des Lichts zu dndern (5 Stufen).

(P3/ P8) EINSTELLUNG DER PROJEKTIONSGESCHWINDIGKEIT -/+. Driicken Sie die Taste,
um die Projektionsgeschwindigkeit zu andern: + beschleunigen, - verlangsamen (3 Stufen:
statisch/ langsam/ schnell).

(P5) SCHALTER FUR UNTERES LICHT. Das untere Licht schaltet sich standardmaRig ein,
wenn das Gerat mit der Fernbedienung eingeschaltet wird. Wenn das Gerét eingeschaltet
ist, kdnnen Sie die Farben dndern — driicken Sie die Taste kurz. Um das untere Licht auszus-
chalten, driicken und halten Sie die Taste langer. Durch kurzes Driicken der Taste wird das
untere Licht erneut eingeschaltet.

(P6) ZEITEINSTELLUNG/ TIMER. Driicken Sie die Taste, um den Timer auf 45 Minuten
einzuschalten. Gleichzeitig leuchtet die Zeitanzeige (1) blau. Durch erneutes kurzes
Driicken wird der Timer auf 90 Minuten aktiviert, die Anzeige leuchtet rot. Um den Timer
auszuschalten, driicken und halten Sie die Taste langer (die Anzeige schaltet sich aus).

(P7) SCHALTER FUR OBERES/ PROJEKTIONSLICHT. Das obere/ projektionsli-

cht schaltet sich standardmaRig ein, wenn das Gerat mit der Fernbedienung

eingeschaltet wird. Wenn das Gerat eingeschaltet ist, konnen Sie die Farben

dndern — driicken Sie die Taste kurz. Um das obere/ projektionslicht auszuschalten,



druicken und halten Sie die Taste langer. Durch kurzes Driicken der Taste wird das Licht
erneut eingeschaltet.
(P9) TONMODUS/ BLUETOOTH. Um den Tonmodus einzuschalten, driicken Sie die Taste.
Jetzt kdnnen Sie Tone d@ndern und deren Lautstérke regeln. Um in den Bluetooth-Modus zu
wechseln, driicken und halten Sie die Taste einen Moment.
(P10/ P12) VORHERIGER/ NACHSTER TON/ LAUTSTARKEREGELUNG +/-. Driicken Sie die
Taste, um den Ton zu wechseln: + ndchster, - vorheriger. Um die Lautstarke der Tone zu
andern, driicken und halten Sie die Taste: + lauter, - leiser. Beim Erreichen von maximaler/
minimaler Lautstdrke ertont ein Signalton.
(P11) PAUSE/ PLAY (ABSPIELEN). Wihrend der Tonwiedergabe driicken Sie die Taste, um
die Wiedergabe zu unterbrechen. Driicken Sie erneut, um die Wiedergabe fortzusetzen.
PRODUKTPARAMETER:
Produktname: RGB-Projektor mit Bluetooth-Lautsprecher — Oktopus
Symbol: MW61757
Produktfarbe: Violett
Nennspannung: DC5V 1A
Leistung: 10W
Lichtfarbe: RGB
Gewicht: 290g
Material: ABS+PC+PVC
Abmessungen: 122x122x136mm
ACHTUNG!
* Das Produkt ist kein Spielzeug — auRer Reichweite von kleinen Kindern aufbewahren.
* Der Projektor ist ausschlieflich fiir Dekoration und zur Erzeugung von Licht- und Toneffekten
bestimmt. Er eignet sich nicht firr die dauerhafte Raumbeleuchtung und nicht als Nachtlampe.
* Nicht aus nachster Ndhe direkt in die Lichtquelle schauen; kein Licht ins Gesicht eines
Kindes richten, insbesondere wahrend des Schlafs.
* Photosensitivitét: Flackernde oder sich schnell andernde Effekte kdnnen bei empfindli-
chen Personen (z. B. mit Epilepsie) Unwohlsein, Kopfschmerzen oder Anfalle verursachen.
Bei Symptomen die Nutzung beenden.
* Das Gerét gibt Tone ab — nicht am Ohr eines Kindes verwenden und nicht als Sound-Spi-
elzeug benutzen.
* Mit moderater Lautstdrke verwenden, bei Kindern die Dauer der ununterbrochenen
Wiedergabe begrenzen. Den Lautsprecher nicht direkt ans Ohr halten.
* Den Projektor auf einer stabilen, trockenen und ebenen Flache aufstellen, nicht in einem
Winkel groRer als 6° und fern von Mébelkanten, um ein Herunterfallen zu vermeiden.
* Beliiftung: Mindestens 20 cm freien Raum um die Liiftungséffnungen lassen; nicht in der
Néhe von Vorhangen, Bettwasche oder auf leicht entflammbaren Oberflachen aufstellen.
* Den Projektor wahrend des Betriebs nicht abdecken — Uberhitzungsgefahr.
* Eingeschaltetes Geréat nicht unbeaufsichtigt lassen.

 Der Projektor funktioniert nur, wenn er tGiber das mitgelieferte USB-Kabel mit der

Stromquelle verbunden ist.
* Nur das Original-USB-Kabel mit gem&R der Produktspezifikation passenden
Parametern verwenden (Stromstarke mind. 1 A).

* Kein beschadigtes Kabel verwenden.

* Stromkabel nicht straff aufwickeln. Nicht verwenden, wenn Kabel oder Isolierung bes-
chéadigt sind. Kabel nicht durchtrennen, verldangern oder verkurzen.

o Erstickungsgefahr — Kabel auRerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Kein herab-
hangendes oder lose liegendes Kabel dort belassen, wo ein Kind sich darin verfangen konnte.
* Wahrend des Betriebs muss der Projektor so aufgestellt sein, dass freier Zugang zum
Stecker besteht — damit das Gerat bei Bedarf schnell vom Strom getrennt werden kann.
 Kabel oder Stecker nicht mit nassen Handen berihren.

* Gerdt vom Strom trennen, wenn es ldngere Zeit nicht benutzt wird oder vor der
Reinigung.

 Nicht in der Nahe von Warmequellen oder in Umgebungen mit hoher Temperatur oder
Feuchtigkeit verwenden.

* Produkt vor Wasser und anderen Fliissigkeiten schitzen. Nicht eintauchen.

® Gerat nicht im Freien und nicht in staubiger, sandiger oder stark vibrierender Umgebung
verwenden.

* Pausen in der Nutzung werden empfohlen; das Gerét nicht tber viele Stunden ununter-
brochen verwenden.

* Den Projektor nicht fallen lassen und keinen starken StoRen oder Druck aussetzen.

* Bei Gehausebruch, sichtbaren Beschadigungen oder Fehlfunktionen — nicht verwenden
(Verletzungs-/Stromschlaggefahr).

* Nur mit einem trockenen oder leicht feuchten, weichen Tuch reinigen. Keine Reinigung-
smittel oder scharfen Chemikalien verwenden.

* An einem trockenen, kiihlen Ort aufbewahren, fern von direktem Sonnenlicht.

* AuBer Reichweite von Kindern und Haustieren aufbewahren.

 Stérungen/RF: Das Gerat kann die Funktion von medizinischen Geréten (z. B. Horgeréten,
Insulinpumpen) beeintrachtigen. Im Zweifel Abstand halten oder Bluetooth ausschalten.

* BATTERIEN: Nur AAA-Batterien 1,5 V gemaR den Spezifikationen der Fernbedienung
verwenden. Auf die Polaritét (+/-) beim Einlegen achten. Keine alten und neuen Batterien
oder unterschiedliche Typen/Hersteller mischen. Batterien nicht laden, wenn es sich

nicht um Akkus (NiMH) handelt. Keine Kurzschliisse verursachen, nicht ins Feuer werfen,
nicht erhitzen und nicht zerlegen. Batterien entfernen, wenn das Gerat langere Zeit nicht
benutzt wird. Bei Austritt von Elektrolyt: nicht mit bloRen Handen beriihren; das Fach

mit Handschuhen reinigen und den gesamten Batteriesatz ersetzen. Batterien auRerhalb
der Reichweite von Kindern und Tieren aufbewahren. Verbrauchte Batterien gemaR den
lokalen Vorschriften entsorgen.

[FR] PIEUVRE. (T1) COUVERCLE SUPERIEUR ; (T2) DIFFUSEUR DU MODE NUIT ; (T3) DIFFU-
SEUR DU MODE PROJECTION ; (T4) MODE ECLAIRAGE DE NUIT; (T5) MODE PROJECTION
CHANGEMENT DE DIFFUSEUR Ete|gnez I'appareil et débranchez-le de I'alimentation. Re-
tirez délicatement le couvercle supérieur (T1). Saisissez le diffuseur (nuit (T2) ou projection
(T3)) et tournez-le délicatement dans le sens des aiguilles d’une montre pour le désengag-
er des clips. Retirez le diffuseur et insérez le nouveau au méme endroit en vous

assurant qu'il est bien droit. Tournez le diffuseur dans le sens inverse (dans le sens

inverse des aiguilles d’'une montre), jusqu’a ce que les clips le verrouillent en place.



Remettez en place le grand diffuseur opalin.
(1) INDICATEUR DE TEMPS ; (2) LUMIERE SUPERIEURE/ PROJECTION ; (3) ON/OFF ; (4)
INDICATEUR BLUETOOTH ; (5) LUMIERE INFERIEURE ; (6) PORT DE CHARGE (7) CABLE
USB-C — USB-C (INCLUS)
FONCTIONS : Pour pouvoir utiliser 'appareil, il doit étre constamment branché a 'alimentation.
(1) INDICATEUR DE TEMPS. En appuyant sur le bouton (P6) de la télécommande, les
réglages de la minuterie ou du chronometrage sont activés — I'indicateur s’allume alors. A
la désactivation de la minuterie ou a la fin du chronométrage, I'indicateur s’éteint.
(2) LUMIERE SUPERIEURE/ PROJECTION. Lorsque I'appareil est allumé, vous pouvez changer
les couleurs - appuyez brievement sur le bouton. Apres un cycle, il revient a la couleur par
défaut. Pour éteindre la lumiére supérieure/ projection, appuyez et maintenez le bouton.
(3) ON/OFF. Appuyez et maintenez briévement le bouton pour allumer I'appareil. Lorsque
I'appareil est allumé, appuyez et maintenez brievement le bouton pour I'éteindre.
(4) INDICATEUR BLUETOOTH. Lindicateur clignote lorsque I'appareil nest pas appairé.
Aprés une connexion réussie avec un autre appareil, il reste allumé en continu. Lorsque la
fonction Bluetooth est désactivée, I'indicateur s'éteint.
(5) LUMIERE INFERIEURE. Lorsque l'appareil est allumé, vous pouvez changer les couleurs
- appuyez brievement sur le bouton. Pour éteindre la lumiere inférieure, appuyez et
maintenez le bouton. Un appui bref rallume la lumiére inférieure.
BLUETOOTH. Pour connecter le produit via Bluetooth, activez la fonction Bluetooth (sur
la télécommande P9). Lorsque I'indicateur (4) clignote, la fonction Bluetooth est activée
et préte a la connexion. Activez le Bluetooth sur votre téléphone et recherchez le nom du
produit “Lampe Pieuvre” - sélectionnez cette option pour appairer les appareils. Aprés un
appairage réussi, une information de connexion apparaitra et I'indicateur Bluetooth (4)
cessera de clignoter et restera allumé en continu.
FONCTIONS DE LA TELECOMMANDE.
(P1) ON/OFF. Appuyez brievement sur le bouton pour allumer 'appareil. La lumiére
supérieure/ projection ainsi que la lumiére inférieure s’allument en mode par défaut. Pour
éteindre I'appareil, appuyez de nouveau briévement sur le bouton.
(P2/ P4) REGLAGE DE LA LUMINOSITE DE LA LUMIERE SUPERIEURE/ PROJECTION +/-
Appuyez sur le bouton pour modifier la luminosité de la lumiére (5 niveaux).
(P3/ P8) REGLAGE DE LA VITESSE DE PROJECTION -/+. Appuyez sur le bouton pour changer
la vitesse de projection : + accélérer, - ralentir (3 niveaux : statique/ lent/ rapide).
(P5) COMMUTATEUR DE LA LUMIERE INFERIEURE. La lumiére inférieure s’allume par défaut
lors de I'allumage de I'appareil avec la télécommande. Lorsque I'appareil est allumé, vous
pouvez changer les couleurs - appuyez briévement sur le bouton. Pour éteindre la lumiére
inférieure, appuyez et maintenez le bouton. Un appui bref rallume la lumiére inférieure.
(P6) REGLAGE DU TEMPS/ MINUTERIE. Appuyez sur le bouton pour activer une minuterie
de 45 minutes. Simultanément, I'indicateur de temps (1) s’allume en bleu. Un nouvel appui
bref active la minuterie de 90 minutes, I'indicateur s’allume en rouge. Pour désactiver la
minuterie, appuyez et maintenez le bouton (I'indicateur s'éteint).
(P7) COMMUTATEUR DE LA LUMIERE SUPERIEURE/ PROJECTION. La lumiére
supérieure/ projection s'allume par défaut lors de I'allumage de I'appareil avec la
télécommande. Lorsque I'appareil est allumé, vous pouvez changer les couleurs

- appuyez briévement sur le bouton. Pour éteindre la lumiére supérieure/ projection,
appuyez et maintenez le bouton. Un appui bref rallume la lumiére.

(P9) MODE SONS/ BLUETOOTH. Pour activer le mode sons, appuyez sur le bouton. Vous
pouvez maintenant changer les sons et régler leur volume. Pour passer en mode Blue-
tooth, appuyez et maintenez briévement le bouton.

(P10/ P12) SON PRECEDENT/ SUIVANT/ REGLAGE DU VOLUME +/-. Appuyez sur le bouton
pour changer de son : + suivant, - précédent. Pour modifier le volume des sons, appuyez et
maintenez le bouton : + augmente le volume, - diminue. A I'atteinte du volume maximum/
minimum - un signal sonore retentit.

(P11) PAUSE/ PLAY (LECTURE). Pendant la lecture des sons, appuyez sur le bouton pour
mettre en pause. Appuyez de nouveau pour reprendre la lecture.

PARAMETRES DU PRODUIT :

Nom du produit : Projecteur RGB avec haut-parleur Bluetooth - Pieuvre

Symbole : MW61757

Couleur du produit : Violet

Tension nominale : DC5V 1A

Puissance : 10W

Couleur de la lumiére : RGB

Poids : 290g

Matériau : ABS+PC+PVC

Dimensions : 122x122x136mm

ATTENTION !

 Le produit n'est pas un jouet — il doit étre tenu hors de portée des jeunes enfants.

* Le projecteur est destiné uniquement a la décoration et a la création d’effets lumineux et
sonores. Il ne convient pas pour un éclairage prolongé des piéces ni comme veilleuse.

* Ne pas regarder directement la source lumineuse a courte distance ; ne pas diriger la
lumiere vers le visage d’un enfant, surtout pendant le sommeil.

* Photosensibilité : des effets clignotants ou changeant rapidement peuvent provoquer un
inconfort, des maux de téte ou des crises chez les personnes sensibles (p. ex. épilepsie). En
cas de symptomes, arréter |'utilisation.

 Lappareil émet des sons — ne pas l'utiliser prés de l'oreille d’'un enfant ni comme jouet sonore.
o Utiliser a un niveau de volume modéré, limiter le temps de lecture en continu auprés des
enfants. Ne pas appliquer le haut-parleur directement sur l'oreille.

* Le projecteur doit étre placé sur une surface stable, séche et plane, avec une inclinaison
ne dépassant pas 6° et loin des bords des meubles pour éviter toute chute.

 Ventilation : assurer au minimum 20 cm d’espace libre autour des orifices de ventilation ;
ne pas placer a proximité de rideaux, de literie, ni sur des surfaces inflammables.

* Ne pas couvrir le projecteur pendant le fonctionnement — risque de surchauffe.

* Ne pas laisser I'appareil allumé sans surveillance.

o Le projecteur fonctionne uniquement lorsqu’il est connecté a une source d’alimentation
au moyen du cordon USB fourni.

o Utiliser uniqguement le cable USB d’origine aux paramétres conformes aux

spécifications du produit (intensité min. 1A).

* Ne pas utiliser un cable endommagé.



* Ne pas enrouler trop serré le cordon d’alimentation. Ne pas utiliser si le cordon ou I'isola-

tion sont endommagés. Ne pas couper, rallonger ni raccourcir le cordon.

* Risque d'étouffement — tenir le cordon hors de portée des enfants. Ne pas laisser un

cordon pendant ou posé librement a un endroit ot un enfant pourrait s’y enlacer.

* Pendant le fonctionnement, le projecteur doit étre placé de fagon a permettre un acces

libre a la fiche — afin de pouvoir débrancher rapidement I'appareil si nécessaire.

* Ne pas toucher le cordon ni la fiche avec les mains mouillées.

* Débrancher I'appareil lorsqu’il nest pas utilisé pendant une longue période ou avant tout

nettoyage.

* Ne pas utiliser a proximité de sources de chaleur ni dans un environnement a tempéra-

ture ou humidité élevées.

* Protéger le produit de I'eau et d’autres liquides. Ne pas immerger.

* Ne pas utiliser 'appareil a I'extérieur ni dans un environnement exposé a la poussiére, au

sable ou a de fortes vibrations.

* Des pauses d’utilisation sont recommandées ; ne pas utiliser 'appareil en continu

pendant de nombreuses heures.

* Ne pas laisser tomber le projecteur ni I'exposer a de fortes secousses ou a une pression

importante.

* En cas de fissure du boitier, de dommages visibles ou de fonctionnement anormal —

pas utiliser (risque de coupure/ électrocution).

* Nettoyer uniquement avec un chiffon doux, sec ou légérement humide. Ne pas utiliser

de détergents ni de produits abrasifs.

* Conserver dans un endroit sec et frais, a I'abri de la lumiére directe du soleil.

* Conserver hors de portée des enfants et des animaux domestiques.

« Interférences/RF : 'appareil peut provoquer des interférences avec les équipements

médicaux (p. ex. appareils auditifs, pompes a insuline). En cas de doute — garder une

distance ou désactiver le Bluetooth.

* PILES : Utiliser uniquement des piles AAA 1,5 V conformes aux spécifications de la

télécommande. Respecter la polarité (+/-) lors de I'insertion des piles. Ne pas mélanger

des piles usagées et neuves ni des types/ fabricants différents. Ne pas recharger des piles

si elles ne sont pas rechargeables (NiMH). Ne pas provoquer de court-circuit, ne pas jeter

au feu, ne pas chauffer ni démonter les piles. Retirer les piles si 'appareil ne sera pas utilisé

pendant une longue période. En cas de fuite d’électrolyte : ne pas le toucher a mains nues
; nettoyer le compartiment apres avoir mis des gants et remplacer I'ensemble des plles

Conserver les p||es hors de portée des enfants et des animaux. Eliminer les piles usagées

conformément a la réglementation locale.

[ES] PULPO. (T1) TAPA SUPERIOR; (T2) DIFUSOR DE MODO NOCTURNO; (T3) DIFUSOR
DE MODO DE PROYECCION; (T4) MODO DE ILUMINACION NOCTURNA; (T5) MODO DE
PROYECCION
CAMBIO DE COBERTURA. Apague el dispositivo y desconéctelo de la alimentacion.
Retire con cuidado la tapa superior (T1). Sujete la cobertura (nocturna (T2) o de
proyeccion (T3)) y girela suavemente en el sentido de las agujas del reloj para
liberarla de las pestafias. Saque la cobertura y coloque la nueva en el mismo lugar,
asegurandose de que quede recta. Gire la cobertura en sentido contrario (en

sentido antihorario) hasta que las pestafias la bloqueen en su sitio. Vuelva a colocar el gran
difusor opal. )

(1) INDICADOR DE TIEMPO; (2) LUZ SUPERIOR/ DE PROYECCION; (3) ON/OFF; (4) INDI-
CADOR BLl)JETOOTH; (5) LUZ INFERIOR; (6) PUERTO DE CARGA; (7) CABLE USB-C — USB-C
(INCLUIDO!

FUNCIONES: Para poder utilizar el dispositivo, debe estar permanentemente conectado a
la corriente.

(1) INDICADOR DE TIEMPO. Al pulsar el botdn (P6) del mando, se activaran los ajustes del
temporizador o de la medicién de tiempo — entonces el indicador se encendera. Al desacti-
var el temporizador o finalizar la medicién de tiempo, el indicador se apagara.

(2) LUZ SUPERIOR/ DE PROYECCION. Cuando el dispositivo esta encendido, puede cambiar
los colores - pulse brevemente el botdn. Tras un ciclo vuelve al color predeterminado. Para
apagar la luz superior/ de proyeccion, pulse y mantenga el botén.

(3) ON/OFF. Pulse y mantenga brevemente el botdn para encender el dispositivo. Con el
dispositivo encendido, pulse y mantenga brevemente el botén para apagarlo.

(4) INDICADOR BLUETOOTH. El indicador parpadea cuando el dispositivo no estd em-
parejado. Tras conectarse correctamente con otro dispositivo, queda iluminado de forma
continua. Al desactivar la funcién Bluetooth, el indicador se apaga.

(5) LUZ INFERIOR. Cuando el dispositivo esta encendido, puede cambiar los colores - pulse
brevemente el botdn. Para apagar la luz inferior, pulse y mantenga el botdn. Pulsar breve-
mente vuelve a encender la luz inferior.

BLUETOOTH. Para conectarse al producto mediante Bluetooth, active la funcién Bluetooth
(en el mando P9). Cuando el indicador (4) parpadea, la funcién Bluetooth estd activada

y lista para enlazar. Active el Bluetooth en el teléfono y busque el nombre del producto
“Lampara Pulpo” - seleccione esta opcidn para emparejar los dispositivos. Tras el empare-
jamiento correcto aparecera informacion de conexion y el indicador Bluetooth (4) dejara
de parpadear y quedara iluminado de forma continua.

FUNCIONES DEL MANDO.

(P1) ON/OFF. Pulse brevemente el botén para encender el dispositivo. La luz superior/

de proyeccién y la luz inferior se encenderan en el modo predeterminado. Para apagar el
dispositivo, vuelva a pulsar brevemente el botdn.

(P2/ P4) Regulacién del brillo de la luz superior/ de proyeccion +/-

Pulse el botén para cambiar el brillo de la luz (5 niveles).

(P3/ P8) REGULACION DE LA VELOCIDAD DE PROYECCION -/+. Pulse el botén para cambiar
la velocidad de proyeccion: + acelerar, - ralentizar (3 niveles: estatico/ lento/ rapido).

(P5) INTERRUPTOR DE LA LUZ INFERIOR. La luz inferior se enciende por defecto al encend-
er el dispositivo con el mando. Con el dispositivo encendido, puede cambiar los colores

- pulse brevemente el botdn. Para apagar la luz inferior, pulse y mantenga el boton. Un
breve toque vuelve a encender la luz inferior.

(P6) AJUSTE DE TIEMPO/ TEMPORIZADOR. Pulse el bot6n para activar el temporizador a
45 minutos. Al mismo tiempo, el indicador de tiempo (1) se iluminara en azul. Un

nuevo breve toque del boton activa el temporizador a 90 minutos, el indicador se
iluminara en rojo. Para desactivar el temporizador, pulse y mantenga el botén (el
indicador se apagara).



(P7) INTERRUPTOR DE LA LUZ SUPERIOR/ DE PROYECCION. La luz superior/ de proyeccién
se enciende por defecto al encender el dispositivo con el mando. Con el dispositivo encen-
dido, puede cambiar los colores - pulse brevemente el botdn. Para apagar la luz superior/
de proyeccion, pulse y mantenga el botdn. Un breve toque vuelve a encender la luz.

(P9) MODO DE SONIDOS/ BLUETOOTH. Para activar el modo de sonidos, pulse el botdn.
Ahora puede cambiar los sonidos y ajustar su volumen. Para cambiar al modo Bluetooth,
pulse y mantenga el botén.

(P10/ P12) SONIDO ANTERIOR/ SIGUIENTE/ AJUSTE DE VOLUMEN +/-. Pulse el botén
para cambiar el sonido: + siguiente, — anterior. Para cambiar el volumen de los sonidos,
pulse y mantenga el botdn: + sube el volumen, - baja el volumen. Al ajustar el volumen al
maéximo/ minimo - sonard una sefial acUstica.

(P11) PAUSA/ PLAY (REPRODUCIR). Durante la reproduccion de sonidos, pulse el boton
para pausar la reproduccién. Pulse de nuevo para reanudarla.

PARAMETROS DEL PRODUCTO:

Nombre del producto: Proyector RGB con altavoz Bluetooth - Pulpo

Simbolo: MW61757

Color del producto: Morado

Tensién nominal: DC5V 1A

Potencia: 10W

Color de la luz: RGB

Peso: 290g

Material: ABS+PC+PVC

Dimensiones: 122x122x136mm

iATENCION!

* El producto no es un juguete — manténgalo fuera del alcance de los nifios pequefios.

* El proyector esta destinado Unicamente a decoracion y a crear efectos de luz y sonido.
No es apto para iluminar estancias de forma prolongada ni como ldmpara de noche.

* No mire directamente a la fuente de luz desde corta distancia; no dirija la luz a la cara de
un nifio, especialmente durante el suefio.

* Fotosensibilidad: los efectos intermitentes o de cambios rapidos pueden causar malestar,

dolor de cabeza o convulsiones en personas sensibles (p. ej., con epilepsia). En caso de
sintomas, suspenda el uso.
 El dispositivo emite sonidos — no lo use junto al oido de un nifio ni como juguete sonoro.
* Utilice un volumen moderado y limite el tiempo de reproduccion continua con nifios. No
acerque el altavoz directamente al oido.
* Coloque el proyector sobre una superficie estable, seca y plana, con una inclinacién no
superior a 6° y lejos de los bordes de los muebles para evitar caidas.
* Ventilacién: deje al menos 20 cm de espacio libre alrededor de las rejillas de ventilacion;
no lo coloque cerca de cortinas, ropa de cama ni sobre superficies inflamables.
* No cubra el proyector durante su funcionamiento — existe riesgo de sobrecalentamiento.
* No deje el dispositivo encendido sin supervision.
* El proyector funciona inicamente conectado a una fuente de alimentacion
mediante el cable USB incluido.
« Utilice Unicamente el cable USB original con pardmetros conformes a la especifi-

cacion del producto (corriente minima 1A).

 No utilice un cable dafiado.

* No enrolle con fuerza el cable de alimentacién. No lo use si el cable o el aislamiento
estdn dafiados. No corte, prolongue ni acorte el cable.

* Riesgo de estrangulamiento — mantenga el cable fuera del alcance de los nifios. No deje
un cable colgando o suelto en lugares donde un nifio pueda enredarse.

* Durante el funcionamiento, el proyector debe colocarse de modo que haya acceso libre
al enchufe — para poder desconectar rapidamente el dispositivo si es necesario.

* No toque el cable ni el enchufe con las manos himedas.

* Desconecte el dispositivo de la alimentacidn, cuando no vaya a usarse durante un perio-
do prolongado o antes de limpiarlo.

* No utilice el dispositivo cerca de fuentes de calor ni en ambientes de alta temperatura

o humedad.

 Proteja el producto del agua y de otros liquidos. No lo sumerja.

* No utilice el dispositivo en exteriores ni en entornos con polvo, arena o vibraciones fuertes.
* Se recomiendan pausas en el uso; no utilice el dispositivo de forma ininterrumpida
durante muchas horas.

* No deje caer el proyector ni lo exponga a golpes fuertes o presion.

* Si la carcasa se agrieta, hay dafios visibles o un funcionamiento anémalo — no lo use
(riesgo de lesiones/descarga).

 Limpie Unicamente con un pafio suave seco o ligeramente hiumedo. No utilice detergen-
tes ni productos de limpieza agresivos.

* Guarde en un lugar seco y fresco, alejado de la luz solar directa.

* Mantenga fuera del alcance de nifios y mascotas.

« Interferencias/RF: el dispositivo puede provocar interferencias en equipos médicos (p. €j.,
audifonos, bombas de insulina). En caso de duda —mantenga distancia o desactive el Bluetooth.
« BATERIAS: Utilice tinicamente pilas AAA 1,5 V conformes a la especificacion del mando.
Respete la polaridad (+/-) al insertar las pilas. No mezcle pilas viejas y nuevas ni de
distintos tipos/fabricantes. No cargue pilas que no sean recargables (NiMH). No provoque
cortocircuitos, no arroje las pilas al fuego, no las caliente ni las desmonte. Retire las pilas si
el dispositivo no va a usarse durante un periodo prolongado. En caso de fuga de electrolito:
no lo toque con las manos desnudas; limpie el compartimento con guantes y cambie

el juego completo de pilas. Mantenga las pilas fuera del alcance de nifios y animales.
Deseche las pilas usadas conforme a la normativa local.

[IT] POLIPO. (T1) COPERCHIO SUPERIORE; (T2) PARALUME MODALITA NOTTE; (T3)
PARALUME MODALITA PROIEZIONE; (T4) MODALITA ILLUMINAZIONE NOTTURNA; (T5)
MODALITA PROIEZIONE

CAMBIO DEL COPERCHIO. Spegnere il dispositivo e scollegarlo dall'alimentazione. Rimuo-
vere con cautela il coperchio superiore (T1). Afferrare il copricoperchio (notturno (T2) o di
proiezione (T3)) e ruotarlo delicatamente in senso orario per sganciarlo dai fermi. Estrarre
il copricoperchio e inserire quello nuovo nello stesso punto, assicurandosi che

sia ben allineato. Ruotare il copricoperchio in senso antiorario fino a bloccarlo in
posizione. Riposizionare il grande paralume opalino.



(1) INDICATORE DEL TEMPO; (2) LUCE SUPERIORE/PROIEZIONE; (3) ON/OFF; (4) INDICA-
TORE BLUETOOTH; (5) LUCE INFERIORE; (6) PORTA DI RICARICA; (7) CAVO USB-C — USB-C
(IN DOTAZIONE)
FUNZIONI: Per utilizzare il dispositivo, deve essere collegato permanentemente alla corrente.
(1) INDICATORE DEL TEMPO. Premendo il pulsante (P6) sul telecomando, si attiveranno le
impostazioni del timer o del cronometro — I'indicatore si illuminera. Dopo lo spegnimento
del timer o al termine della misurazione del tempo, I'indicatore si spegnera.
(2) LUCE SUPERIORE/PROIEZIONE. Quando il dispositivo & acceso, & possibile cambiare
i colori — premere brevemente il pulsante. Dopo un ciclo torna al colore predefinito. Per
spegnere la luce superiore/proiezione premere e tenere premuto il pulsante.
(3) ON/OFF. Premere e tenere brevemente il pulsante per accendere il dispositivo. Quando
€ acceso, premere e tenere brevemente il pulsante per spegnerlo.
(4) INDICATORE BLUETOOTH. L'indicatore lampeggia quando il dispositivo non & accoppi-
ato. Dopo la connessione riuscita con un altro dispositivo, rimane acceso con luce fissa.
Dopo la disattivazione del Bluetooth, I'indicatore si spegne.
(5) LUCE INFERIORE. Quando il dispositivo & acceso, e possibile cambiare i colori — premere
brevemente il pulsante. Per spegnere la luce inferiore premere e tenere premuto il pul-
sante. Una breve pressione riaccende la luce inferiore.
BLUETOOTH. Per collegarsi al prodotto tramite Bluetooth, attivare la funzione Bluetooth
(sul telecomando P9). Quando I'indicatore (4) lampeggia, il Bluetooth é attivo e pronto alla
connessione. Attivare il Bluetooth sul telefono e cercare il nome del prodotto “Lampada
Polipo” — selezionare questa opzione per associare i dispositivi. Dopo 'accoppiamento rius-
cito apparira I'informazione di connessione stabilita e I'indicatore Bluetooth (4) smettera di
lampeggiare, rimanendo acceso con luce fissa.
FUNZIONI DEL TELECOMANDO.
(P1) ON/OFF. Premere brevemente il pulsante per accendere il dispositivo. La luce supe-
riore/proiezione e la luce inferiore si accendono in modalita predefinita. Per spegnere il
dispositivo, premere di nuovo brevemente il pulsante.
(P2/P4) REGOLAZIONE LUMINOSITA LUCE SUPERIORE/PROIEZIONE +/-
Premere il pulsante per modificare la luminosita (5 livelli).
(P3/P8) REGOLAZIONE VELOCITA PROIEZIONE -/+. Premere il pulsante per modificare la
velocita della proiezione: + accelera, - rallenta (3 livelli: statico/lento/veloce).
(P5) INTERRUTTORE LUCE INFERIORE. La luce inferiore si accende di default con I'accen-
sione dal telecomando. Quando il dispositivo & acceso, & possibile cambiare i colori —
premere brevemente il pulsante. Per spegnere la luce inferiore, premere e tenere premuto
il pulsante. Una breve pressione la riaccende.
(P6) IMPOSTAZIONE TIMER. Premere il pulsante per impostare un timer di 45 minuti.
Lindicatore del tempo (1) si illuminera di blu. Una breve pressione successiva attiva il timer
di 90 minuti, I'indicatore si illumina di rosso. Per disattivare il timer, premere e tenere
premuto il pulsante (I'indicatore si spegne).
(P7) INTERRUTTORE LUCE SUPERIORE/PROIEZIONE. La luce superiore/proiezione si ac-
cende di default con I'accensione dal telecomando. Quando il dispositivo & acceso,
& possibile cambiare i colori — premere brevemente il pulsante. Per spegnere
la luce superiore/proiezione, premere e tenere premuto il pulsante. Una breve
pressione la riaccende.

(P9) MODALITA SUONI/BLUETOOTH. Premere il pulsante per attivare la modalita suoni.
Ora é possibile cambiare i suoni e regolarne il volume. Per passare alla modalita Bluetooth,
premere e tenere premuto il pulsante.

(P10/P12) BRANO PRECEDENTE/SUCCESSIVO — REGOLAZIONE VOLUME +/-. Premere il
pulsante per cambiare brano: + successivo, - precedente. Per regolare il volume, premere e
tenere premuto: + aumenta, - diminuisce. Quando il volume raggiunge massimo/minimo,
si sentira un segnale acustico.

(P11) PAUSA/PLAY. Durante la riproduzione premere il pulsante per mettere in pausa.
Premere di nuovo per riprendere la riproduzione.

PARAMETRI DEL PRODOTTO:

Nome del prodotto: Proiettore RGB con altoparlante Bluetooth - Polipo

Simbolo: MW61757

Colore del prodotto: Viola

Tensione nominale: DC5V 1A

Potenza: 10W

Colore della luce: RGB

Peso: 290g

Materiale: ABS+PC+PVC

Dimensioni: 122x122x136mm

ATTENZIONE!

¢ || prodotto non e un giocattolo — tenerlo fuori dalla portata dei bambini piccoli.

« || proiettore & destinato esclusivamente a decorazione e creazione di effetti luminosi e
sonori. Non & adatto a illuminare gli ambienti a lungo né come lampada notturna.

* Non guardare direttamente la fonte di luce da vicino; non puntare la luce sul volto di un
bambino, soprattutto durante il sonno.

 Fotosensibilita: effetti lampeggianti o rapidi possono causare disagio, mal di testa o crisi
epilettiche in persone sensibili. In caso di sintomi interrompere I'uso.

« || dispositivo emette suoni — non usarlo vicino all'orecchio di un bambino né come
giocattolo sonoro.

* Usare a volume moderato, limitando la durata dell’ascolto continuo per i bambini. Non
avvicinare 'altoparlante direttamente all'orecchio.

* Posizionare il proiettore su una superficie stabile, asciutta e piana, non inclinata oltre 6° e
lontana dai bordi dei mobili per evitarne la caduta.

 Ventilazione: garantire almeno 20 cm di spazio libero attorno alle prese d’aria; non
collocare vicino a tende, tessuti o superfici infiammabili.

* Non coprire il proiettore durante |'uso — rischio di surriscaldamento.

* Non lasciare il dispositivo acceso senza sorveglianza.

* |l proiettore funziona solo se collegato all’'alimentazione tramite il cavo USB in dotazione.
» Usare esclusivamente il cavo USB originale conforme alle specifiche del prodotto
(corrente minima 1A).

¢ Non utilizzare cavi danneggiati.

* Non avvolgere strettamente il cavo di alimentazione. Non usare se il cavo o
I'isolamento sono danneggiati. Non tagliare, prolungare o accorciare il cavo.

o Rischio di strangolamento — tenere il cavo fuori dalla portata dei bambini. Non



lasciare il cavo penzolante o libero in zone dove i bambini possano impigliarsi.

* Durante I'uso, il proiettore deve essere collocato in un punto che consenta l'accesso
rapido alla spina — per poterlo scollegare velocemente in caso di necessita.

* Non toccare cavo o spina con mani bagnate.

* Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione quando non viene usato a lungo o prima della
pulizia.

* Non utilizzare vicino a fonti di calore o in ambienti ad alta temperatura o umidita.

* Proteggere il prodotto dall'acqua e da altri liquidi. Non immergerlo.

* Non usare all'aperto né in ambienti polverosi, sabbiosi o soggetti a forti vibrazioni.

* Si consiglia di fare pause durante I'uso; non utilizzare ininterrottamente per molte ore.

* Non far cadere il proiettore né sottoporlo a forti urti o pressioni.

* In caso di crepe dell'involucro, danni visibili o funzionamento anomalo — non utilizzare
(rischio di lesioni/scosse).

* Pulire solo con panno morbido asciutto o leggermente inumidito. Non usare detergenti
né prodotti aggressivi.

* Conservare in luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce solare diretta.

* Tenere fuori dalla portata di bambini e animali domestici.

 Interferenze/RF: il dispositivo pud causare interferenze a dispositivi medici (es. apparecchi
acustici, pompe insuliniche). In caso di dubbi mantenere la distanza o disattivare il Bluetooth.
* BATTERIE: Usare esclusivamente batterie AAA 1,5V conformi alle specifiche del teleco-
mando. Rispettare la polarita (+/-). Non mescolare batterie vecchie e nuove né di tipi/
marchi diversi. Non ricaricare batterie non ricaricabili (NiMH). Non cortocircuitare, non
gettare nel fuoco, non riscaldare, non smontare. Rimuovere le batterie se il dispositivo non
viene usato a lungo. In caso di fuoriuscita di elettrolita: non toccarlo a mani nude; pulire il
vano con guanti e sostituire I'intero set. Tenere le batterie fuori dalla portata di bambini e
animali. Smaltire le batterie usate secondo le normative locali.

[DK] BLEKSPRUTTE. (T1) @VERSTE D/AKSEL; (T2) NATLYS-SK£RM; (T3) PROJEKTIONSS-

KZARM; (T4) NATLYSTILSTAND; (T5) PROJEKTIONSTILSTAND

UDSKIFTNING AF OVERLAG. Sluk enheden og afbryd den fra strgmforsyningen. Fjern for-

sigtigt det gverste daeksel (T1). Tag fat i overlaeget (nat (T2) eller projektion (T3)) og drej det

forsigtigt med uret for at Igsne det fra lasene. Fjern overlaeget og indszet et nyt pa samme
sted, s@rg for, at det ligger lige. Drej overlaeget i modsat retning (mod uret), indtil lasene
klikker det pa plads. Saet derefter det store maelkehvide skaerm pa igen.

(1) TIDSINDIKATOR; (2) @VRE/PROJEKTIONSLYS; (3) ON/OFF; (4) BLUETOOTH-INDIKATOR;

(5) NEDERSTE LYS; (6) LADEPORT; (7) USB-C — USB-C KABEL (INKLUDERET)

FUNKTIONER: For at bruge enheden skal den vaere permanent tilsluttet strgm.

(1) TIDSINDIKATOR. Nar knap (P6) pa fiernbetjeningen trykkes, aktiveres timer- eller

tidsmalerindstillingerne — indikatoren taendes. Nar timeren slukkes eller tidsmalingen

afsluttes, slukkes indikatoren.

(2) @VRE/PROJEKTIONSLYS. Nér enheden er teendt, kan du sendre farver — tryk kort pa
knappen. Efter en cyklus vender den tilbage til standardfarven. For at slukke det
gvre/projektionslys, tryk og hold knappen nede.

(3) ON/OFF. Tryk og hold knappen kort for at teende enheden. Nar enheden er

teendt, tryk og hold knappen kort for at slukke den.

(4) BLUETOOTH-INDIKATOR. Indikatoren blinker, nar enheden ikke er parret. Nar den er
korrekt forbundet til en anden enhed, lyser den konstant. Nar Bluetooth-funktionen er
slukket, slukkes indikatoren.

(5) NEDERSTE LYS. Nar enheden er teendt, kan du @ndre farver — tryk kort pa knappen. For at
slukke det nederste lys, tryk og hold knappen nede. Kort tryk igen taender det nederste lys.
BLUETOOTH. For at forbinde til produktet via Bluetooth, teend Bluetooth-funktionen

(pa fjernbetjeningen P9). Nar indikatoren (4) blinker, er Bluetooth aktiveret og klar til
forbindelse. Teend Bluetooth pa telefonen, og s@g efter produktnavnet “Blaeksprutte
lampe” — vaelg denne mulighed for at parre enhederne. Nar parringen er gennemfgrt, vises
en meddelelse, og Bluetooth-indikatoren (4) stopper med at blinke og lyser konstant.
FJERNBETJENINGENS FUNKTIONER.

(P1) ON/OFF. Tryk kort pa knappen for at taeende enheden. @vre/projektionslys og nederste
lys teendes i standardtilstand. For at slukke enheden, tryk igen kort pa knappen.

(P2/P4) JUSTERING AF @VRE/PROJEKTIONSLYSETS LYSSTYRKE +/—

Tryk pa knappen for at aendre lysstyrken (5 niveauer).

(P3/P8) JUSTERING AF PROJEKTIONSHASTIGHED —/+. Tryk pa knappen for at endre has-
tigheden: + hurtigere, — langsommere (3 niveauer: statisk/langsom/hurtig).

(P5) NEDERSTE LYSKONTAKT. Nederste lys taendes som standard, nar enheden teendes med
fiernbetjeningen. Nar enheden er teendt, kan du endre farver — tryk kort pa knappen. For at
slukke det nederste lys, tryk og hold knappen nede. Kort tryk igen teender det nederste lys.
(P6) TIMER/ TIDSINDSTILLING. Tryk pa knappen for at teende timeren pa 45 minutter.
Tidsindikatoren (1) lyser blat. Tryk igen kort pa knappen for at aktivere 90 minutter — indika-
toren lyser rgdt. For at slukke timeren, tryk og hold knappen nede (indikatoren slukkes).

(P7) @VRE/PROJEKTIONSLYS-KONTAKT. @vre/projektionslys taendes som standard, nar
enheden taendes med fjernbetjeningen. Nar enheden er teendt, kan du andre farver — tryk
kort pa knappen. For at slukke lyset, tryk og hold knappen nede. Kort tryk igen taender
lyset igen.

(P9) LYDMODUS/ BLUETOOTH. For at taende lydtilstand, tryk pa knappen. Nu kan du skifte lyde
og justere lydstyrken. For at skifte til Bluetooth-tilstand, tryk og hold knappen nede et gjeblik.
(P10/P12) FORRIGE/N/STE LYD/LYDSTYRKE +/—. Tryk pa knappen for at skifte lyd: +
naeste, — forrige. For at andre lydstyrken, tryk og hold knappen nede: + gger lydstyrken, —
daemper. Nar lydstyrken ndr maksimum/minimum, lyder et bip.

(P11) PAUSE/PLAY (AFSPIL). Under afspilning af lyd, tryk pa knappen for at satte pa pause.
Tryk igen for at genoptage.

PRODUKTETS PARAMETRE:

Produktnavn: RGB Projektor med Bluetooth-hgjttaler — Blaeksprutte

Model: MW61757

Produktfarve: Lilla

Nominel spaending: DC5V 1A

Effekt: 10W

Lysfarve: RGB
Vaegt: 290g
Materiale: ABS+PC+PVC



Mal: 122x122x136mm

ADVARSEL!

* Produktet er ikke et legetgj — hold det uden for sma bgrns raekkevidde.

* Projektoren er kun beregnet til dekoration og skabelse af lys- og lydeffekter. Den er ikke

egnet til varig rumbelysning eller som natlampe.

 Kig ikke direkte ind i lyskilden pa kort afstand; ret ikke lyset mod et barns ansigt, iseer

under sgvn.

* Fotosensitivitet: blinkende eller hurtigt skiftende effekter kan forarsage ubehag, hoved-

pine eller anfald hos fglsomme personer (f.eks. epilepsi). Stop brugen ved symptomer.

* Enheden udsender lyde — brug den ikke ved barnets gre eller som lydlegetgj.

* Brug ved moderat lydstyrke og begraens kontinuerlig afspilning ved bgrn. Hold ikke

hgjttaleren direkte til gret.

* Projektoren skal placeres pa en stabil, tgr og plan overflade, ikke i en vinkel stgrre end 6°,

og veek fra mgbelkanter for at undg fald.

 Ventilation: sgrg for min. 20 cm fri plads omkring ventilationsdbningerne; placer ikke i

naerheden af gardiner, sengetgj eller brandfarlige overflader.

* Daek ikke projektoren under brug — risiko for overophedning.

* Lad ikke enheden veere teendt uden opsyn.

* Projektoren fungerer kun, nar den er tilsluttet strgm via det medfglgende USB-kabel.

* Brug kun det originale USB-kabel med specifikationer i overensstemmelse med produk-

tet (min. 1A).

* Brug ikke beskadiget kabel.

 Vikl ikke strgmkablet teet. Brug ikke, hvis kablet eller isoleringen er beskadiget. Klip ikke,

forlzeng ikke eller forkort kablet.

* Kvaelningsfare — hold kablet uden for bgrns raekkevidde. Lad det ikke haenge Igst, hvor et

barn kan vikle sig ind i det.

* Under brug skal projektoren placeres, sa der er fri adgang til stikket — s& enheden hurtigt

kan frakobles strammen om ngdvendigt.

 Rer ikke kablet eller stikket med vade haender.

* Afbryd enheden fra strgm, nar den ikke bruges i laengere tid, eller fgr renggring.

* Brug ikke i naerheden af varmekilder eller i miliger med hgj temperatur eller fugtighed.

* Beskyt produktet mod vand og andre veaesker. Ma ikke nedsaenkes.

* Brug ikke enheden udendgrs eller i stgvede, sandede eller vibrationsudsatte miljger.

* Det anbefales at tage pauser i brugen; brug ikke enheden kontinuerligt i mange timer.

* Tab ikke projektoren, og udszet den ikke for kraftige stgd eller tryk.

* Ved revnet kabinet, synlige skader eller funktionsfejl — brug ikke (risiko for skader/stgd).

* Renggr kun med en tgr eller let fugtig blgd klud. Brug ikke renggringsmidler eller skrappe

kemikalier.

* Opbevar pd et tgrt, kgligt sted, vaek fra direkte sollys.

* Opbevar uden for bgrns og keeledyrs raekkevidde.
* Forstyrrelser/RF: enheden kan forarsage interferens med medicinsk udstyr (f.eks.
hgreapparater, insulinpumper). | tvivistilfaelde — hold afstand eller sluk Bluetooth.
* BATTERIER: Brug kun AAA 1,5 V batterier i overensstemmelse med fiernbetje-
ningens specifikationer. Overhold polariteten (+/-) ved indszettelse. Bland ikke

gamle og nye batterier eller forskellige typer/fabrikanter. Oplad ikke batterier, medmindre
de er genopladelige (NiMH). Kortslut ikke, kast ikke i ild, opvarm ikke og skil ikke batterier
ad. Fjern batterier, hvis enheden ikke bruges i lzengere tid. Ved laekage: rgr ikke vaesken
med bare hander; renggr batterirummet med handsker og indszet et nyt saet batterier.
Opbevar batterier uden for bgrns og keeledyrs raekkevidde. Bortskaf brugte batterier i
henhold til lokale regler.

[NL] ocTopus. (T1) BOVENDEKSEL; (T2) KAP NACHTMODUS; (T3) KAP PROJECTIEMOD-
US; (T4) NACHTLICHTMODUS; (T5) PROJECTIEMODUS

VERVANGEN VAN DE OPZETKAP. Schakel het apparaat uit en ontkoppel het van de stroom.
Verwijder voorzichtig het bovendeksel (T1). Pak de kap vast (nacht (T2) of projectie (T3))
en draai deze voorzichtig met de klok mee om hem van de vergrendelingen los te maken.
Haal de kap eruit en plaats een nieuwe op dezelfde plek, zorg ervoor dat deze recht zit.
Draai de kap in de tegenovergestelde richting (tegen de klok in), totdat de vergrendelingen
vastklikken. Plaats de grote melkachtige kap terug.

(1) TIDSAANDUIDING; (2) BOVEN-/PROJECTIELICHT; (3) ON/OFF; (4) BLUETOOTH-INDICA-
TOR; (5) ONDERLICHT; (6) OPLAADPOORT; (7) USB-C — USB-C-KABEL (INBEGREPEN)
FUNCTIES: Om het apparaat te kunnen gebruiken, moet het permanent op de stroom zijn
aangesloten.

(1) TJDSAANDUIDING. Door op de knop (P6) van de afstandsbediening te drukken, worden
de timer- of tijdmeetinstellingen geactiveerd — de indicator licht dan op. Wanneer de timer
wordt uitgeschakeld of de meting is afgelopen, dooft de indicator.

(2) BOVEN-/PROJECTIELICHT. Wanneer het apparaat is ingeschakeld, kun je van kleur
veranderen —druk kort op de knop. Na een cyclus keert het terug naar de standaardkleur.
Om het boven-/projectielicht uit te schakelen, druk de knop langer in.

(3) ON/OFF. Druk en houd kort de knop ingedrukt om het apparaat in te schakelen. Wanneer
het apparaat is ingeschakeld, druk en houd kort de knop ingedrukt om het uit te schakelen.
(4) BLUETOOTH-INDICATOR. De indicator knippert wanneer het apparaat niet is gekoppeld.
Na succesvolle verbinding met een ander apparaat brandt het continu. Wanneer de
Bluetooth-functie wordt uitgeschakeld, dooft de indicator.

(5) ONDERLICHT. Wanneer het apparaat is ingeschakeld, kun je van kleur veranderen —
druk kort op de knop. Om het onderlicht uit te schakelen, houd de knop langer ingedrukt.
Kort indrukken schakelt het onderlicht weer in.

BLUETOOTH. Om verbinding te maken met het product via Bluetooth, schakel de Blue-
tooth-functie in (op de afstandsbediening P9). Wanneer de indicator (4) knippert, is Blue-
tooth ingeschakeld en klaar voor koppeling. Zet Bluetooth aan op je telefoon en zoek naar
de productnaam “Octopus lamp” — selecteer deze optie om te koppelen. Na succesvolle
koppeling verschijnt er een melding van verbinding en stopt de Bluetooth-indicator (4) met
knipperen en brandt continu.

FUNCTIES VAN DE AFSTANDSBEDIENING.

(P1) ON/OFF. Druk kort op de knop om het apparaat in te schakelen. Het boven-/projec-
tielicht en onderlicht schakelen in de standaardmodus in. Om het apparaat uit te
schakelen, druk opnieuw kort op de knop.

(P2/P4) HELDERHEIDSREGELING BOVEN-/PROJECTIELICHT +/-. Druk op de knop

om de helderheid van het licht te veranderen (5 niveaus).



(P3/P8) PROJECTIESNELHEID -/+. Druk op de knop om de projectiesnelheid te veranderen:

+ versnellen, - vertragen (3 niveaus: statisch/langzaam/snel).

(P5) SCHAKELAAR ONDERLICHT. Het onderlicht schakelt standaard in wanneer het appa-

raat via de afstandsbediening wordt aangezet. Wanneer het apparaat is ingeschakeld, kun

je van kleur veranderen — druk kort op de knop. Om het onderlicht uit te schakelen, houd

de knop langer ingedrukt. Kort indrukken schakelt het onderlicht weer in.

(P6) TIMERINSTELLING. Druk op de knop om de timer op 45 minuten in te schakelen. De

tijdsindicator (1) licht daarbij blauw op. Nogmaals kort indrukken activeert de timer op 90

minuten, de indicator licht rood op. Om de timer uit te schakelen, druk en houd de knop

langer ingedrukt (de indicator dooft).

(P7) SCHAKELAAR BOVEN-/PROJECTIELICHT. Het boven-/projectielicht schakelt standaard in

wanneer het apparaat via de afstandsbediening wordt aangezet. Wanneer het apparaat is

ingeschakeld, kun je van kleur veranderen — druk kort op de knop. Om het boven-/projectieli-

cht uit te schakelen, houd de knop langer ingedrukt. Kort indrukken schakelt het licht weer in.

(P9) GELUIDSMODUS/BLUETOOTH. Om de geluidsmodus in te schakelen, druk op de knop.

Nu kun je geluiden veranderen en hun volume regelen. Om naar Bluetooth-modus te

schakelen, druk en houd de knop kort ingedrukt.

(P10/P12) VORIG/VOLGEND GELUID/VOLUMEREGELING +/-. Druk op de knop om van

geluid te wisselen: + volgend, - vorig. Om het volume van geluiden te veranderen, druk

en houd de knop ingedrukt: + verhoogt het volume, - verlaagt het volume. Bij maximaal/

minimaal volume klinkt een pieptoon.

(P11) PAUZE/PLAY. Tijdens het afspelen van geluiden druk op de knop om te pauzeren.

Druk opnieuw om het afspelen te hervatten.

PRODUCTPARAMETERS:

Productnaam: RGB-projector met Bluetooth-luidspreker — Octopus

Symbool: MW61757

Productkleur: Paars

Nominale spanning: DC5V 1A

Vermogen: 10W

Lichtkleur: RGB

Gewicl g

Materiaal: ABS+PC+PVC

Afmetingen: 122x122x136mm

LET OP!

* Het product is geen speelgoed — buiten bereik van kleine kinderen houden.

* De projector is uitsluitend bedoeld voor decoratie en het creéren van lichteffecten en

geluidseffecten. Niet geschikt voor langdurige kamerbelichting of als nachtlampje.

* Niet rechtstreeks in de lichtbron kijken van dichtbij; het licht niet op het gezicht van een

kind richten, vooral niet tijdens de slaap.

 Lichtgevoeligheid: knipperende of snel veranderende effecten kunnen ongemak,
hoofdpijn of aanvallen veroorzaken bij gevoelige personen (bijv. epilepsie). Bij

symptomen het gebruik stoppen.
* Het apparaat produceert geluid — niet bij het oor van een kind gebruiken of als
geluidspeeltje.

* Gebruik op gematigd geluidsniveau, beperk de duur van continu afspelen bij kinderen.
Houd de luidspreker niet direct tegen het oor.

* De projector moet op een stabiel, droog en vlak oppervlak worden geplaatst, niet
onder een hoek van meer dan 6° en uit de buurt van randen van meubels om vallen te
voorkomen.

* Ventilatie: zorg voor minimaal 20 cm vrije ruimte rond de ventilatieopeningen; niet
plaatsen in de buurt van gordijnen, beddengoed of op brandbare oppervlakken.

* Dek de projector niet af tijdens gebruik — gevaar voor oververhitting.

* Laat het apparaat niet onbeheerd aan staan.

 De projector werkt uitsluitend wanneer hij is aangesloten op een stroombron via de
meegeleverde USB-kabel.

 Gebruik uitsluitend de originele USB-kabel met parameters conform de productspecifi-
catie (stroomsterkte min. 1A).

* Geen beschadigde kabel gebruiken.

* De voedingskabel niet strak oprollen. Niet gebruiken indien de kabel of isolatie beschad-
igd is. Kabel niet doorsnijden, verlengen of inkorten.

o Verstikkingsgevaar — houd de kabel buiten bereik van kinderen. Laat geen bungelende of
losliggende kabel achter waar een kind in verstrikt kan raken.

* Tijdens gebruik moet de projector op een plek staan waar vrije toegang tot de stekker
mogelijk is — zodat het apparaat indien nodig snel kan worden losgekoppeld van de
stroom.

* Kabel of stekker niet met natte handen aanraken.

* Koppel het apparaat los van de stroom wanneer het langere tijd niet wordt gebruikt of
voor het schoonmaken.

 Niet gebruiken in de buurt van warmtebronnen of in een omgeving met hoge temper-
atuur of vochtigheid.

* Bescherm het product tegen water en andere vloeistoffen. Niet onderdompelen.
 Niet buitenshuis of in een omgeving met stof, zand of sterke trillingen gebruiken.

* Pauzes in het gebruik worden aanbevolen; het apparaat niet vele uren onafgebroken
gebruiken.

* De projector niet laten vallen of blootstellen aan sterke schokken of druk.

* Bij een gebarsten behuizing, zichtbare schade of abnormale werking — niet gebruiken
(gevaar op letsel/elektrocutie).

 Alleen reinigen met een droge of licht vochtige zachte doek. Geen detergenten of
agressieve schoonmaakmiddelen gebruiken.

* Bewaar op een droge, koele plaats, uit direct zonlicht.

* Buiten bereik van kinderen en huisdieren bewaren.

« Interferentie/RF: het apparaat kan storingen veroorzaken bij medische apparatuur
(bijv. gehoorapparaten, insulinepompen). Bij twijfel — afstand bewaren of Bluetooth
uitschakelen.

* BATTERUEN: Gebruik uitsluitend AAA 1,5 V-batterijen die overeenkomen met de
specificatie van de afstandsbediening. Let op de polariteit (+/-) bij het plaatsen.

Meng geen oude en nieuwe batterijen of verschillende types/fabrikanten.

Batterijen niet opladen als het geen oplaadbare (NiMH) zijn. Geen kortsluiting



veroorzaken, niet in vuur werpen, niet verwarmen en niet demonteren. Haal de batterijen
eruit als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt. Bij lekkage: niet met blote handen
aanraken; reinig het compartiment met handschoenen en vervang de batterijen. Bewaar
batterijen buiten bereik van kinderen en huisdieren. Afgedankte batterijen afvoeren
volgens de lokale voorschriften.

[SE] BLACKFISK. (T1) OVRE LOCK; (T2) NATTLOCK; (T3) PROJEKTIONSLOCK; (T4) NATTBEL-

YSNINGSLAGE; (T5) PROJEKTIONSLAGE

BYTE AV LOCK. Stang av enheten och koppla ur den fran strommen. Ta forsiktigt bort det

ovre locket (T1). Ta tag i locket (nattlock (T2) eller projektionslock (T3)) och vrid det forsik-

tigt medurs for att lossa det fran fastena. Ta ut locket och sétt in ett nytt pa samma plats, se
till att det sitter rakt. Vrid locket at motsatt hall (moturs), tills fastena laser det pa plats. Satt
tillbaka den stora mjélkiga kupan.

(1) TIDSINDIKATOR; (2) OVRE/PROJEKTIONSLJUS (3) ON/OFF; (4) BLUETOOTH-INDIKATOR;

(5) NEDRE LIUS; (6) LADSPORT; (7) USB-C~USB-C- KABEL (INGAR)

FUNKTIONER: For att kunna anvdnda enheten maste den alltid vara ansluten till strom.

(1) TIDSINDIKATOR. Nar du trycker pa knappen (P6) pa fjarrkontrollen aktiveras timer- eller

tidmétarfunktioner — da ténds indikatorn. Nar timern stangs av eller tidméatningen avslutas,

slocknar indikatorn.

(2) OVRE/PROJEKTIONSLIUS. N&r enheten ar pa kan du andra farger —tryck kort pa knap-

pen. Efter en cykel atergar den till standardfargen. For att stanga av 6vre/projektionsljuset,

tryck och hall in knappen léngre.

(3) ON/OFF. Tryck och hall in knappen kort for att sl pa enheten. Nar enheten &r p3, tryck

och hall in knappen kort for att stanga av den.

(4) BLUETOOTH-INDIKATOR. Indikatorn blinkar nér enheten inte ar ihopparad. Nar den ar

ansluten till en annan enhet lyser den med fast sken. N&r Bluetooth-funktionen sténgs av,

slocknar indikatorn.

(5) NEDRE LJUS. N&r enheten &r pa kan du andra farger — tryck kort pa knappen. For att

stanga av nedre ljuset, tryck och hall in knappen langre. Kort tryck pa knappen tander det

nedre ljuset igen.

BLUETOOTH. Fér att ansluta till produkten via Bluetooth, aktivera Bluetooth-funktionen

(pa fjarrkontrollen P9). N&r indikatorn (4) blinkar &r Bluetooth aktiverat och redo att anslu-

ta. Sla pa Bluetooth pa telefonen och sok efter produktnamnet ”Blackfisklampa” — vlj det

alternativet for att para ihop enheterna. Nar ihopkopplingen lyckats visas information om
anslutningen, och Bluetooth-indikatorn (4) slutar blinka och lyser med fast sken.

FJARRKONTROLLENS FUNKTIONER. .

(P1) ON/OFF. Tryck kort pa knappen for att sla pa enheten. Ovre/pro;ektlonsljuset och det

nedre ljuset tédnds i standardlage. For att stanga av enheten, tryck kort pa knappen igen.

(PZ/P4) JUSTERING AV LIUSSTYRKA FOR OVRE/PROJEKTIONSLJUS +/-

Tryck pa knappen for att andra ljusstyrkan (5 nivaer).

(P3/P8) JUSTERING AV PROJEKTIONSHASTIGHET -/+. Tryck p& knappen for att dndra
projbetl)()tionens hastighet: + snabbare, - ldngsammare (3 nivaer: statisk/langsam/
snabb).

e (P5) NEDRE LIUSBRYTARE. Det nedre ljuset tands som standard nar enheten

startas via fjarrkontrollen. Nar enheten &r pa kan du dndra farger — tryck kort pa knappen.
For att stdnga av nedre ljuset, tryck och hall in knappen ldngre. Kort tryck pa knappen
tander ljuset igen.

(P6) TIDSINSTALLNING/TIMER. Tryck pa knappen fér att aktivera timern i 45 minuter. Sam-
tidigt lyser tidsindikatorn (1) blatt. Kort tryck igen aktiverar en timer pa 90 minuter, indika-
torn lyser da rott. For att stanga av timern, tryck och hall in knappen (indikatorn slacks).
(P7) OVRE/PROJEKTIONSLJUSBRYTARE. Ovre/projektionsljuset tands som standard nar en-
heten startas via fjarrkontrollen. Nar enheten &r pa kan du &ndra farger — tryck kort pa knap-
pen. For att stdnga av ljuset, tryck och hall in knappen lédngre. Kort tryck tander ljuset igen.
(P9) LJUDLAGE/BLUETOOTH. Fér att sla pa ljudldget, tryck pa knappen. Nu kan du byta ljud
och justera volymen. For att véxla till Bluetooth-l4ge, tryck och hallin knappen en stund.
(P10/P12) FOREGAENDE/NASTA LIUD/VOLYMIJUSTERING +/-. Tryck pa knappen for att
byta ljud: + nésta, - féregaende. For att justera volymen, tryck och hall in knappen: + héjer
volymen, - sénker. Nar max-/minnivan nds hérs en signal.

(P11) PAUS/PLAY (SPELAR). Under ljuduppspelning tryck pa knappen fér att pausa. Tryck
igen for att ateruppta.

PRODUKTPARAMETRAR:

Produktnamn: RGB-projektor med Bluetooth-hdgtalare — Blackfisk

Modell: MW61757

Produktfarg: Lila

Markspanning: DC5V 1A

Effekt: 10W

Ljusstyp: RGB

Vikt: 290 g

Material: ABS+PC+PVC

Matt: 122x122x136 mm

VARNING!

e Produkten ar inte en leksak — hall den utom rackhall for sma barn.

* Projektorn dr endast avsedd for dekoration och for att skapa ljus- och ljudeffekter. Den ar
inte lamplig for langvarig rumsbelysning eller som nattlampa.

o Titta inte direkt in i ljuskallan pa nara hall; rikta inte ljuset mot ett barns ansikte, sarskilt
inte under s6mn.

o Ljusoverkanslighet: blinkande eller snabbt foranderliga effekter kan orsaka obehag,
huvudvirk eller anfall hos kénsliga personer (t.ex. med epilepsi). Avbryt anvandningen vid
symtom.

* Enheten avger ljud —anvédnd den inte vid barnets ora eller som en ljudleksak.

¢ Anvand med mattlig volym och begransa kontinuerlig uppspelningstid vid barn. Hall inte
hogtalaren direkt mot orat.

* Placera projektorn pd en stabil, torr och plan yta, inte i en vinkel stérre &n 6° och pa
avstand fran mobelkanter for att undvika fall.

 Ventilation: sékerstall minst 20 cm fritt utrymme runt ventilationséppningarna;

placera inte néra gardiner, sangklader eller pa brannbara ytor.

 Tack inte projektorn under drift — risk for Gverhettning.

¢ Ldmna inte enheten paslagen utan tillsyn.



* Projektorn fungerar endast ndr den ar ansluten till stromkallan via den medféljande
USB-kabeln.

* Anvand endast original USB-kabel med specifikationer enligt produktens krav (minst 1A strom).
* Anvénd inte en skadad kabel.

 Linda inte kabeln hart. Anvdnd inte om kabeln eller isoleringen &r skadad. Klipp inte,
forlang eller forkorta kabeln.

* Kvavningsrisk — hall kabeln utom rackhall fér barn. Lat inte kabeln hénga 16st dér barnet
kan trassla in sig.

* Under drift maste projektorn placeras sa att kontakten &r l4ttatkomlig — for att snabbt
kunna koppla ur enheten vid behov.

 Ror inte kabeln eller kontakten med vata hander.

* Koppla ur enheten nar den inte anvands under en langre tid eller fére rengéring.

* Anvand inte ndra varmekallor eller i miljser med hog temperatur eller fuktighet.

* Skydda produkten fran vatten och andra vatskor. Sank inte ned den.

* Anvand inte enheten utomhus eller i miljéer med damm, sand eller kraftiga vibrationer.
* Rekommenderade pauser vid anvdndning; anvand inte enheten oavbrutet i flera timmar.
* Tappa inte projektorn och utsétt den inte for kraftiga stotar eller tryck.

* Vid sprickor i holjet, synliga skador eller felaktig funktion — anvand inte (risk fr skarsar/elfel).
* Rengor endast med en torr eller latt fuktig mjuk trasa. Anvand inte rengéringsmedel eller
starka kemikalier.

* Forvara pa en torr, sval plats, skyddad fran direkt solljus.

* Forvara utom rackhall fér barn och husdjur.

* Stérningar/RF: enheten kan orsaka stérningar i medicinsk utrustning (t.ex. horapparater,
insulinpumpar). Vid tveksamhet — hall avstand eller stang av Bluetooth.

* BATTERIER: Anvdnd endast AAA 1,5 V-batterier enligt fjarrkontrollens specifikation. Res-
pektera polariteten (+/-) nar du sétter i batterier. Blanda inte gamla och nya batterier eller
olika typer/tillverkare. Ladda inte batterier om de inte &r uppladdningsbara (NiMH). Orsaka
inte kortslutning, kasta inte i eld, varm inte upp och montera inte isar batterier. Ta ut
batterier om enheten inte ska anvandas under ldngre tid. Vid lackage av elektrolyt: rér inte
med bara hander; rengor facket med handskar och satt i nya batterier. Forvara batterier
utom rackhall for barn och husdjur. Kassera anvéanda batterier enligt lokala bestimmelser.

[F1] KAHDEKSANJALKAINEN. (T1) YLAKANSI; (T2) YOTILAN VARJOSTIN; (T3) PROJEKTIOTI-

LAN VARJOSTIN; (T4) YOVALOTILA; (T5) PROJEKTIOTILA

KUPARIN VAIHTO. Katkaise virta laitteesta ja irrota se virtaldhteesta. Irrota varovasti

ylakansi (T1). Ota kiinni kupusta (yékuvusta (T2) tai projektiokuplasta (T3)) ja kierra sita

varovasti my6tapaivaan irrottaaksesi sen kiinnikkeista. Poista ki ja aseta uusi samaan

paikkaan varmistaen, ettd se on suorassa. Kierra kupua vastapaivaan, kunnes kiinnikkeet

lukitsevat sen paikalleen. Aseta takaisin suuri maitomainen varjostin.

(1) AJASTINILMAISIN; (2) YLA-/PROJEKTIOVALO; (3) ON/OFF; (4) BLUETOOTH-ILMAISIN; (5)
ALAVALO; (6) LATAUSPORTTI; (7) USB-C — USB-C -KAAPELI (MUKANA)

Q TOIMINNOT: Jotta laitetta voi kayttdd, sen on oltava jatkuvasti kytkettyna

virtaldhteeseen.
(1) AJASTINILMAISIN. Kun painat kaukosaatimen (P6) painiketta, ajastin- tai

ajanmittaustoiminto aktivoituu — silloin ilmaisin syttyy. Kun ajastin kytketdan pois tai
ajanmittaus paattyy, ilmaisin sammuu.

(2) YLA-/PROJEKTIOVALO. Kun laite on p&all3, voit vaihtaa vareja — paina painiketta lyhyesti.
Varit palaavat kierron jalkeen oletusvariin. Sammuttaaksesi yla-/projektiovalon paina ja
pidd painiketta pohjassa.

(3) ON/OFF. Paina ja pida painiketta hetken kdynnistadksesi laitteen. Kun laite on p&alla,
paina ja pida painiketta hetken sammuttaaksesi sen.

(4) BLUETOOTH-ILMAISIN. llmaisin vilkkuu, kun laitetta ei ole paritettu. Kun yhteys toiseen
laitteeseen on onnistunut, se palaa jatkuvasti. Kun Bluetooth-toiminto kytketdan pois,
ilmaisin sammuu.

(5) ALAVALO. Kun laite on p&all3, voit vaihtaa vareja — paina painiketta lyhyesti. Sammut-
taaksesi alavalon paina ja pida painiketta pohjassa. Lyhyt painallus kdynnistad alavalon
uudelleen.

BLUETOOTH. Yhdistaaksesi laitteen Bluetoothilla, aktivoi Bluetooth-toiminto (kaukosaa-
timen P9). Kun ilmaisin (4) vilkkuu, Bluetooth on p&alla ja valmis yhdistettavaksi. Aktivoi
Bluetooth puhelimesta ja etsi laitteen nimi “Octopus lamp” — valitse se parittaaksesi
laitteet. Onnistuneen parituksen jalkeen nakyy vahvistus, ja Bluetooth-ilmaisin (4) lakkaa
vilkkumasta ja jaa palamaan jatkuvasti.

KAUKOSAATIMEN TOIMINNOT.

(P1) ON/OFF. Paina lyhyesti kdynnistaaksesi laitteen. Yl3-/projektiovalo ja alavalo syttyvat
oletustilassa. Sammuta laite painamalla painiketta uudelleen lyhyesti.

(P2/P4) YLA-/PROJEKTIOVALON KIRKKAUDEN SAATO +/-. Paina painiketta muuttaaksesi
kirkkauden (5 tasoa). L

(P3/P8) PROJEKTIO NOPEUDEN SAATO -/+. Paina painiketta muuttaaksesi nopeutta: +
nopeampi, - hitaampi (3 tasoa: staattinen/hidas/nopea).

(P5) ALAVALON KYTKIN. Alavalo syttyy oletuksena, kun laite kdynnistetadn kaukosda-
timestd. Kun laite on paall3, voit vaihtaa véreja — paina painiketta lyhyesti. Sammuta
alavalo painamalla ja pitdmalld painiketta. Lyhyt painallus sytyttda alavalon uudelleen.
(P6) AJASTIN. Paina painiketta asettaaksesi 45 min ajastimen. Ajastinilmaisin (1) syttyy
siniseksi. Uusi lyhyt painallus asettaa 90 min ajastimen, ilmaisin muuttuu punaiseksi.
Sammuta ajastin painamalla ja pitdmalla painiketta (ilmaisin sammuu).

(P7) YLA-/PROJEKTIOVALON KYTKIN. YI&- /prOJeknovalo syttyy oletuksena, kun laite kaynnis-
tetadn kaukosdatimestd. Kun laite on paalla, voit vaihtaa véreja — paina painiketta lyhyesti.
Sammuta valo painamalla ja pitamall palnlketta Lyhyt painallus sytyttaa valon uudelleen.
(P9) AANITILA/BLUETOOTH. Kéynnistaaksesi adnitilan paina painiketta. Voit vaihtaa &ania ja
saataa voimakkuutta. Vaihtaaksesi Bluetooth-tilaan, paina ja pida painiketta.

(P10/P12) EDELLINEN/SEURAAVA AANI/AANENVOIMAKKUUDEN SAATO +/-. Paina paini-
ketta vaihtaaksesi danta: + seuraava, - edellinen. Sdada d@nenvoimakkuutta painamalla

ja pitamalla painiketta: + kovemmalle, - hiliemmalle. Kun dani saavuttaa maksimi- tai
minimivoimakkuuden, kuuluu danimerkki.

(P11) TAUKO/TOISTO. Kun &ani soi, paina painiketta keskeyttaaksesi. Paina uudel-

leen jatkaaksesi.

TUOTETIEDOT:

Tuotenimi: RGB-projektori Bluetooth-kaiuttimella — Kahdeksanjalkainen




Tuotekoodi: MW61757
Vari: Violetti
Nimellisjannite: DC5V 1A
Teho: 10W
Valon vari: RGB
Paino: 290g
Materiaali: ABS+PC+PVC
Mitat: 122x122x136mm
HUOMIO!
* Tuote ei ole lelu — pida poissa pienten lasten ulottuvilta.
* Projektori on tarkoitettu ainoastaan koristeisiin sekd valo- ja daniefektien luomiseen. Ei
sovellu pitkdaikaiseen valaistukseen eikd yovaloksi.
« Al4 katso suoraan valonlihteeseen lahelts; 413 suuntaa valoa lapsen kasvoille, erityisesti
unen aikana.
* Valoherkkyys: vilkkuvat tai nopeasti vaihtuvat efektit voivat aiheuttaa epamukavuutta,
paansarkya tai kohtauksia herkille henkilaille (esim. epileptikoille). Keskeyta kaytto oireiden
ilmetessa.
* Laite tuottaa danta — &la kayta lapsen korvan lahelld &13ka dani-leluna. B
* Kayta kohtuullisella danenvoimakkuudella, rajoita jatkuvaa kayttoa lasten lahella. Ald
aseta kaiutinta suoraan korvaa vasten.
* Projektori tulee sijoittaa vakaalle, kuivalle ja tasaiselle pinnalle, ei yli 6° kulmaan eika
ldhelle huonekalujen reunoja kaatumisvaaran vuoksi.
* Tuuletus: jata vah. 20 cm vapaata tilaa ilmanvaihtoaukoille; 44 aseta verhojen, vuo-
devaatteiden tai palavien materiaalien laheisyyteen.
 Ald peitd projektoria kdyton aikana —ylikuumenemisvaara.
* Al3 jata laitetta paalle ilman valvontaa.
* Projektori toimii vain kytkettyna virtaldhteeseen mukana tulevalla USB-johdolla.
(- Kayta \;ain alkuperéista USB-johtoa tuotteen teknisiin tietoihin sopivilla parametreilla
vah. 1A).
 Ald kayta vahingoittunutta johtoa. B
* Al3 kiedo virtajohtoa tiukasti. Al kdytd, jos johto tai eriste on vaurioitunut. Al katkaise,
jatka tai lyhenna johtoa. B
* Tukehtumisvaara — pidd johto poissa lasten ulottuvilta. Ald jata roikkuvaa tai loysaa johtoa
paikkaan, jossa lapsi voi sotkeutua siihen.
* Projektori tulee sijoittaa paikkaan, josta pistokkeeseen on esteeton padsy — jotta laite
voidaan tarvittaessa irrottaa nopeasti virtaldhteesta.
* Ald koske johtoon tai pistokkeeseen marin késin.
« Irrota virtaldhteestd, kun et kayta laitetta pitkdan aikaan tai ennen puhdistusta.
o Al3 kayta [ahelld lammonlahteits tai korkeassa lampo-/kosteusympéristdssa.
« Suojaa tuote vedelts ja muilta nesteilts. Al upota veteen.
o Al4 kiyta ulkona tal polyn, hiekan tai voimakkaiden térindiden ymparistossa.
(ayta taukoja; ald kayta laitetta yhtédjaksoisesti tuntikausia.
Ala pudota projektoria &laka altista voimakkaille iskuille tai paineelle.
* Jos kotelo halkeaa, nékyy vaurioita tai laite toimii virheellisesti — &la kayta (viilto-/

sahk0|skuvaara)

o Puhdista vain kuivalla tai hieman kostealla pehmeall4 liinalla. Al kayta pesuaineita tai
voimakkaita puhdlstusalnelta

* Sailyta kuivassa ja viiledssa paikassa, suojassa auringonvalolta.

 Sailyta lasten ja lemmikkien ulottumattomissa.

 Hiiriét/RF: laite voi hairita ladkintélaitteita (esim. kuulokOJeet insuliinipumput). Epa-
selvissd tilanteissa — pida etdisyyttd tai kytke Bluetooth pois.

 PARISTOT: Kayta vain AAA 1,5 V paristoja, jotka sopivat kaukosaatimen teknisiin tietoihin.
Huolehdi napaisuudesta (+/-] )asettaessaS| paristoja. Ald sekoita vanhoja ja uusia paristoja
tai eri tyyppeja/valmistajia. Al lataa paristoja, elleivat ne ole ladattavia (NiMH). Ala
oikosulje, heitd tuleen, kuumenna tai pura paristoja. Poista paristot, jos laitetta ei kdytetd
pitkdan aikaan. Jos elektrolyyttla vuotaa: la koske paljain kasin; puhdista kotelo kasineilla
ja vaihda kaikki paristot. Sailyta paristot lasten ja lemmikkien ulottumattomissa. Havita
kdytetyt paristot paikallisten maardysten mukaisesti.

[NO] ocToPUS. (T1) BVRE DEKSEL; (T2) NATTMODUS-SKIERM; (T3) PROSJeksjonsmo-
dus-SKIERM; (T4) NATTMODUS-BELYSNING; (T5) PROSJeksjonsmodus

BYTTE AV DEKSEL. SIa av enheten og koble den fra strammen. Ta forsiktig av det gvre
dekselet (T1). Ta tak i dekselet (natt (T2) eller projeksjon (T3)) og vri det forsiktig med
klokken for a Ipsne det fra festene. Ta ut dekselet og sett inn et nytt pa samme sted, og
forsikre deg om at det ligger rett. Drei dekselet motsatt vei (mot klokken) til festene laser
det pa plass. Sett pa igjen det store melkehvite dekselet.

(1) TIDSINDIKATOR; (2) @VRE/ PROSJeksjonslys; (3) ON/OFF; (4) BLUETOOTH-INDIKATOR;
(5) NEDRE LYS; (6) LADEPORT; (7) USB-C — USB-C KABEL (INKLUDERT)

FUNKSJONER: For & kunne bruke enheten ma den vaere koblet til strgm hele tiden.

(1) TIDSINDIKATOR. Nar du trykker pa knappen (P6) pa fiernkontrollen, aktiveres
innstillingene for timer eller tidtaking — indikatoren vil da lyse. Nar timeren slas av eller
tidtakingen er ferdig, slukker indikatoren.

(2) @VRE/ PROSJeksjonslys. N&r enheten er slatt pa, kan du endre farger — trykk kort p&
knappen. Etter en syklus gar den tilbake til standardfargen. For & sla av det gvre/prosjeks-
jonslyset, trykk og hold knappen inne.

(3) ON/OFF. Trykk og hold knappen kort for & sl pa enheten. Nar enheten er p3, trykk og
hold knappen kort for a sla den av.

(4) BLUETOOTH-INDIKATOR. Indikatoren blinker nar enheten ikke er paret. Nar den er
koblet til en annen enhet, lyser den kontinuerlig. Nar Bluetooth-funksjonen slas av, slukker
indikatoren.

(5) NEDRE LYS. Nar enheten er slatt pa, kan du endre farger — trykk kort pa knappen. For
a sla av det nedre lyset, trykk og hold knappen inne. Et kort trykk pa knappen slar pa det
nedre lyset igjen.

BLUETOOTH. For a koble til produktet via Bluetooth, sla pa Bluetooth-funksjonen (pa
fiernkontrollen P9). Nar indikatoren (4) blinker, er Bluetooth-funksjonen slatt pa og klar
til 3 koble til. SIa pa Bluetooth pa telefonen og sgk etter produktnavnet “Octopus

lamp” — velg dette alternativet for a pare enhetene. Nar sammenkoblingen er

vellykket, vises en melding om tilkobling, og Bluetooth-indikatoren (4) slutter a

blinke og lyser kontinuerlig.



FJERNKONTROLLFUNKSJONER.
(P1) ON/OFF. Trykk kort p& knappen for & sl& pa enheten. @vre/prosjeksjonslys og nedre lys
slas pa i standardmodus. For & sla av enheten, trykk kort pa knappen igjen.
(P2/ P4) JUSTERING AV LYSSTYRKE @VRE/ PROSJeksjonslys +/-
Trykk pa knappen for & endre lysstyrken (5 nivaer).
(P3/ P8) JUSTERING AV PROSJeksjonshastighet -/+. Trykk pa knappen for & endre prosjeks-
jonshastighet: + raskere, - saktere (3 nivaer: statisk/ langsom/ rask).
(P5) BRYTER FOR NEDRE LYS. Det nedre lyset slas pa som standard nar enheten slas pa
med fjernkontrollen. Nar enheten er pa, kan du endre farger — trykk kort pa knappen. For
4 sla av det nedre lyset, trykk og hold knappen inne. Et kort trykk pa knappen slar pa det
nedre lyset igjen.
(P6) INNSTILLING AV TID/ TIMER. Trykk pa knappen for & aktivere timer pa 45 minutter.
Samtidig vil tidsindikatoren (1) lyse blatt. Et kort trykk pa knappen igjen aktiverer en timer
pa 90 minutter, indikatoren lyser rgdt. For & sla av timeren, trykk og hold knappen inne
(indikatoren slukkes).
(P7) BRYTER FOR @VRE/ PROSJeksjonslys. Det gvre/prosjeksjonslyset slés p& som standard
nar enheten slas pa med fiernkontrollen. Nar enheten er pa, kan du endre farger — trykk
kort pa knappen. For & sl av det gvre/prosjeksjonslyset, trykk og hold knappen inne. Et
kort trykk pa knappen slar pa lyset igjen.
(P9) LYDMODUS/ BLUETOOTH. For a sla pa lydmodus, trykk pa knappen. Na kan du endre
lyder og justere volumet. For a bytte til Bluetooth-modus, trykk og hold knappen en stund.
(P10/ P12) FORRIGE/ NESTE LYD/ VOLUMJUSTERING +/-. Trykk pa knappen for a bytte lyd:
+ neste, - forrige. For a justere volumet, trykk og hold knappen: + gker volumet, - senker.
Nar volumet nar maksimum/minimum, hgres et lydsignal.
(P11) PAUSE/ PLAY (SPILL AV). Under avspilling av lyder, trykk pa knappen for a pause
avspillingen. Trykk igjen for a fortsette.
PRODUKTPARAMETRE:
Produktnavn: RGB-projektor med Bluetooth-hgyttaler — Octopus
Symbol: MW61757
Produktfarge: Lilla
Nominell spenning: DC5V 1A
Effekt: 10W
Lysfarge: RGB
Vekt: 290g
Materiale: ABS+PC+PVC
Mal: 122x122x136mm
MERK!
 Produktet er ikke et leketgy — hold det utenfor sma barns rekkevidde.
* Projektoren er kun beregnet for dekorasjon og & skape lys- og lydeffekter. Den egner seg
ikke til langvarig belysning av rom eller som nattlampe.

o Ikke se direkte inn i lyskilden pa naert hold; ikke rett lyset mot barnets ansikt,

spesielt under sgvn.
o Lysfglsomhet: blinkende eller raskt skiftende effekter kan forarsake ubehag,
hodepine eller anfall hos fglsomme personer (f.eks. med epilepsi). Ved symptomer,

avslutt bruk.

 Enheten avgir lyd — ikke bruk den ved barnets gre eller som lydleketgy.

* Bruk pd moderat lydniva, begrens kontinuerlig spilletid ved barn. Ikke hold hgyttaleren
direkte til gret.

* Projektoren ma plasseres pa en stabil, tgrr og flat overflate, ikke med en helning stgrre
enn 6°, og pa avstand fra mgbelkanter for & hindre fall.

* Ventilasjon: sgrg for minst 20 cm fri plass rundt ventilasjonsapningene; ikke plasser i
naerheten av gardiner, sengetgy eller brennbare overflater.

o Ikke dekk til projektoren under bruk — fare for overoppheting.

o Ikke la enheten veere pa uten tilsyn.

o Projektoren fungerer kun nar den er koblet til strgmkilden med den medfglgende
USB-kabelen.

 Bruk kun original USB-kabel med spesifikasjoner i samsvar med produktet (minst 1A).

* |kke bruk en skadet kabel.

o Ikke vikle strgmkabelen tett. Ikke bruk hvis kabelen eller isolasjonen er skadet. Ikke klipp,
forleng eller forkort kabelen.

 Kvelningsfare — hold kabelen utenfor barns rekkevidde. Ikke la den henge eller ligge Igst
der barn kan vikle seg inn i den.

¢ Under bruk ma projektoren plasseres slik at stgpselet er lett tilgjengelig — slik at enheten
raskt kan kobles fra strammen ved behov.

o Ikke ta pa kabel eller stgpsel med véte hender.

 Koble fra strammen nar enheten ikke skal brukes over lengre tid eller fgr rengjgring.

o Ikke bruk i naerheten av varmekilder eller i miliger med hgy temperatur eller fuktighet.

* Beskytt produktet mot vann og andre vaesker. Ikke senk det i vaeske.

o Ikke bruk enheten utendgrs eller i omgivelser med stgv, sand eller sterke vibrasjoner.

* Det anbefales pauser i bruken; ikke bruk enheten kontinuerlig i mange timer.

o Ikke slipp projektoren eller utsett den for sterke stgt eller trykk.

 Hvis dekselet sprekker, synlige skader oppstar eller enheten fungerer feil — ikke bruk (fare
for skade/elektrisk stgt).

* Rengjgr kun med en tgrr eller lett fuktig myk klut. Ikke bruk rengjgringsmidler eller
skarpe kjemikalier.

* Oppbevar pa et tgrt, kjglig sted, unna direkte sollys.

* Oppbevar utilgjengelig for barn og kjzeledyr.

« Forstyrrelser/RF: enheten kan forstyrre medisinsk utstyr (f.eks. hgreapparater, insulin-
pumper). Ved tvil - hold avstand eller sla av Bluetooth.

* BATTERIER: Bruk kun AAA 1,5 V-batterier i samsvar med fjernkontrollens spesifikasjoner.
Sgrg for korrekt polaritet (+/-) ved innsetting. Ikke bland gamle og nye batterier eller ulike
typer/produsenter. Ikke lad batterier hvis de ikke er oppladbare (NiMH). Ikke kortslutt, kast
iild, varm opp eller demonter batteriene. Ta ut batteriene hvis enheten ikke skal brukes
pa lenge. Ved lekkasje: ikke bergr med bare hender; rengjgr rommet med hansker og sett
inn nye batterier. Oppbevar batterier utilgjengelig for barn og dyr. Kasser brukte

batterier i henhold til lokale forskrifter.

[CZ] CHOBOTNICE. (T1) HORN KRYT; (T2) KRYT NOENIHO REZIMU; (T3) KRYT e
PROJEKCNIHO REZIMU; (T4) REZIM NOCNIHO OSVETLEN(; (T5) PROJEKCNI REZIM



VYMENA NASTAVCE. Vypnéte zafizeni a odpojte jej od napajeni. Opatrné sejméte horni
kryt (T1). Uchopte nastavec (no¢ni (T2) nebo projekéni (T3)) a jemné jej otocte po sméru
hodinovych rucicek, abyste jej uvolnili ze zapadek. Vyjméte nastavec a vlozte novv na
stejné misto, ujistéte se, Ze je rovné. Otocte nastavec opacnym smérem (proti sméru
hodinovych rucicek), dokud zdpadky nezapadnou. Nasadte zpét velky mlécny kryt.

(1) CASOVY INDIKATOR (2) HORNI/ PROJEKCNI SVETLO; (3) ON/OFF; (4) BLUETOOTH
INDIKATOR; (5) DOLNI SVETLO; (6) NABIJECI PORT; (7) USB-C — USB-C KABEL (V BALENI)
FUNKCE: Aby bylo moZné pouZivat zafizeni, musi byt trvale pfipojeno k elektrické siti.

(1) CASOVY INDIKATOR. Po stisknuti tlacitka (P6) na dalkovém ovladaci se akt'lvuje
nastaveni ¢asovace nebo méfeni ¢asu — indikdtor se rozsviti. Po vypnuti ¢asovace nebo
ukonceni méreni ¢asu indikator zhasne.

(2) HORNI/ PROJEKCNI SVETLO. Kdyz je zafizeni zapnuto, mUzete ménit barvy — kratce
stisknéte tlacitko. Po cyklu se vraci na vychozi barvu. Chcete-li vypnout horni/ projekéni
svétlo, stisknéte a podrite tladitko.

(3) ON/OFF. Stisknéte a kratce podrzte tlacitko pro zapnuti zafizeni. Kdyz je zafizeni zapnu-
to, stisknéte a kratce podrite tlacitko pro jeho vypnutl

(4) BLUETOOTH INDIKATOR. Indikator blika, kdy? zafizeni neni sparovano. Po Uispésném
pfipojeni k jinému zafizeni sviti trvale. Po vypnuh funkce Bluetooth indikdtor zhasne.

(5) DOLN{ SVETLO. Kdy? je zafizeni zapnuto, miizete ménit barvy — krétce stisknéte tlacitko.
Chcete-li vypnout dolni svétlo, stisknéte a podrzte tlacitko. Kratké stisknuti tlacitka znovu
zapne dolni svétlo.

BLUETOOTH. Pro pfipojeni k produktu pres Bluetooth zapnéte funkci Bluetooth (na dalk-
ovém ovladadi P9). Kdyz indikator (4) blikd, Bluetooth je zapnuty a pfipraveny k pfipojeni.
Zapnéte Bluetooth v telefonu a vyhledejte nazev produktu ,,Octopus lamp“ — vyberte tuto
mozZnost pro sparovani zafizeni. Po UspéSném sparovani se zobrazi informace o pfipojeni a
Bluetooth indikdtor (4) prestane blikat a rozsviti se trvale.

FUNKCE DALKOVEHO OVLADACE

(P1) ON/OFF. Krétce stisknéte tlacitko pro zapnuti zafizeni. Horni/ projekéni svétlo a dolni
svétlo se zapnou ve vychozim rezimu. Pro vypnuti zafizeni znovu kratce stisknéte tlacitko.
(P2/ P4) REGULACE JASU HORNIHO/ PROJEKCNIHO SVETLA +/—

Stisknéte tladitko pro zménu jasu svétla (5 drovni).

(P3/ P8) REGULACE RYCHLOSTI PROJEKCE —/+ Stisknéte tlacitko pro zménu rychlosti
projekce + zrychleni, — zpomaleni (3 Urovné: staticky/ pomaly/ rychly).

(PS) PREPINAC DOLNIHO SVETLA. Dolni svétlo se zapne’ vychozim zpusobem pfi zapnuti

zafizeni z ovladace. Kdy? je zafizeni zapnuto, muzete ménit barvy — kratce stisknéte tlaitko.

Chcete-li vypnout dolni svétlo, stisknéte a podrite tlacitko. Kratké stisknuti tla¢itka znovu
zapne dolni svétlo.
(P6) NASTAVEN( CASU/ CASOVAC. Stisknéte tlacitko pro zapnutl Casovace na 45 minut.
Soucasné se ¢asovy indikator (1) rozsviti modfe. Kratké opétovné stisknuti tladitka aktivuje
¢asovac na 90 minut, indikator se rozsviti Cervené. Pro vypnuti ¢asovace stisknéte a
podrite tlacitko (indikdtor zhasne).
(P7) PREPINAC HORNIHO/ PROJEKCNIHO SVETLA. Horni/ prOJekcnl svétlo se zapne
vychozim zptsobem pfi zapnuti zafizeni z ovladace. Kdyz je zafizeni zapnuto,
muzZete ménit barvy — kratce stisknéte tladitko. Chcete-li vypnout horni/ projekéni

svétlo, stisknéte a podrite tlacitko. Kratké stisknuti tlacitka znovu zapne svétlo.

(P9) REZIM ZVUKU/ BLUETOOTH. Pro zapnuti rezimu zvuka stisknéte tlacitko. Nyni mizete
ménit zvuky a regulovat jejich hlasitost. Pro pfepnuti do rezimu Bluetooth stisknéte a chvili
podrzte tlacitko.

(P10/ P12) PREDCHOZI/ DALSI ZVUK/ REGULACE HLASITOSTI +/—. Stisknéte tlacitko pro
prepnuti zvuku: + dalsi, — pfedchozi. Pro zménu hlasitosti zvuku stisknéte a podrzte
tladitko: + zvysi hlasitost, — sniZi hlasitost. PFi dosaZeni maxima/ minima hlasitosti zazni
zvukovy signal.

(P11) PAUZA/ PLAY (PREHRAT). P¥i prehréavani zvuku stisknéte tlacitko pro pozastaveni.
Stisknéte znovu pro pokracovani prehravani.

PARAMETRY PRODUKTU:

Nazev produktu: Projektor RGB s Bluetooth reproduktorem — Chobotnice

Symbol: MW61757

Barva produktu: Fialova

Jmenovité napéti: DC5V 1A

Vykon: 10W

Barva svétla: RGB

Hmotnost: 290g

Materidl: ABS+PC+PVC

Rozméry: 122x122x136mm

UPOZORNENI!

* Produkt neni hracka — uchovavejte mimo dosah malych déti.

* Projektor je uréen vyhradné k dekoraci a vytvarenl svetelnych a zvukovych efektd. Neni
vhodny k dlouhodobému osvétleni mistnosti ani jako no¢ni lampicka.

* Nedivejte se piimo do svételného zdroje z blizké vzdalenosti; nesmérujte svétlo na oblicej
ditéte, zejména béhem spanku.

 Svételna citlivost: blikajici nebo rychle se ménici efekty mohou zpGsobit nepohodli,
bolesti hlavy nebo zachvaty u citlivych osob (napt. epileptikd). Pfi priznacich prestarite
zafizeni pouzivat.

 Zafizeni vydava zvuky — nepouzivejte u ucha ditéte ani jako zvukovou hracku.

* Pouzivejte pfi mirné hlasitosti, omezte dobu nepretrzitého prehravani u déti. Nepfriklade-
jte reproduktor ptimo k uchu.

* Projektor umistéte na stabilni, suchy a rovny povrch, ne pod thlem vétsim neZ 6° a dél od
okraje nabytku, aby nedoslo k padu.

« Ventilace: zajistéte min. 20 cm volného prostoru kolem ventilaénich otvor(; neumistujte
v blizkosti zdvés(, lozniho pradla, na hoflavé povrchy.

 Projektor nezakryvejte béhem provozu — hrozi prehfati.

* Nenechdvejte zapnuté zafizeni bez dozoru.

 Projektor funguje pouze po pfipojeni ke zdroji napdjeni pomoci prilozeného USB kabelu.
* PouZzivejte pouze originadlni USB kabel s parametry odpovidajicimi specifikaci produktu
(proud min. 1A).

* Nepouzivejte poskozeny kabel.
* Neomotdvejte napdjeci kabel tésné. Nepouzivejte, pokud je kabel nebo izolace
poskozena. Kabel nestfihejte, neprodluzujte ani nezkracujte.



* Riziko uduseni — kabel uchovavejte mimo dosah déti. Nenechévejte visici nebo volné
leZici kabel tam, kde by se do néj dité mohlo zamotat.

* Béhem provozu musi byt projektor umistén tak, aby byl umoznén volny pfistup k zastréce
— aby bylo mozné zafizeni v pripadé potieby rychle odpojit od napajeni.

* Nedotykejte se kabelu ani zastrcky mokryma rukama.

* Odpojte zafizeni od napajeni, pokud nebude delsi dobu pouZivano nebo pred Cisténim.

* Nepouzivejte v blizkosti zdroju tepla ani v prostfedi s vysokou teplotou nebo vihkosti.

* Chrarite produkt pied vodou a jinymi kapalinami. Neponotujte.

* Nepoutzivejte zafizeni venku ani v prosttedi vystaveném prachu, pisku nebo silnym
vibracim.

* Doporucuje se délat pfestavky; nepouZivejte zafizeni nepretrzité po mnoho hodin.

* Neshazujte projektor ani jej nevystavuijte silnym otfestim ¢i tlaku.

* V pripadé prasknuti krytu, viditelného poskozeni nebo nespravné funkce — nepouzivejte
(riziko poranéni/drazu elektrickym proudem).

 Cistéte pouze suchym nebo mirné navlhéenym mékkym hadiikem. NepouZivejte deter-
genty ani ostré Cistici prostredky.

* Uchovavejte na suchém, chladném misté, mimo piimé slunecni svétlo.

* Uchovavejte mimo dosah déti a domacich zvifat.

* Ruseni/RF: zafizeni mGze zplsobovat ruseni v &innosti Iékafskych pristrojd (napf.
naslouchadel, inzulinovych pump). V pfipadé pochybnosti — dodrZujte odstup nebo
vypnéte Bluetooth.

* BATERIE: PouZivejte pouze baterie AAA 1,5 V odpovidajici specifikaci ovladace. Dodrzujte
polaritu (+/-) p¥i vkladani baterii. Nemichejte staré a nové baterie ani r(izné typy/vyrobce.
Baterie nenabijejte, pokud nejsou akumulatory (NiMH). Nezkratujte, nevhazujte do

ohné, nezahfivejte a nerozebirejte baterie. Vyjméte baterie, pokud zafizeni nebude delsi
dobu pouzivano. Pfi Uniku elektrolytu: nedotykejte se ho holyma rukama; vycistéte pfi
nasazenych rukavicich a vymérite celou sadu baterii. Uchovavejte baterie mimo dosah déti
a domdcich zvifat. Pouzité baterie likvidujte podle mistnich pfedpisd.

[SK] CHOBOTNICA. (T1) HORNY KRYT; (T2) TIENIDLO NOCNEHO REZIMU (T3) TIENIDLO
PROJEKCNEHO REZIMU; (T4) REZIM NOCNEHO OSVETLENIA; (T5) REZIM PROJEKCIE
VYMENA NADSTAVCA. Vypnite zariadenie a odpojte ho od napajania. Opatrne zlozte
horny kryt (T1). Uchopte nadstavec (no¢ny (T2) alebo projekény (T3)) a jemne ho ototte v
smere hodlnovych ruciciek, aby ste ho odpoijili od tchytov. Vyberte nadstavec a vlozte novy
na to isté miesto, uistite sa, Ze leZi rovno. Ototte nadstavec opacnym smerom (proti smeru
hodinovych ruciciek), az kym tchyty nezapadni. Nasadte spat velké mlie¢ne tienidlo.

(1) UKAZOVATEL CASU; (2) HORNE/ PROJEKENE SVETLO; (3) ON/OFF; (4) UKAZOVATEL

BLUETOOTH; (5) DOLNE SVETLO; (6) NAB{JACI PORT; (7) KABEL USB-C — USB-C (\% SUPRAVE)

FUNKCIE: Aby bolo mozné pouZivat zariadenie, musi byt stale pripojené k elektrine.

(1) UKAZOVATEL CASU. Po stlaceni tlacidla (P6) na dialkovom ovladadi sa spusti nastavenie
¢asovaca alebo merania ¢asu — vtedy sa ukazovatel rozsvieti. Po vypnuti ¢asovaca
alebo ukonceni merania ¢asu ukazovatel zhasne.

(2) HORNE/ PROJEKCNE SVETLO. Ked je zariadenie zapnuté, mézete menit farby —
krétko stlacte tla¢idlo. Po cykle sa vrati na predvolenu farbu. Na vypnutie horného/

projekéného svetla stlacte a podrite tlacidlo.

(3) ON/OFF. Stlatte a kratko podrite tlacidlo, aby ste zapli zariadenie. Ked je zariadenie
zapnuté, stlacte a kratko podrite tlacidlo, aby ste ho vypli.

(4) UKAZOVATEL BLUETOOTH. Ukazovatel blikd, ked'zariadenie nie je sparované. Po
uspesnom pripojeni k inému zariadeniu svieti nepretriite. Po vypnuti funkcie Bluetooth
ukazovatel zhasne.

(5) DOLNE SVETLO. Ked je zariadenie zapnuté, mdzete menit farby — kratko stlatte tlacidlo.
Na vypnutie dolného svetla stlatte a podrite tlacidlo. Kratke stlacenie tlacidla opat zapne
dolné svetlo.

BLUETOOTH. Na pripojenie k produktu pomocou Bluetooth zapnite funkciu Bluetooth (na
dialkovom ovladaci P9). Ked' ukazovatel (4) blikd, funkcia Bluetooth je zapnuta a pripravena
na pripojenie. Zapnite Bluetooth v teleféne a vyhladajte nazov produktu ,,Chobotnica lamp”
—vyberte tdto moznost, aby ste sparovali zariadenia. Po Gspesnom sparovani sa zobrazi
informécia o pripojeni a ukazovatel Bluetooth (4) prestane blikat a rozsvieti sa nepretriite.
FUNKCIE DIALKOVEHO OVLADACA.

(P1) ON/OFF. Krétko stlacte tlaidlo, aby ste zapli zariadenie. Horné/ projekéné svetlo a dolné
svetlo sa zapnu v predvolenom reZime. Na vypnutie zariadenia opét kratko stlacte tlacidlo.
(P2/ P4) NASTAVENIE JASNOSTI HORNEHO/ PROJEKCNEHO SVETLA +/-

Stlacte tlacidlo na zmenu jasu svetla (5 drovni).

(P3/ P8) NASTAVENIE RYCHLOSTI PROJEKCIE -/+. Stlacte tlacidlo na zmenu rychlosti projek-
cie + zrychlenie, - spomalenie (3 trovne: staticky/ pomaly/ rychly).

(P5) PREPINAC DOLNEHO SVETLA. Dolné svetlo sa zaplna predvolene po zapnuti zariadenia
dialkovym ovladaom. Ked je zariadenie zapnuté, mozete menit farby — kratko stlatte
tlacidlo. Na vypnutie dolného svetla stlatte a podrzte tlacidlo. Kratke stlaenie tlacidla opat
zapne dolné svetlo.

(P6) NASTAVENIE CASU/ CASOVAC. Stlacte tlacidlo na zapnutie ¢asovada na 45 mindit.
Zaroveri sa ukazovatel ¢asu (1) rozsvieti namodro. Kratke opatovné stlacenie tlacidla aktivu-
je asovac na 90 minut, ukazovatel sa rozsvieti naerveno. Na vypnutie ¢asovaca stlacte a
podrite tlacidlo (ukazovatel sa vypne)..

(P7) PREPINAC HORNEHO/ PROJEKCNEHO SVETLA. Horné/ prOJekcne svetlo sa zaplna
predvolene po zapnuti zariadenia dialkovym ovlddaéom. Ked'je zariadenie zapnuté,
mézete menit farby — krétko stlacte tla¢idlo. Na vypnutie horného/ projekéného svetla
stlacte a podrzte tlacidlo. Kratke stlacenie tlacidla opat zapne svetlo.

(P9) REZIM ZVUKOV/ BLUETOOTH. Na zapnutie rezimu zvukov stlatte tlacidlo. Teraz mozete
menit zvuky a nastavovat ich hlasitost. Na prepnutie do rezimu Bluetooth stlaéte a chvilu
podrzte tlacidlo.

(P10/ P12) PREDCHADZAJUCI/ NASLEDUJUCI ZVUK/ NASTAVENIE HLASITOSTI +/-. Stlacte
tlacidlo na prepnutie zvuku: + nasledujuci, - predchadzajici. Na zmenu hlasitosti stlacte a
podrzte tlacidlo: + zvysi hlasitost, - znizi. Pri nastaveni hlasitosti na maximum/ minimum
zaznie zvukovy signal.

(P11) PAUZA/ PLAY (PREHRAT). Potas prehravania zvukov stlaéte tlacidlo na

pozastavenie prehravania. Opatovnym stlacenim tlacidla prehravanie obnovite.
PARAMETRE PRODUKTU:

Nézov produktu: Projektor RGB s reproduktorom Bluetooth - Chobotnica



Symbol: MW61757
Farba produktu: Fialova
Menovité napdtie: DC5V 1A
Vykon: 10W
Farba svetla: RGB
Hmotnost: 290g
Material: ABS+PC+PVC
Rozmery: 122x122x136mm
UPOZORNENIE!
* Produkt nie je hracka — drzte ho mimo dosahu malych deti.
* Projektor je uréeny vyluéne na dekoraciu a vytvaranie svetelnych a zvukovych efektov. Nie
je vhodny na dlhodobé osvetlenie miestnosti ani ako no¢nd lampa.
* Nepozerat sa priamo do zdroja svetla z malej vzdialenosti; nesmerovat svetlo na tvar
dietata, najma pocas spanku.
* Fotosenzitivita: blikajuce alebo rychlo sa meniace efekty mozu spdsobit nepohodlie,
bolest hlavy alebo zachvaty u citlivych os6b (napr. s epilepsiou). V pripade priznakov
prerusit pouzivanie.
* Zariadenie vydava zvuky nepouzivat pr| uchu dietata ani ako zvukovu hracku.
* Pouzivat prl miernej hlasitosti, obmedzit &as nepretritého prehravania pri detoch.
Neprikladat reproduktor prlamo k uchu.
. PrOJektor treba umiestnit na stabilny, suchy a rovny povrch, nie pod uhlom vé
a mimo okraja nabytku, aby sa predislo padu.
 Vetranie: zabezpecit min. 20 cm volného priestoru okolo vetracich otvorov; neumi-
estfiovat v blizkosti ziclon, postelnej bielizne ani na horlavé povrchy.
* Nezakryvat projektor pocas prevadzky — hrozi prehriatie.
* Neponechavat zapnuté zariadenie bez dozoru.
* Projektor funguje vyhradne po pripojeni k zdroju napajania pomocou prilozeného USB kabla.
* Pouzivat iba originalny USB kabel s parametrami zhodnymi so $pecifikaciou produktu
(prad min. 1A).
* Nepouzivat poskodeny kabel.
* Nezvierat tesne napajaci kabel. Nepouzivat, ak je kabel alebo izolacia poskodena.
Nerezat, nepredlZovat ani neskracovat kabel.
o Riziko udusenia — kabel drzat mimo dosahu deti. Nenechavat volne visiet alebo lezat
kébel na mieste, kde by sa dori dieta mohlo zamotat.
* Pocas prevadzky musi byt projektor umiestneny tak, aby bol umozneny volny pristup k
zastrcke — aby bolo mozné zariadenie rychlo odpoijit od napajania.
* Nedotykat sa kabla ani zastrcky mokrymi rukami.
* Odpoijit zariadenie od napdjania, ked'sa dIhsi ¢as nepouziva alebo pred ¢istenim.
* Nepouzivat v blizkosti zdrojov tepla ani v prostredi s vysokou teplotou alebo vlhkostou.
* Chranit produkt pred vodou a inymi tekutinami. Neponarat.

 Nepouzivat zariadenie v exteriéri ani v prostredi vystavenom prachu, piesku &

m ako 6°

silnym vibraciam.
. Odporucaju sa prestavky Vv pouzivani; nepouzwat zariadenie nepretmte celé hodiny.
» Nepustat projektor ani nevystavovat ho silnym otrasom &i tlaku.

(A prlpade prasknutia krytu, viditelného poskodenia alebo nespravnej funkcie — nep-
ouzivat (riziko poranenia/Urazu elektrickym priidom).

« Cistit iba suchou alebo mierne navihéenou makkou handri¢kou. Nepouzivat detergenty
ani ostré Cistiace prostriedky.

 Skladovat na suchom, chladnom mieste, mimo priameho slne¢ného svetla.

* Skladovat mimo dosahu deti a domécich zvierat.

« Rusenie/RF: zariadenie mdze spdsobovat ruenie pri praci zdravotnickych zariadeni (napr.
nacdvacich prlstrOJov inzulinovych plmp). V pripade pochybnosti — zachovat vzdialenost
alebo vypnut Bluetooth.

 BATERIE: Pouzivat iba batérie AAA 1,5 V v stilade so $pecifikaciou dialkového ovladaca.
Dodrziavat polaritu (+/-) pri vkladani batérii. Nemiesat staré a nové batérie ani rézne typy/
vyrobcov. Batérie nenabijat, ak nie si akumulatory (NiMH). Nespdsobovat skrat, nevha-
zovat do ohfia, neohrievat a nerozoberat batérie. Vybrat batérie, ak sa zariadenie nebude
dlhsi ¢as pouzivat. V pripade Uniku elektrolytu: nedotykat sa holymi rukami; vycistit
priestor po nasadeni rukavic a vymenit celt sadu batérii. Skladovat batérie mimo dosahu
deti a domacich zvierat. PouZité batérie likvidovat podla miestnych predpisov.

[HU] POLIP. (T1) FELSO FEDEL; (T2) EJSZAKAI MOD BURAJA; (T3) VETITESI MOD BURAJA;
(T4) EJSZAKAI FENY MOD; (TS) VETITESI MOD

FEDOCSERE. Kapcsolja ki a késziléket, és hlizza ki az aramforrasbél. Ovatosan vegye le a
felsé fedelet (T1). Fogja meg a burdt (éjszakai (T2) vagy vetitési (T3)) és finoman forditsa el
az 6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba, hogy kioldja a rogzit6kbdl. Vegye ki a burat, és
helyezze be az Ujat ugyanoda, lgyelve arra, hogy egyenesen alljon. Forditsa el a burat az
Gramutato jarasaval ellentétes iranyba, amig a rogziték a helyiikre nem kattannak. Tegye
vissza a nagy opal burdt.

(1) IDOJELZO; (2) FELSO/VETITGFENY; (3) BE/KI; (4) BLUETOOTH JELZO; (5) ALSO FENY; (6)
TOLTOPORT; (7) USB-C—USB-C KABEL(A CSOMAGBAN)

FUNKCIOK: A késziiléket folyamatosan dramforrashoz kell csatlakoztatni.

(1) IDGJELZO. A tavirdnyito (P6) gombjanak megnyomésaval elindithaté az idézits vagy

az id6mér6 bedllitasa — ekkor a jelzéfény vilagitani fog. Az id6zit6 kikapcsolasa vagy az
idémérés befejezése utan a jelz6 kialszik.

(2) FELSO/VETITOFENY. Ha a késziilék be van kapcsolva, a szinek valtoztathatok — nyomja
meg réviden a gombot. A ciklus végén visszatér az alapértelmezett szinhez. A fels6/
vetitéfényt hosszi gombnyomdssal lehet kikapcsolni.

(3) BE/KI. Révid gombnyomdssal kapcsolja be a késziiléket. Ha a késziilék be van kapcsolva,
Ujabb révid gombnyomassal kapcsolja ki.

(4) BLUETOOTH JELZO. A jelz6 villog, ha a készlilék nincs parositva. Sikeres csatlakozas utan
folyamatosan vilagit. A Bluetooth funkcid kikapcsolasakor a jelz6fény kialszik.

(5) ALSO FENY. Ha a késziilék be van kapcsolva, a szinek véltoztathatok — nyomja meg révi-
den a gombot. Az alsé fényt hosszi gombnyomadssal lehet kikapcsolni. Révid gombnyomas
ismét bekapcsolja az alsé fényt.

BLUETOOTH. A termék Bluetooth-kapcsolatdhoz kapcsolja be a Bluetooth funkcidt

(a P9 taviranyitdn). Amikor a (4) jelzé villog, a Bluetooth be van kapcsolva és

készen &l a csatlakozasra. Kapcsolja be a telefonon a Bluetooth-ot, és keresse meg



a termék nevét: ,,Polip ldmpa” — vélassza ki az opcidt a parositashoz. Sikeres parositas utan
a Bluetooth-jelz6 (4) folyamatosan vilagit.
TAVIRANYITO FUNKCIOK.
(P1) BE/KI. Rovid gombnyoma’ssal kapcsolja be a késziiléket. Az alapértelmezett modban a
fels6/vetitSfény és az also fény is bekapcsol. A készilék kikapcsolasahoz nyomja meg Ujra
réviden a gombot.
(P2/P4) FELSO/VETITGFENY FENYERG SZABALYOZAS +/-
Nyomja meg a gombot a fényer§ allitasahoz (5 szint).
(P3/P8) VETITESI SEBESSEG SZABALYOZAS -/+. Nyomja meg a gombot a vetitési sebesség
valtoztatdsdhoz: + gyorsabb, - lassabb (3 szint: statikus/ lassu/ gyors).
(PS) ALSO FENY KAPCSOLO. Az alsé fény alapértelmezetten bekapcsol a taviranyitordl vald
inditaskor. Szinek valtoztatasa révid gombnyomassal. Hosszi gombnyomdssal kikapcsol-
hat6. Révid gombnyomas Ujra bekapcsolja.
(P6) IDOZITO BEALLITAS. A gomb megnyomasaval 45 perces id6zit6 kapcsolhato be. Ekkor
az idjelz6 (1) kéken vilagit. Révid Ujabb gombnyomdssal 90 perces idézité aktivalhatd,
ekkor a jelz6 pirosan vilagit. Az id6zit6 kikapcsolasdhoz nyomja meg hosszan a gombot (a
jelz6 kialszik).
(P7) FELSO/VETITOGFENY KAPCSOLO. Az alapértelmezett modban a felsG/vetit6fény beka-
pcsol. Rovid gombnyomassal szinek valtoztathatdk. Hosszi gombnyomassal kikapcsolhato.
Révid gombnyomas Ujra bekapcsolja.
(P9) HANGMOD/BLUETOOTH. A gomb megnyomasaval kapcsolhatok a hangmodok
Ezutdn hangokat lehet valtani és hanger6t allitani. Bluetooth médhoz nyomja meg és tartsa
lenyomva a gombot.
(P10/P12) ELOZB/KOVETKEZO HANG/HANGERG +/-. Rovid gombnyoms: + kovetkezé
hang, - el6z6 hang. Hosszl gombnyomas: + hangerd novelése, - csokkentése. Maximalis/
minimalis hangerénél hangjelzés hallhaté.
(P11) SZUNET/LEJATSZAS. Hang lejatszasa kozben révid gombnyomassal megallithato, djra
megnyomva folytatédik.
TERMEK PARAMETEREI:
Terméknév: RGB projektor Bluetooth hangszéréval — Polip
Cikkszam: MW61757
Termék szine: Lila
Névleges feszultség: DC5V 1A
Teljesitmény: 10W
Fény szine: RGB
Suly: 290g
Anyag: ABS+PC+PVC
Méretek: 122x122x136mm
FIGYELEM!
* Atermék nem jaték — tartsa tévol kisgyermekektdl.
o A projektor kizardlag dekoraciora és fény- illetve hangeffektek |étrehozdsara
szolgdl. Nem alkalmas tartds helyiségvilagitasra vagy éjjeli lampanak.
* Ne nézzen kdzvetlenil a fényforrasba kozelrél; ne irdnyitsa a fényt gyermek
arcara, kulondsen alvas kdzben.

* Fényérzékenység: a villogd vagy gyorsan véltozo fényhatasok kellemetlenséget, fejfajast
vagy rohamokat okozhatnak érzékeny személyeknél (pl. epilepszia esetén). Tiinetek esetén
hagyja abba a hasznalatot.

o A készllék hangokat ad ki — ne haszndlja gyermek fiilénél és ne jatékként.

* Mérsékelt hangerdn hasznalja, korlatozza a folyamatos lejatszast gyermekek kézelében.
Ne tegye a hangszdrét kozvetlendl a filhoz.

A projektort stabil, szaraz, sik feluletre kell helyezni, legfeljebb 6°-o0s szgben, a butorok
széleitdl tavol a leesés elkertilésére.

o Szell6zés: biztositson legalabb 20 cm szabad teret a szell6z6nyildsok korll; ne helyezze
fuggony, agynemdi vagy éghet fellilet kdzelébe.

* Ne takarja le a projektort miikodés kozben — tulmelegedés veszélye.

* Ne hagyja feltigyelet nélkul bekapcsolva.

A projektor kizardlag a mellékelt USB-kabellel, dramforrashoz csatlakoztatva miikodik.
 Csak eredeti, a termékspecifikicionak megfelel6 USB-kabelt hasznaljon (min. 1A).

¢ Ne hasznalja sériilt kabellel.

* Ne tekerje szorosan a vezetéket. Ne hasznalja, ha a kabel vagy szigetelés sériilt. Ne vagja
el, ne hosszabbitsa és ne roviditse.

o Fulladdsveszély — a kabelt tartsa gyermekektdl tavol. Ne hagyja szabadon l6gni, ahol a
gyermek belegabalyodhat

A projektort U ugy helyezze el, hogy a csatlakozéhoz mindig szabadon hozza lehessen férni,
igy szukseg esetén gyorsan le lehessen valasztani az dramforrasrol.

¢ Ne érintse a kdbelt vagy a csatlakozot nedves kézzel.

® Huizza ki a készuiléket az dramforrasbdl, ha hosszabb ideig nem hasznilja vagy tisztitas el6tt.
¢ Ne haszndlja héforras kozelében vagy magas h6mérsék|etﬁ/pératarta|mt’1 kornyezetben.
* Védje a késziléket a viztdl és mas folyadekoktol Ne meritse vizbe.

¢ Ne haszndlja kultéren, poros, homokos vagy erés rezgésnek kitett helyen

¢ Ajanlott sziineteket tartani; ne hasznalja folyamatosan t6bb dran at.

* Ne ejtse le a projektort, és ne tegye ki erds utésnek vagy nyomasnak.

* Ha a burkolat megreped, sériilés ldthaté vagy a késziilék hibdsan miikodik — ne hasznalja
(sériilés/dramiités veszélye).

 Csak szdraz vagy enyhén nedves, puha ruhdval tisztitsa. Ne hasznaljon tisztitoszert vagy
er@s vegyszert.

o Szaraz, hlivos helyen tarolja, kdzvetlen napfénytél védve.

* Tartsa tavol gyermekektdl és haziallatoktol.

 Zavarok/RF: a késziilék zavarhatja az orvosi eszkézdk miikodését (pl. hallokésziilék, inzu-
linpumpa). Kétség esetén tartson tavolsagot vagy kapcsolja ki a Bluetooth-ot.

* ELEMEK: Csak 1,5 V AAA elemeket haszndljon, a taviranyitd specifikdcidjanak megfele-
|6en. Helyes polaritas (+/-) betartasa kotelez6. Ne keverje a régi és Uj, illetve kilénboz6
tipust/gyartmanyu elemeket. Ne toltse az elemeket, ha nem akkumulatorok (NiMH). Ne
okozzon rovidzarlatot, ne dobja tiizbe, ne melegitse és ne szerelje szét. Hosszabb tdrolds
esetén vegye ki az elemeket. Elektrolit kifolydsa esetén: ne érjen hozza puszta

kézzel; keszty(iben tisztitsa ki a rekeszt, majd cserélje ki az elemeket. Az elemeket
gyermekektdl és dllatoktdl tavol tartsa. A haszndlt elemeket a helyi elirdsok

szerint kell drtalmatlanitani.



[RO] CARACATITA. (T1) CAPAC SUPERIOR; (T2) ABATJUR MOD NOCTURN,; (T3) ABATJUR
MOD PROIECTIE; (T4) MOD ILUMINARE NOCTURNA; (T5) MOD PROIECTIE

SCHIMBAREA CAPACULULI. Opriti dispozitivul si deconectan - de la sursa de alimentare.
Scoateti cu grija capacul superior (T1). Apucati capacul (nocturn (T2) sau de proiectie (T3))
si rasuciti-l usor in sensul acelor de ceasornic pentru a-l detasa de cleme. Scoateti capacul si
introduceti unul nou in acelasi loc, asigurandu-va ca este drept. Rasuciti capacul in sens invers
(in sens antlorar) panad cand clemele 1l blocheaza in pozitie. Puneti la loc abajurul mare mat.
(1) INDICATOR DE TIMP; (2) LUMINA SUPERIOARA/ DE PROIECTIE; (3) ON/OFF; (4)
INDICATOR BLUETOOTH; (5) LUMINA INFERIOARA; (6) PORT DE INCARCARE; (7) CABLU
USB-C — USB-C (INCLUS)

FUNCTII: Pentru a putea folosi dispozitivul, acesta trebuie sa fie conectat permanent la curent.
(1) INDICATOR DE TIMP. Dupa apdasarea butonului (P6) pe telecomands, se activeaza
setdrile temporizatorului sau cronometrului — atunci indicatorul se aprinde. Dupd dezacti-
varea temporizatorului sau la finalizarea masurarii timpului, indicatorul se stinge.

(2) LUMINA SUPERIOARA/ DE PROIECTIE. Cand dispozitivul este pornit, puteti schimba
culorile —apasati scurt butonul. Dupa un ciclu, revine la culoarea implicita. Pentru a opri
lumina superioard/ de proiectie apasati si mentineti apasat butonul.

(3) ON/OFF. Apasati si mentineti scurt butonul pentru a porni dispozitivul. Cand dispozitivul
este pornit, apdsati si mentineti scurt butonul pentru a-l opri.

(4) INDICATOR BLUETOOTH. Indicatorul clipeste atunci cand dlspozmvul nu este impere-
cheat. Dupd conectarea reusitd la un alt dispozitiv, acesta ramane aprins continuu. Dupd
dezactivarea functiei Bluetooth, indicatorul se stinge.

(5) LUMINA INFERIOARA. Cand dispozitivul este pornit, puteti schimba culorile — apasati
scurt butonul. Pentru a opri lumina inferioara, apdsati si mentineti apasat butonul. O
apasare scurta reporneste lumina inferioara.

BLUETOOTH. Pentru a va conecta la produs prin Bluetooth, activati functia Bluetooth (de
pe telecomanda P9). Cand indicatorul (4) clipeste, functia Bluetooth este activata si gata de
conectare. Activati Bluetooth pe telefon si cautati numele produsului “Lampa Caracatita”
- selectati aceastd optiune pentru a imperechea dispozitivele. Dupd imperecherea reusitd,
va aparea o notificare de conectare, iar indicatorul Bluetooth (4) nu va mai clipi si va
ramane aprins continuu,

FUNCTII TELECOMANDA.

(P1) ON/OFF. Apasati scurt butonul pentru a porni dispozitivul. Lumina superioar3/ de
proiectie si lumina inferioara se vor aprinde in modul implicit. Pentru a opri dispozitivul,
apasati din nou scurt butonul.

(P2/ P4) REGLARE LUMINA SUPERIOARA/ DE PROIECTIE +/-

Apdsati butonul pentru a schimba intensitatea luminii (5 niveluri).

(P3/ P8) REGLARE VITEZA PROIECTIE -/+. Apasati butonul pentru a modifica viteza
proiectiei: + accelereazd, - incetineste (3 niveluri: static/ lent/ rapid).

(P5) COMUTATOR LUMINA INFERIOARA. Lumina inferioara se aprinde implicit la pornirea
@ dispozitivului din telecomanda. Cand dispozitivul este pornit, puteti schimba cu-

lorile — apasati scurt butonul. Pentru a opri lumina inferioara, apasati si mentineti
apasat butonul. O apdsare scurtd reporneste lumina inferioara.

(P6) SETARE TIMP/ TIMER. Apasati butonul pentru a activa temporlzatorul la 45 de minute.
In acelasi timp, indicatorul de timp (1) se va aprinde albastru. O noua apdsare scurtd
activeaza temporizatorul la 90 de minute, indicatorul se aprinde rosu. Pentru a opri tempo-
rizatorul, apasati si mentineti apasat butonul (indicatorul se stinge).

(P7) COMUTATOR LUMINA SUPERIOARA/ DE PROIECTIE. Lumina superioar3/ de proiectie
se aprinde implicit la pornirea dispozitivului din telecomand3. Cand dispozitivul este
pornit, puteti schimba culorile — apasati scurt butonul. Pentru a opri lumina superioard/ de
proiectie, apasati si mentineti apdsat butonul. O apasare scurta reporneste lumina.

(P9) MOD SUNETE/ BLUETOOTH. Pentru a activa modul sunete, apasati butonul. Acum
puteti schimba sunetele si regla volumul acestora. Pentru a trece in modul Bluetooth,
apasati si mentineti butonul.

(P10/ P12) SUNET PRECEDENT/ URMATOR/ REGLARE VOLUM +/-. Apasati butonul pentru
a schimba sunetul: + urmator, - precedent. Pentru a regla volumul, apasati si mentineti
butonul: + mareste volumul, - reduce volumul. La atingerea volumului maxim/ minim — se
aude un semnal sonor.

(P11) PAUZA/ PLAY (REDA). In timpul redarii sunetelor apasati butonul pentru a intrerupe
redarea. Apasati din nou pentru a relua redarea.

PARAMETRI PRODUS:

Nume produs: Proiector RGB cu difuzor Bluetooth — Caracatita

Simbol: MW61757

Culoare produs: Violet

Tensiune nominald: DC5V 1A

Putere: 10W

Culoare lumind: RGB

Greutate: 290g

Material: ABS+PC+PVC

Dimensiuni: 122x122x136mm

ATENTIE!

* Produsul nu este o jucdrie — a se tine departe de copiii mici.

 Proiectorul este destinat exclusiv pentru decor si pentru crearea de efecte luminoase si
sonore. Nu este potrivit pentru iluminarea de lunga durata a incaperilor si nici ca lampa
de noapte.

* Nu priviti direct in sursa de lumina de la mica distantd; nu indreptati lumina spre fata
copilului, mai ales in timpul somnului.

* Fotosensibilitate: efectele intermitente sau schimbarile rapide pot provoca disconfort,
dureri de cap sau crize la persoanele sensibile (ex. epilepsie). In caz de simptome, opriti
utilizarea.

 Dispozitivul emite sunete — nu il folositi Iangd urechea copilului si nici ca jucarie sonora.
o Utilizati la un nivel moderat de volum, limitati timpul de redare continua in prezenta
copiilor. Nu apropiati difuzorul direct de ureche.

 Proiectorul trebuie amplasat pe o suprafatd stabila, uscata si plang, nu la un

unghi mai mare de 6° si departe de marginile mobilei pentru a preveni caderea.

* Ventilatie: asigurati min. 20 cm spatiu liber in jurul orificiilor de ventilatie; nu

amplasati langa perdele, lenjerie de pat sau pe suprafete inflamabile.



* Nu acoperiti proiectorul in timpul functionarii — exista risc de supraincdlzire.
* Nu lasati dispozitivul pornit fard supraveghere.

* Proiectorul functioneaza doar cand este conectat la sursa de alimentare prin cablul USB inclus.

* Folositi doar cablul USB original cu parametrii conform specificatiilor produsului (inten-
sitate min. 1A).

* Nu utilizati cablul deteriorat.

* Nu infasurati strans cablul de alimentare. Nu utilizati daca acesta sau izolatia sunt deteri-
orate. Nu tdiati, nu prelungiti si nu scurtati cablul.

* Risc de strangulare — cablul trebuie tinut departe de copii. Nu ldsati cablul atdrnand sau
intins intr-un loc unde copilul s-ar putea incurca.

* In timpul functionarii, proiectorul trebuie sa fie amplasat intr-un loc cu acces usor la prizd
— pentru a putea fi deconectat rapid in caz de nevoie.

* Nu atingeti cablul sau stecherul cu mainile ude.

* Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare atunci cand nu este utilizat pentru o
perioada mai lungd sau inainte de curatare.

* Nu folositi in apropierea surselor de cildura sau in medii cu temperaturd/ umiditate ridicatd.
* Protejati produsul de apa si alte lichide. Nu il scufundati.

* Nu utilizati dispozitivul n exterior sau in medii cu praf, nisip ori vibratii puternice.

* Se recomanda pauze in utilizare; nu folositi dispozitivul continuu timp de mai multe ore.
* Nu scépati proiectorul si nu fl expuneti la socuri sau presiuni puternice.

«n caz de crapare a carcasei, deteriorari vizibile sau functionare necorespunzitoare — nu
folositi (risc de ranire/ electrocutare)

* Curdtati doar cu o carpa uscata sau usor umeda si moale. Nu utilizati detergenti sau
substante de curatare abrazive.

* Depozitati intr-un loc uscat, racoros, ferit de lumina directa a soarelui.

* Depozitati intr-un loc inaccesibil copiilor si animalelor de companie.

« Interferente/ RF: dispozitivul poate provoca interferente in functionarea echipamentelor
medicale (ex. aparate auditive, pompe de insulina). In caz de dubii — pastrati distanta sau
opriti Bluetooth.

* BATERII: Folositi doar baterii AAA 1,5 V conform specificatiilor telecomenzii. Respectati
polaritatea (+/-) la introducerea bateriilor. Nu amestecati baterii vechi si noi sau de tipuri/
producatori diferiti. Nu incércati bateriile dacd nu sunt acumulatori (NiMH). Nu scurt-
circuitati, nu aruncati in foc, nu incdlziti si nu demontati bateriile. Scoateti bateriile dacd
dispozitivul nu va fi utilizat pentru o perioada mai lunga. In caz de scurgere de electrolit:
nu atingeti cu mainile goale; curdtati compartimentul purtand manusi si inlocuiti setul
complet de baterii. Pastrati bateriile departe de copii si animale. Bateriile uzate trebuie
eliminate conform reglementdrilor locale.

[GR] OXTANOYs. (T1) ANQ KAAYMMA. (T2) KAAYMMA AEITOYPTIAS NYXTAS: (T3)
KAAYMMA AEITOYPTIAZ MPOBOAHS- (T4) AEITOYPTIA ®QTIZMOY NYXTAS: (T5)
NEITOYPTIA MPOBOAHZ
ANNATH KAAYMMATOZ. ATtevepyortoLioTe T GUOKEUN KOl QITOCUVSEDTE ThV
and o peVpA. AGALPECTE TPOCEKTIKA TO Gvw KAAUpUA (T1). MAoTE To KAAUMMaL
(vuktog (T2) i mpoPoAng (T3)) kaw yupiote to ehadpd Se€lootpoda Wote va

aneheuBepwBel amnd ta otnpiypora. BydAte to KGAUpUO KAt TOTIOBETHOTE TO VEO oTNV
(8L B£0n, BeBalwBeite Ot eival cwotd tonobetnpévo. MNeplotpédte to avtibeta
(aplotepootpoda) Ewg 6tou aodahiost. TormoBeToTe £ava To HeEYAAO LOT KAAUMUAL.

(1) ENAEIZH XPONOY- (2) ANQ/MPOBOAIKO ®Q3- (3) ON/OFF- (4) ENAEIZH BLUETOOTH-
(5) KATQ ®Q3- (6) OYPA DOPTISHS- (7) KAAQAIO USB-C — USB-C (MEPINAMBANETAI)
NEITOYPTIEZ: ' vOL XPNOLLOTIOLiOETE TN CUOKEUH, TIPETEL VA ElvaL CUVEXWG OUVEESELEVN
0T0 pelpa.

(1) ENAEIZH XPONOY. Matwvtag to Kouprti (P6) oto TnAEXELPLOTHPLO, EVEPYOTIOLOUVTAL

oL pUBHICELG XPOVOSLAKOTITN 1} LETPNGNG XPOVOU — TOTE N €VBELEN avdBeL. Me thv
arevepyornoinon, n €v8elgn oprveL.

(2) ANQ/MPOBOAIKO DQz. Otav n cuckeur eivat evepyry, UMopeite va oANGEETE xpwpaTa
— TOTOTE GUVTOMA TO KOUTTL. META TOV KUKAO EMLOTPEDEL OTO TPOETIAEYUEVO XpWwHa. Mo
QUTEVEPYOTTOINGN KPATAOTE TIOTNEVO TO KOUMTTL.

(3) ON/OFF. Matrote Kat KpAToTe GUVTOMA TO KOUMTTL Yo evepyortoinon. Ma
arevepyonoinon enavoldBete.

(4) ENAEIZH BLUETOOTH. AvaBoofrivel tav Sev €xel ouvdeBel. Metd t oUvdeon avdapet
otabepd. Otav kAeioel to Bluetooth, oprivet.

(5) KATQ ®Q3. Otav eival evepyd, Uropeite v aAGEETE XpWUATA — CUVIOUO

TATNHA KOUUTTLOU. M QUTEVEPYOTIOINGN, KPOTIOTE TTATNEVO. ZUVTOUO TTATNHA TO
favagevepyoroLel.

BLUETOOTH. Na 6UvSeon pe To mpoidv péow Bluetooth, evepyormowiote to Bluetooth
(tnAexetplotriplo P9). Otav n évSeln (4) avaBooPrivel, ivat étowo yia oUvSeorn.
Evepyoroujote Bluetooth oto tnAédwvo kat Bpeite To TPoidv “Adpma Xtamddl” — emlééte
yla euyoroinon. Metd t ouvdeon, n évBeln (4) otabeporoteital.

AEITOYPTIEZ THAEXEIPIZTHPIOY.

(P1) ON/OFF FUVTOMO TATNHA EVEPYOTTOLEL TN CUCKEULR. TO uvw/npoBo)\lKo KOUL TO KATW
dwg avoiyouv o€ Ttpoemeypévn Asttoupyia. MNa anevepyomoinon §avamnatriote.

(P2/ P4) PYOMIzH QQTEINOTHTAZ ANQ/MPOBOAIKOY ®QTOS +/-

ANMGETe T dwrewotnta (5 entineda).

(P3/ P8) PYOMIZH TAXYTHTAS NMPOBOAHS -/+. ANGETe ToxUTtnTat: + Tio ypriyopa, - 1o
apyd (3 enineda: otatikd/ apyd/ ypriyopo).

(P5) AIAKOMTHZ KATQ ®QTOZ. AvapBel tpoertiheypéva. ANy XpwHATWY HE GUVTOHQ
TaTAATA. ATIEVEPYOTTOINGN UE TIOPATETAHEVO.

(P6) XPONOAIAKONMTHE. Matrote y 45 Aerttd (évbeldn url)\s) Zavaratrote yia 90 Aerttd
(évSe1€n KOKKN). Mol AMEVEPYOTIOINGT KPOTHOTE napatsraueva (évbeiEn oPriver).

(P7) AIAKONTHE ANQ/MPOBOAIKOY ®QTOS. Onwg napcmavm

(P9) AEITOYPTIA HXQN/ BLUETOOTH. Moatriote yia fixoug. Mmopeite va aAGEeTe fixoug ko
€vtaon. MNa petapaon oe Bluetooth kpatrote matnpévo.

(P10/ P12) MPOHIOYMENOS/ ENOMENO3 HXOS/ PYOMISH ENTASHS +/-. SUvtopo
matnpa: aAlayn fxou. Mapatetapévo: puBuLon €viaong (+ aUEAVEL, - LELWVEL). £To
UEYLOTO/EAAYLOTO AKOUYETAL OFUQL.

(P11) PAUSE/ PLAY. Awakortr)/ emavévapén rixou.

MAPAMETPOI MPOIONTOZ:

‘Ovopa mpoidvrog: MpoPoAéag RGB pe nxeio Bluetooth - Xtamost



sOuBoNO: MWE1757

Xpwpa: MwpB

Ovopaotikn tdon: DC5V 1A

loxug: 10W

Xpwpa dwtog: RGB

Bdpog: 290g

YAwo: ABS+PC+PVC

ALoTAoELG: 122x122x136mm

MPOZOXH!

* To Tipoi6V Sev eivart auyvidL — KPATAOTE TO HOKPLA OO UIKPA TToUSLE.

* O tpoBoAéag mpoopiletal Hovo yia Stakdopnon ko epe. OxL ylo ouvexn PwTLopo f cav
VUXTEPWO WG,

* Mnv Kottdte ameuBeiag tnv mnyr Gwtog omd KovId: PNV KATEUOUVETE GTO TPOCWIO
naudiov.

* Qwrosvawodnaia: Ta edé punopei va mpokarécouv Suadopia 1 Kpioels. AlakOYTe av
UTIAPEOUV CUUTTTWHATA.

* H GUOKEUN TIAPAYEL FIXO — UNV TN Xpnotponoleite Sima og auti audlov.

* XPNOLUOTIOLE(TE OE HETPLA EVTIAON, TIEPLOPIOTE TN SLAPKELAL.

* ToroBetr\ote o€ oTadepPN, OTEYV, EMIMESN EMIPAVELD, OXL HE KALON >6°, HAKPLA OO AKPEG.

* E€oeplopog: adriote 220 cm Kevo yOpw artd ta avoiypata. Mnv torobeteite o

uvdaopata.

* Mnv KoAUTTTETE — KivBuVoG UTtEPBEPULOVONG.

* Mnv adrvete ™ cuokeun xwpig emiBAeyn.

* \eLtoupyEl LOVO LEe CUVEEDN OTO PEVUA HECW TOU TTAPEXOUEVOU Kahwdiouv USB.

* XpnotporoLeite povo to yviolo kahwdio USB (21A).

© MNV XPNOLUOTIOLELTE KATECTPOUMEVO KAAWSLO.

© Mnv TUALyETE 0dLYTA TO KAAWSLO: LNV KOBETE, NV TIOPATEIVETE.

 Kivéuvog mviypoU — KpaTrioTe To KOAWSLO HaKPLA oo TTausLd.

¢ H ouokeun mpémneL va eivaw oe Béon pe elKoAn mpdoBacn oto dIg.

* Mnv ayyilete pe Bpeypéva xépla.

® ATtOCUVSEDTE OTaV SEV XPNOLUOTIOLELTAL 1) TIPLV TOV KABAPLOUO.

* MV XPNOLUOTOLELTE KOVTA OE BpUOTNTA, Lypasia f £§w.

¢ MpootatéYte arno vepo, pnv Bubilete.

* Mnv xpnotpomnoleite oe mepBAANOV e OKOVN 1) SOV OELS.

* Kavete SlaAeippata, pnv Aettoupyet adLdkomna yLo wpeg.

* Mnv pixvete ) TEETE.

* Av T(apoumao‘rs't I, pnv xpnctuonote'trs.

* KaBapilete povo pe oteyvo n s)\ad)pot VWITO TIavi.

* ArtoBnkeVeTe o€ Spouspo, £NPO HEPOG, LaKpLd amd AALo.

 Kpatrjote pokpLd and T(otuSLot/((ua
* NMopepPolég RF: pmopel va emnpedoet LTpIKEG CUOKEVES. Av £xeTe audLBOAieG,
KpOTroTe andotacn i anevepyoroliote Bluetooth.
o MIMATAPIES: Xpnotporoleite povo AAA 1,5V. Tnpeite moAwotnta. Mnv
avapyvoete véeg/moAtég iy Stadopetikol Tonou. Mn doprtilete pn-

enavadopti{Opeves. Mnv Tig OeppaiveTe, amocuVapUONOYEiTe A TteTdte 0T GwTLd.
Adatpéote av Sev XPNOLLOTIOLELTE YLaL KapO. 2€ Slappor): popéate yavtia, kabapiote
Kkat avtkaraotiote. QUAGETE pakpLd armd raudia/iwa. Aroppidte oUWV HE TOUG
KOVOVLOHOUG,.

[MK] OCbMUHOT. (T1) FOPEH KAMNAK; (T2) KATMA HA HOKEH PEXXUM; (T3) KATA HA
MPOEKLMCKM PEXXMM; (T4) PEXXMM HA HOKHO OCBET/YBAHSE; (TS) PEXXUM HA
MPOEKLIMIA

NMPOMEHA HA NMPEKPUBKA. cknyyeTe ro ypeaoT v U3BaZeTe ro o4 HanojyBarbe.
BHMMaTeNnHO 13BaZeTe ro ropHUOT Kanak (T1). datere ja npekpuBkaTa (HoKHa (T2) uam
npoeKuycKa (T3)) U HeXHO 3aBpTeTe ja BO HACOKa Ha CTPE/IKMTE Ha YaCOBHUKOT 3a a

ja oTkaumTe op 3aKaukuTe. M3BazeTe ja NpeKpuBKaTa 1 CTaBeTe HOBa Ha UCTOTO MeCTo,
yBepeTe ce ZieKa CToW PamHO. 3aBpTeTe ja NpeKpuBKaTa BO CMPOTUBHA HAacoKa (CNPOTUBHO
Of1, CTPe/IKMTE Ha YaCOBHUKOT), Cé 10fleKa 3aKauKuTe He ja 3ak/lydaT Ha mecto. CTaeTe
MOBTOPHO rO/IEMOTO MaT CTaK/0.

(1) NOKA3ATE/ HA BPEME; (2) FOPHO/ MPOEKLIMCKO CBET/IO; (3) ON/OFF; (4)
MOKA3ATE/ BLUETOOTH; (5) AO/IHO CBET/O; (6) MOPTA 3A MO/IHEHSE; (7) USB-C —
USB-C KABEJT (BO KOMIMJIEKT)

OYHKLIMU: 3a sa MOxKe fa ce KOPUCTU YPEeAOT, Mopa MocTojaHo Aa Buae NpuKayyeH Ha cTpyja.
(1) MOKA3ATEN HA BPEME. Co npuTucKatbe Ha KonyeTo (P6) Ha AaneYMHCKMOT ynpasyBay,
Ce aKTMBMpaaT NOCTaBKMUTe 3a TajMep UAM Mepekbe Bpeme — Toralll okasaTenoT ceeTu. o
MCK/yYyBakbe Ha TajMepoT /1M 3aBpLUYBak-e Ha MePEeH-ETO, NOKa3aTesloT Ke ce U3racu.
(2) TOPHO/ NMPOEKLMCKO CBET/O0. Kora ypesoT e BK/y4eH, MOKeTe Aa MeHyBaTe 6o —
KpaTKO NPUTMCKajTe ro KonyeTo. Mo UMK/IYCoT ce BpaKa Ha cTaHAapaHaTa 6oja. 3a Aa ro
MCK/y4MTE FOPHOTO/ MPOEKLMCKO CBET/IO, MPUTUCHETE 1 3a[|PXKETE 0 KOMYETO.

(3) ON/OFF. MpuTuCHETe 1 KPaTKO 3aAPXKETE O KONYETO 3a Aa ro BKIyunTe ypeorT. Kora e
BKJ/Iy4eH, CO UCTOTO KOMYe KPATKO 3aJpxyBatbe Ke ro UCKyunTe.

(4) MOKA3ATE/1 BLUETOOTH. Moka3saTenoT Tpenka Kora ypeaoT He e cnapeH. Mo
yCnewHo NoBp3yBakbe CO Apyr ypes, CBeTH noctojaHo. Mo uckayvysarse Ha Bluetooth,
NoKasaTenoT ce racu.

(5) AONHO CBET/O. Kora ypeaoT e BKAy4YeH, MOKeTe A3 MeHyBaTe 60M — KpaTko
NPUTUCKAjTE rO KOMYeTO. 3a A1a Fo UCKNY4MTE JONHOTO CBET/IO, MPUTUCHETE 1 3aApXKeTe ro
Konueto. KpaTKo NpuUTHCKakbe MOBTOPHO o BK/Y4yBa CBET/IOTO.

BLUETOOTH. 3a fa ce nosp3eTe co Npon3sogoT npeky Bluetooth, Bknyyete ja pyHKupjaTa
Bluetooth (Ha aaneunHckuoT ynpasyBsay P9). Kora nokasatenor (4) Tpenka, dyHKupjaTa e
aKTUBHA 1 NOATOTBEHA 3a NOBP3yBatbe. Bknyyete Bluetooth Ha TenepoHoT 1 nobapajre
ro npouseogoT “Octopus lamp” — n3beperte ja oaa onuuja 3a cnapysarbe. Mo ycnewHo
noBsp3yBatbe, Ke ce NojaBu 13BECTyBakbe, a NoKasatenoT (4) ke npecTaHe Aa TPenka 1 ke
CBETM MOCTOjaHo.

OYHKUMWN HA AANEYUHCKUOT.

(P1) ON/OFF. KpaTko npuTucHeTe 3a a ro BrayuuTe ypeaot. lopHoto/

NPOEKLMCKO U 0HOTO CBET/NO Ke Ce BK/y4aT BO CTaHAapAeH pexum. 3a

MCKNyYyBatbe, MOBTOPHO KPATKO MPUTUCHETE.

(P2/ P4) PEYTALIMIA HA JAYMHA HA TOPHO/ NMPOEKLIMCKO CBET/IO +/—



MpuTUCHETE 3a NPOMeHa Ha jaumHarta (5 Hu1Boa).
(P3/ P8) PENYNIALIMIA HA BP3NHA HA NMPOEKLMIA —/+. MpuTUCHETE 33 NnpomeHa Ha
6p3unHara: + 3abp3ysatbe, — ycnopysarse (3 HMBoa: cratnyHo/ 6asHo/ 6p30).
(P5) MPEK/TYHYBAY HA JO/THO CBET/10. [IoNHOTO CBET/IO Ce BK/Yy4yBa CTaHAAPAHO NpU
CTapT 0f, AaNe4YMHCKNOT. Moxe Aa MeHyBaTe 60 CO KPaTKO NPUTUCKakbe. 3a UCK/yYyBakbe,
NpUTUCHETE 1 3aapKeTe. KpaTKo NPUTUCKak-e NOBTOPHO ro BK/y4yBa CBET/IOTO.
(P6) TAJIMEP/ MOLECYBAHSE BPEME. MputucHeTe 3a Tajmep 45 MUHYTH. NMoKasatenot
(1) ke cBeTM cMHO. MOBTOPHO KPaTKO NPUTUCKakbE aKTUBMpPa TajMmep o4 90 MUHYTH,
NOKasaTe/IoT Ke CBETU LIPBEHO. 3a UCKAYYyBakbe, MPUTUCHETE U 3aJpxeTe (NoKasaTenoT
ke ce usracu).
(P7) MPEKYYYBAY HA TOPHO/ NMPOEKLUMCKO CBET/10. BK/ly4yBaH€TO € CTaHAAPAHO
01, AaNe4MHCKMOT. Mose fja MeHyBaTe 6oy €O KpaTKO MPUTUCKakbe. 3a UCKNYYyBatbe,
npuUTMCHETe 1 3agpxeTe. KpaTKo NpUTMCKakbe NOBTOPHO Mo BKAy4yBa.
(P9) PEXXMM HA 3BYLM/ BLUETOOTH. 3a ga BKAy4YWTE PeXMM 3ByLy, NpuTUcHeTe. Cera
MOXe i@ MeHyBaTe 3BYLM W macHocT. 3a Bluetooth pexum, nputncHeTe 1 3agpieTe.
(P10/ P12) MPETXOAEH/ CNEAEH 3BYK/ NTACHOCT +/—. MpUTUCHETE 33 NPOMEHA Ha 3BYK:
+ ClefieH, — NPeTXoAeH. 3a NPOMEHa Ha jaunHa, NPUTUCHETE U 3aApKeTe: + 3rolemyBa, —
HamasyBa. Ha MaKcmym/ MUHUMYM Ke ce CAyLIHe CUTHas.
(P11) MAY3A/ PLAY. Mpu penpogyKuuja, Nput1cHeTe 3a nay3a. MMOBTOPHO NpUTUCHETE 3a
NPOAO/IKYBatbE.
MAPAMETPU HA NPOU3BOAOT:
Wme: NMpoektop RGB co Bluetooth 38yuHuK — OcbmuHor
Cumbon: MW61757
boja: Buonetosa
HomuHaneH HanoH: DC5V 1A
MokHocT: 10W
boja Ha cBeTno: RGB
TexmHa: 290g
Matepujan: ABS+PC+PVC
JAvmensnn: 122x122x136mm
BHUMAHMUE!
* [poM3BOAOT He e UrpayKa — APXKeTe ro NOAANEKY Of, Manu Aelia.
* [pOeKTOPOT e camo 3a ieKopaLiyja 1 co3AaBakrbe CBETIOCHM 1 3By4HU epekTn. He e
NoroAeH 3a [0NrOTPajHO OCBET/YBakbE HUATY Kako HOKHa namba.
* He rmepajTe AMPEKTHO BO CBET/IOTO OA6/INCKY; He HAacoUyBajTe KOH INLIETO Ha AeTe,
ocobeHo Ao/ieKa cnvte.
* GOTOCEH3UTUBHOCT: TPenKavykn nnm 6p30 MeHyBa4kn ed)eKTI/I MOXaT Aa npeausBuKaat
HenpwjaTHOCT, MaBo6oJIka MAW HaNaAM Kaj YyBCTBUTENHM LA (Ha Np. Co enunencuja).
an CMMNTOMMU — NPEKUHETE CO KOpUCTEHEe.
* YpesjoT emnTyBa 3ByLIM — HE KOPUCTETE o NOKPaj YBOTO Ha [ieTe HUTY KaKo 3By4Ha
urpadka.
. KOpl/ICTE!Te Ha ymepeHO HUBO Ha MacHOCT, OrpaHMU4yeTe ro BpemeTo npu aeua. He
CTaBajTe 3By4YHUK AUPEKTHO [0 YBO.
* NocraseTe ro NPOEKTOPOT Ha CI'aGl/IﬂHa, PamHa, cyBa NOBPLUWHA, He noa aron

noronem og,6° 1 faneky og pabosu.

* BeHTunaumja: obesbeseTe Hajmasnky 20 cm co60geH NPOCTOP OKOJ/ly OTBOPUTE; He
rocTaByBajTe 6/MCKY 0 3aBeCK, MOCTENHMHA WA 3aNa/IMBY NOBPLIMHN.

* He nokpuBajTe NpoekTop Npu paboTa — pU3KK Of, Nperpesatbe.

* He ocTagajTe ro ypeaoT Bk/yyeH 6e3 Haazop.

* [MpOeKTOpPOT PaboTh Camo Npu NPUKYHyBakbe co AadennoT USB kaber.

* KopucteTe camo opurHaneH USB kaben co napameTpu criopes, creupduraumja (MuH. 1A).
* He KopucTeTe owuTeTeH Kaben.

¢ He BUTKajTe npemHory kaben. He KopucTeTe ako e owTeTeH. He cevete, He
NpOJO/IKYBajTe M He CKpaTyBajTe.

» OnacHoCT og, 3a/lyLuyBakbe — KabesnoT Aa buae Hazgop o AodaT Ha Aelia. He ocTasajte
BUCEUKM Kaben Bo 6/113nHa Ha feTe.

* Mpw paboTa, NPOEKTOPOT MOpa fa e NOCTaBeH TaKa LUTO IECHO Ce BaAy MPUK/YHOKOT 33
WTHO UCKNYYyBakbe.

* He fonmpajte kaben/ npuKkIy4oK co MOKpU paLe.

* WcknyyeTe og, HanojyBakbe KOra He ce KOPUCTU J0/ITO UM NPEJ, YNCTEHbE.

* He KopucTeTe Bo 6113MHa Ha TOM/IMHA, BUCOKa TemnepaTypa WAV Bara.

* YyBajTe noganeky og Bofa U Te4HoCTU. He notonysajte.

* He KopucTeTe HaZiBOp WAV BO CPeMHA CO MPALLMHA, NECOK MU CUHU BUBpaLmM.

* MpaseTe Naysu; He KOPUCTETe CO YacoBU 63 NPEKUH.

* He ppnajTe HUTY M3N0XKYBajTE HA CUAHW YAAPU.

 Mpw NyKHATWHW, OLITETYBakba MM HempasuiHa paboTa — He KopucTeTe (pU3KK of,
nospesa/ cTpyeH yaap).

* YucTeTe camo €O cyBa MM ManKy BAaXHa MeKa Kpna. He KopucTeTe feTepreHTn HUTy
OCTpU CpefcTsa.

* YyBajTe Ha CyBO, 1aIHO MECTO, AANEKY Of, COHLIE.

 YyBajTe HeJOCTanHo 3a AeLa U KUBOTHM.

* HapylwyBatba/RF: ypefoT Moxe Aa npeun Ha MeAULIMHCKa Onpema (C1yLuHu anapati,
MyMK 32 MHCYNIMH). BO COMHEX — ApxkeTe pacTojaHue unm uckaydete Bluetooth.

* BATEPUW: KopucTteTe camo AAA 1,5V 6atepum cnopea cneupduraupja. NMouutysajre
nonapwrer (+/-). He melwuajte crapu 1 HOBM BaTepum, HUTY Pasan4YHM TUMOBYM. He nonHete
aKo He ce akymynatopw (NiMH). He npeau3BuKyBajTe KpaTok cnoj, He ¢ppnajTe BO oraH, He
3arpesajTe W He pack/onysajTe. BageTte baTepuu ako ypesoT Hema Aa ce KOPUCTU JONro.
lMpu ncTekyBatbe: He JONMPajTe CO FoNM paLle; UCUMUCTETE CO PaKaBULIM M 3aMeHeTe T
cute. YyBajTe HagBop oA AodaT Ha Aeua U K1BOTHU. PpnajTe cropes, IOKaNHM NPONUCH.

[SI] OSEMNOZKA. (T1) ZGORNJ| POKRQV; (T2) SENENIK ZA NOENI NACIN; (T3) SENENIK
ZA PROJEKCIJSKI NACIN; (T4) NACIN NOCNE OSVETLITVE; (T5) PROJEKCISKI NACIN
ZAMENA POKROVCKA. Izklopite napravo in jo odklopite iz napajanja. Previdno odstranite
zgornji pokrov (T1). Primite pokrovéek (no¢ni (T2) ali projekcijski (T3)) in ga nezno zavrtite
v smeri urinega kazalca, da ga sprostite iz zati¢ev. Odstranite pokrovcek in vstavite

novega na isto mesto, pri tem se prepricajte, da je poravnan. Pokrovéek zavrtite

Vv nasprotno smer (proti smeri urinega kazalca), dokler ga zati¢i ne zablokirajo na

mestu. Ponovno namestite velik mlecni sencnik.



(1) INDIKATOR CASA; (2) ZGORNJA/ PROJEKCIISKA SVETLOBA; (3) ON/OFF; (4) INDIKATOR
BLUETOOTH; (5) SPODNJA SVETLOBA,; (6) POLNILNI PRIKLUCEK; (7) KABEL USB-C — USB-C
(V KOMPLETU)
FUNKCIJE: Da lahko uporabljate napravo, mora biti stalno priklju¢ena na elektriko.
(1) INDIKATOR CASA. Ko pritisnete gumb (P6) na daljinskem upravljalniku, se aktivirajo
nastavitve ¢asovnika ali merjenja ¢asa — indikator zasveti. Po izklopu ¢asovnika ali koncu
merjenja ¢asa indikator ugasne.
(2) ZGORNJA/ PROJEKCIJSKA SVETLOBA. Ko je naprava vklopljena, lahko spreminjate
barve — na kratko pritisnite gumb. Po ciklu se vrne na privzeto barvo. Za izklop zgornje/
projekcijske svetlobe pritisnite in drzite gumb.
(3) ON/OFF. Pritisnite in na kratko drzite gumb, da vklopite napravo. Ko je naprava vkloplje-
na, pritisnite in na kratko drzite gumb, da jo izklopite.
(4) INDIKATOR BLUETOOTH. Indikator utripa, ko naprava ni povezana. Po uspesni povezavi z
drugo napravo sveti neprekinjeno. Po izklopu funkcije Bluetooth indikator ugasne.
(5) SPODNJA SVETLOBA. Ko je naprava vklopljena, lahko spreminjate barve — na kratko
pritisnite gumb. Za izklop spodnje svetlobe pritisnite in drzite gumb. Kratek ponovni pritisk
na gumb znova vklopi spodnjo svetlobo.
BLUETOOTH. Za povezavo z izdelkom prek Bluetooth vklopite funkcijo Bluetooth (na
daljinskem upravljalniku P9). Ko indikator (4) utripa, je funkcija Bluetooth vklopljena in
pripravljena na povezavo. V telefonu vklopite Bluetooth in poiscite ime izdelka “Osem-
nozka lampa” —izberite to moZnost, da poveZete napravi. Po uspesni povezavi se prikaze
informacija o povezavi, indikator Bluetooth (4) preneha utripati in sveti neprekinjeno.
FUNKCIJE DALJINSKEGA UPRAVLIALNIKA.
(P1) ON/OFF. Na kratko pritisnite gumb, da vklopite napravo. Zgornja/ projekcijska svetloba
in spodnja svetloba se vklopita v privzetem nacinu. Za izklop naprave ponovno na kratko
pritisnite gumb.
(P2/ P4) NASTAVITEV SVETLOSTI ZGORNJE/ PROJEKCIJSKE SVETLOBE +/-
Pritisnite gumb, da spremenite svetlost (5 stopenj).
(P3/ P8) NASTAVITEV HITROSTI PROJEKCIJE -/+. Pritisnite gumb, da spremenite hitrost
projekcije: + pospesi, - upocasni (3 stopnje: stati¢no/ pocasi/ hitro).
(P5) STIKALO SPODNJE SVETLOBE. Spodnja svetloba se vklopi privzeto ob vklopu naprave z
daljincem. Ko je naprava vklopljena, lahko spreminjate barve — na kratko pritisnite gumb.
Za izklop spodnje svetlobe pritisnite in drzite gumb. Kratek pritisk ponovno vklopi spodnjo
svetlobo.
(P6) NASTAVITEV CASA/ TIMER. Pritisnite gumb, da vklopite ¢asovnik za 45 minut. Indikator
Casa (1) se ob tem obarva modro. Ponovni kratek pritisk aktivira ¢asovnik za 90 minut,
indikator sveti rdece. Za izklop ¢asovnika pritisnite in drzite gumb (indikator se ugasne).
(P7) STIKALO ZGORNJE/ PROJEKCIJSKE SVETLOBE. Zgornja/projekcijska svetloba se vklopi
privzeto ob vklopu naprave z daljincem. Ko je naprava vklopljena, lahko spreminjate
barve — na kratko pritisnite gumb. Za izklop zgornje/projekcijske svetlobe pritisnite in drzite
gumb. Kratek pritisk ponovno vklopi svetlobo.
(P9) NACIN ZVOKOV/ BLUETOOTH. Za vklop nacina zvokov pritisnite gumb.
Zdaj lahko menjate zvoke in nastavljate glasnost. Za preklop na nacin Bluetooth
pritisnite in nekaj ¢asa drzite gumb.

(P10/ P12) PREJSNJI/ NASLEDNJI ZVOK/ NASTAVITEV GLASNOSTI +/-. Pritisnite gumb, da
zamenjate zvok: + naslednii, - prej$nji. Za spremembo glasnosti pritisnite in drzite gumb: +
poveca glasnost, - zmanjsa. Ko dosezete maksimum/minimum glasnosti, se zaslisi zvoni signal.
(P11) PAUZA/ PLAY (PREDVAJANJE). Med predvajanjem zvokov pritisnite gumb, da
zaustavite predvajanje. Ponovno pritisnite, da nadaljujete predvajanje.

PARAMETRI IZDELKA:

Ime izdelka: Projektor RGB z zvo¢nikom Bluetooth - Osemnozka

Simbol: MW61757

Barva izdelka: Vijoli¢na

Nazivna napetost: DC5V 1A

Mo¢: 10W

Barva svetlobe: RGB

Teza: 290g

Material: ABS+PC+PVC

Dimenzije: 122x122x136mm

OPOZORILO!

o Izdelek ni igraca — hranite ga izven dosega majhnih otrok.

* Projektor je namenijen izkljuéno dekoraciji in ustvarjanju svetlobnih ter zvo¢nih ucinkov.
Ni primeren za dolgotrajno osvetljevanje prostorov ali kot nocna svetilka.

* Ne glejte neposredno v vir svetlobe z majhne razdalje; ne usmerjajte svetlobe v otrokovo
obraz, zlasti med spanjem.

 Fotosenzitivnost: utripajodi ali hitro spreminjajoci se ucinki lahko povzrocijo nelagodije,
glavobol ali napade pri obcutljivih osebah (npr. epileptikih). V primeru simptomov prene-
hajte z uporabo.

* Naprava oddaja zvoke — ne uporabljajte je ob otrokovem usesu ali kot zvocno igraco.

* Uporabljajte pri zmerni glasnosti, omejite ¢as neprekinjenega predvajanja pri otrocih. Ne
priblizujte zvo¢nika neposredno k usesu.

* Projektor mora biti postavljen na stabilno, suho in ravno povrsino, ne pod kotom vec kot
6° in stran od robov pohistva, da preprecite padec.

* Prezralevanje: zagotovite najmanj 20 cm prostega prostora okoli prezracevalnih odprtin;
ne postavljajte v blizino zaves, posteljnine, na gorljive povrsine.

* Med delovanjem ne prekrivajte projektorja — nevarnost pregrevanja.

* Ne puscajte vklopljene naprave brez nadzora.

 Projektor deluje samo, ko je prikljuéen na napajanje z prilozenim kablom USB.

* Uporabljajte samo originalni kabel USB z ustreznimi parametri (tok najmanj 1A).

* Ne uporabljajte poskodovanega kabla.

* Ne zvijajte tesno napajalnega kabla. Ne uporabljajte, ¢e sta kabel ali izolacija poskodova-
na. Ne rezite, ne podaljsujte ali krajsajte kabla.

* Nevarnost zadusitve — kabel hranite izven dosega otrok. Ne puscajte visecega ali ohlapne-
ga kabla tam, kjer bi se otrok lahko zapletel.

* Med delovanjem mora biti projektor postavljen tako, da omogoca prost dostop

do vti¢a — da ga lahko po potrebi hitro izklopite iz napajanja.

* Ne dotikajte se kabla ali vti¢a z mokrimi rokami.

* Odklopite napravo iz napajanja, kadar je dlje ¢asa ne uporabljate ali pred



Cis¢enjem.

* Ne uporabljajte v blizini virov toplote ali v okolju z visoko temperaturo ali vlago.

* Zascitite izdelek pred vodo in drugimi tekocinami. Ne potapljajte.

* Ne uporabljajte naprave na prostem ali v okolju, izpostavljenem prahu, pesku ali mo¢nim
vibracijam.

* Priporocajo se odmori pri uporabi; ne uporabljajte naprave neprekinjeno vec ur.

* Ne spuscajte projektorja in ga ne izpostavljajte mo¢nim udarcem ali pritisku.

* V primeru razpoke ohisja, vidnih poskodb ali nepravilnega delovanja — ne uporabljajte
(nevarnost ureznin/elektri¢nega udara).

 Cistite samo s suho ali rahlo vlazno mehko krpo. Ne uporabljajte detergentov ali ostrih
Cistilnih sredstev.

* Shranjujte na suhem, hladnem mestu, stran od neposredne soncne svetlobe.

* Shranjujte izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

* Motnje/RF: naprava lahko povzro¢a motnje v delovanju medicinskih pripomockov

(npr. sludnih aparatov, inzulinskih &rpalk). V primeru dvoma ohranite razdaljo ali izklopite
Bluetooth.

* BATERIJE: Uporabljajte samo baterije AAA 1,5V, skladne s specifikacijo daljinca. Pri vstav-
ljanju upostevajte polariteto (+/—). Ne mesajte starih in novih baterij niti razli¢nih tipov/
proizvajalcev. Baterij ne polnite, e niso akumulatorske (NiMH). Ne povzrocajte kratkega
stika, ne mecite v ogenj, ne segrevajte in ne razstavljajte baterij. Baterije odstranite, ¢e
naprave dlje Casa ne boste uporabljali. V primeru iztekanja elektrolita: ne dotikajte se ga z
golimi rokami; odistite prostoréek z rokavicami in zamenjajte komplet baterij. Hranite bat-
erije izven dosega otrok in Zivali. Odpadne baterije odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

[HR] HOBOTNICA. (T1) GORNJI POKLOPAC; (T2) SIENILO ZA NOCNI NACIN; (T3) SIENILO
ZA PROJEKCIJSKI NACIN; (T4) NACIN NOCNOG OSVJETLIENJA; (TS) NACIN PROJEKCIJE
PROMIJENA NASTAVKA. Iskljucite uredaj i odspojite ga s napajanja. Pazljivo skinite gornji
poklopac (T1). Uhvatite nastavak (nocni (T2) ili projekcijski (T3)) i lagano ga okrenite u sm-
jeru kazaljke na satu kako biste ga odvoijili od zasuna. Izvadite nastavak i stavite novi na isto
mjesto, pazedi da stOJ| ravno. Okrenite nastavak u suprotnom smjeru (suprotno od kazaljke
na satu) dok se zasuni ne zaklju¢e na mjestu. Ponovno stavite veliki mlijecni sjenilac.
(1) POKAZIVAC VREMENA,; (2) GORNJE/PROJEKCIJSKO SVIETLO; (3) ON/OFF; (4) BLUE-
'(I'OOTH POK)AZIVAC (5) DONJE SVIETLO; (6) ULAZ ZA PUNJENJE; (7) USB-C — USB-C KABEL
UKUUCEN
FUNKCUJE: Da biste mogli koristiti uredaj, mora biti stalno spojen na struju.
(1) POKAZIVAC VREMENA. Nakon pritiska na gumb (P6) na daljinskom upravljacu, aktivirat
e se postavke timera ili mjerenja vremena — tada ¢e se pokaziva¢ upaliti. Nakon isklju¢enja
timera ili zavrSetka mjerenja vremena, pokazivac ¢e se ugasiti.
(2) GORNJE/PROJEKCIJSKO SVJETLO. Kada je uredaj uklju¢en, moZete mijenjati boje —
kratko pritisnite gumb. Nakon ciklusa vraca se na zadanu boju. Za iskljucivanje gornjeg/
projekcijskog svjetla pritisnite i dulje drZite gumb.
(3) ON/OFF. Pritisnite i kratko drZite gumb za uklju¢ivanje uredaja. Kada je uredaj
ukljucen, pritisnite i kratko drZite gumb da biste ga iskljucili.
(4) BLUETOOTH POKAZIVAC. Pokazivac treperi kada uredaj nije uparen. Nakon

uspjesnog povezivanja s drug|m uredajem, svijetli neprekidno. Kada iskljucite Bluetooth
funkciju, pokazivac se gasn

(5) DONJE SVIETLO. Kada je uredaj uklju¢en, mozete mijenjati boje — kratko pritisnite
gumb. Za isklju¢ivanje donjeg svjetla pritisnite i dulje drzite gumb. Kratko pritisnite gumb
ponovno da biste ukljuili donje svjetlo.

BLUETOOTH. Za povezivanje s proizvodom putem Bluetootha, ukljucite Bluetooth funkciju
(na daljinskom P9). Kada pokazivac (4) treperi, funkcija Bluetooth je uklju¢ena i spremna za
povezivanje. Ukljucite Bluetooth na telefonu i potraZite naziv proizvoda “Hobotnica lampa”
— odaberite tu opciju kako biste uparili uredaje. Nakon uspje$nog uparivanja pojavit ¢e se
obavijest o uspostavljenoj vezi, a Bluetooth pokazivac (4) prestat ¢e treptati i svijetlit ce
neprekidno.

FUNKCIJE DALJINSKOG UPRAVUACA.

(P1) ON/OFF Kratko pritisnite gumb da biste ukljucili uredaj. Gornje/projekcijsko i donje svjet-
lo ukljucit ¢e se u zadanom nacinu. Da biste iskljucili uredaj, ponovno kratko pritisnite gumb.
(P2/P4) PODESAVANJE JASNOCE GORNJEG/PROJEKCIISKOG SVJETLA +/—

Pritisnite gumb za promjenu svjetline (5 razina).

(P3/P8) PODESAVANJE BRZINE PROJEKCIJE —/+. Pritisnite gumb za promjenu brzine projek-
cije: + ubrzavanje, — usporavanje (3 razine: staticki/spori/brzi).

(P5) PREKIDAC DONJEG SVIETLA. Donje svjetlo ukljucuje se zadano nakon ukljucivanja
uredaja putem daljinskog. Kada je uredaj uklju¢en, mozete mijenjati boje — kratko pritisnite
gumb. Za iskljucivanje donjeg svjetla pritisnite i dulje drZite gumb. Kratko pritisnite gumb
ponovno da biste ukljudili svjetlo.

(P6) POSTAVLIANJE VREMENA/TIMER. Pritisnite gumb da biste ukljucili timer na 45 minuta.
Istodobno ¢e se pokaziva¢ vremena (1) upaliti plavo. Kratko ponovno pritiskanje aktivira
timer na 90 minuta, pokaznvac e svijetliti crveno. Za iskljucivanje timera pritisnite i dulje
drzite gumb (gokazwac e se ugasiti).

(P7) PREKIDAC GORNJEG/PROJEKCIJSKOG SVJETLA. Gornje/prOJekcusko svjetlo Uk|JUCU]e

se zadano nakon uklju¢ivanja uredaja putem daljinskog. Kada je uredaj ukljuéen, mozete
mijenjati boje — kratko pritisnite gumb. Za iskljucivanje svjetla pritisnite i dulje drzite gumb.
Kratko pritisnite gumb ponovno da biste ukljucili SVJetIo

(P9) NACIN ZVUKOVA/BLUETOOTH. Za ukljucivanje nacina zvukova, pritisnite gumb. Sada
mozete muenjat'l zvukove i podesavati njihovu glasnocu. Za prelazak na Bluetooth nacin,
pritisnite i kratko drzite gumb.

(PlO/PlZ) PRETHODNI/SUEDECI ZVUK/PODESIVANJE GLASNOSTI +/—. Pritisnite gumb za
promjenu zvuka: + sliedeci, — prethodni. Za promjenu glasnoce, pritisnite i drZite gumb: +
pojacava, — stiSava. Kada postignete maksimalnu/minimalnu glasnocu, ¢ut ¢ete zvucni signal.
(P11) PAUZA/PLAY (REPRODUKCIJA). Tijekom reprodukcije zvuka pritisnite gumb da biste
zaustavili reprodukciju. Ponovno pritisnite da biste nastavili.

PARAMETRI PROIZVODA:

Naziv proizvoda: Projektor RGB sa Bluetooth zvuénikom — Hobotnica

Simbol: MW61757

Boja proizvoda: Ljubicasta e
Nazivni napon: DC5V 1A

Snaga: 10W



Boja svjetla: RGB

Tezina: 290g

Materijal: ABS+PC+PVC

Dimenzije: 122x122x136mm

UPOZORENJE!

* Proizvod nije igracka — drzati izvan dohvata male djece.

* Projektor je namijenjen iskljucivo za dekoraciju i stvaranje svjetlosnih i zvucnih efekata.
Nije pogodan za dugotrajno osvjetljavanje prostorija niti kao noéna lampa.

* Ne gledati izravno u izvor svjetla s male udaljenosti; ne usmjeravati svjetlo prema licu
djeteta, osobito tijekom spavanja.

* Fotosenzitivnost: trepereci ili brzo mijenjajuci efekti mogu izazvati nelagodu, glavobolju
ili napadaje kod osjetljivih osoba (npr. s epilepsijom). U slu¢aju simptoma, prekinuti
upotrebu.

* Uredaj emitira zvukove — ne koristiti ga blizu djetetova uha niti kao zvu¢nu igracku.

* Koristiti na umjerenoj glasno¢i, ograniciti vrijeme neprekidne reprodukcije kod djece. Ne
primicati zvu¢nik izravno uz uho.

* Projektor postaviti na stabilnu, suhu i ravnu povrsinu, ne pod kutom vec¢im od 6° i dalje
od ruba namjestaja, kako bi se sprijecio pad.

* Ventilacija: osigurati najmanje 20 cm slobodnog prostora oko ventilacijskih otvora; ne
postavljati u blizini zavjesa, posteljine, na zapaljive povrsine.

* Ne prekrivati projektor tijekom rada — postoji opasnost od pregrijavanja.

* Ne ostavljati uklju¢en uredaj bez nadzora.

* Projektor radi iskljucivo kada je spojen na izvor napajanja pomocu prilozenog USB kabela.

* Koristiti iskljucivo originalni USB kabel s parametrima u skladu sa specifikacijom proizvo-
da (struja najmanje 1A).
* Ne koristiti osteceni kabel.
* Ne motati tijesno kabel napajanja. Ne koristiti ako je kabel ili izolacija oStecena. Ne rezati,
ne produZivati niti skracivati kabel.
* Opasnost od gusenja — drzati kabel izvan dohvata djece. Ne ostavljati visedi ili labavo
polozen kabel na mjestima gdje se dijete moze zaplesti.
* Tijekom rada projektor mora biti postavljen tako da omogucava slobodan pristup utikacu
—kako bi se uredaj mogao brzo odspojiti s napajanja u slucaju potrebe.
* Ne dirati kabel niti utika¢ mokrim rukama.
* Odspojiti uredaj s napajanja kada se ne koristi dulje vrijeme ili prije ¢iS¢enja.
 Ne koristiti u blizini izvora topline niti u okruZenju visoke temperature ili viaznosti.
 Stititi proizvod od vode i drugih tekudina. Ne uranjati.
* Ne koristiti uredaj na otvorenom niti u okruzenju izlozenom prasini, pijesku ili jakim
vibracijama.
* Preporucuju se pauze u koristenju; ne koristiti uredaj neprekidno vise sati.
* Ne ispustati projektor niti ga izlagati jakim udarcima ili pritisku.

U slucaju puknuca kuéista, vidljivih ostecenja ili nepravilnog rada — ne koristiti

(opasnost od ozljeda/strujnog udara).
o Cistiti isklju¢ivo suhom ili blago vlaznom mekom krpom. Ne koristiti deterdzente
niti gruba sredstva za Cis¢enje.

. (:Zuvati na suhom i hladnom mijestu, dalje od izravnog suncevog svjetla.

 Cuvati na mjestu nedostupnom djeci i ku¢nim ljubimcima.

* Smetnje/RF: uredaj moze ometati rad medicinskih pomagala (npr. sludnih aparata, inzu-
linskih pumpi). U slucaju sumnje — drzati udaljenost ili iskljuciti Bluetooth.

* BATERIJE: Koristiti iskljucivo AAA 1,5 V baterije u skladu sa specifikacijom daljinskog up-
ravljaa. Pridrzavati se polariteta (+/-) prilikom umetanja baterija. Ne mijesati stare i nove
baterije niti razli¢ite tipove/proizvodace. Baterije ne puniti ako nisu akumulatori (NiMH).
Ne kratko spajati, ne bacati u vatru, ne zagrijavati i ne rastavljati. Izvaditi baterije ako se
uredaj nece koristiti dulje vrijeme. U slucaju curenja elektrolita: ne dirati ga golim rukama;
odistiti komoru nakon stavljanja rukavica i zamijeniti komplet baterija. Baterije ¢uvati izvan
dohvata djece i kuénih ljubimaca. Istrosene baterije odlagati u skladu s lokalnim propisima.

[BG] OCMMOPAK. (T1) FOPEH KATMAK; (T2) ABAXKYP HOLLEEH PEXKMM; (T3) ABAMKYP
NPOEKLIMOHEH PEXXWM; (T4) PEXXMM HOLLIHO OCBET/IEHME; (T5) PEXMM NPOEKLIMA
CMAHA HA HAACTABKA. V3K/1t04eTe YCTPOMCTBOTO U O OTKaYeTe OT 3aXpaHBaHEeTo.
BHMMaTenHo cBanete ropHva Kanak (T1). XsaHeTe HaacTaskarta (HowHa (T2) uan
NpoeKLyWoHHa (T3)) 1 BHUMATENHO A 3aBbpTeTe N0 NOCOKa Ha YaCOBHWKOBATA CTPE/IKa, 3a
[la A OTKauuTe OT 3aXBalliaHuATa. VI3BaaeTe HaaCTaBKaTa 1 NOCTaBeTe HoBaTa Ha CbLLOTO
MACTO, KaTo Ce yBepuTe, Ye e U3npaBeHa. 3aBbpTeTe HaJcTaBKaTa B 0bpaTHaTa NocoKa
(06paTHO Ha YacoBHMKOBATa CTPesIKa), AOKaTO 3aXBall@HWUATA A 3aCTOMOPAT Ha MACTO.
MocTaBeTe 06paTHO rofiemma maeyeH abaxyp.

(1) MIHOMKATOP 3A BPEME; (2) FOPHA/ MPOEKLIMOHHA CBET/IMHA; (3) ON/OFF; (4)
WHOMKATOP BLUETOOTH; (5) JO/IHA CBET/IVIHA; (6) MOPT 3A 3APEXKIAHE; (7) USB-C—
USB-C KABEJ1 (B KOMTMNEKTA)

®YHKLUWMU: 3a aa n3nonssare yCTPOMCTBOTO, TO TpABBa Aa 6bAe NOCTOAHHO CBbP3aHO KbM
e/leKTpuIecKaTa mpexa.

(1) MHOMKATOP 3A BPEME. Mpu HaTucKaHe Ha ByToHa (P6) Ha AUCTaHLIMOHHOTO
ynpaB/ieH1e ce aKTMBMPAT HAaCTPOWKMTE Ha TaliMepa UM M3MepBaHeTo Ha Bpeme — Torasa
MHAMKaTOpBT cBeTBa. Ciefl U3K/IloYBaHe Ha Talimepa K 3aBbpluBaHe Ha U3MepBaHeTo
Ha Bpeme, MHAMKATOPbT U3racsa.

(2) TOPHA/ NPOEKUMOHHA CBET/IMHA. KoraTo yCTPOICTBOTO € BK/IKOYEHO, MOKEeTe

[la CMeHsTe LIBETOBETe — KPaTKO HaTMCKaHe Ha ByToHa. C/lel LMK/ ce BpbLUa KbM
CTaHAAPTHWA LBAT. 3a ja U3K/IIOYUTE ropHaTa/ MPOEKLMOHHA CBET/IMHA HaTUCHETE 1
334pbXKTe byTOHa.

(3) ON/OFF. HaTucHeTe 1 KpaTKo 3apbiKTe BYTOHa, 3a a BK/OUMTE YCTPOiiCTBOTO. Korato
YCTPOWCTBOTO € BK/NO4YEHO, HATUCHETE M KPaTKO 33JpbiKTe BYTOHa, 3a 1A ro U3K/oumUTeE.
(4) UHOMKATOP BLUETOOTH. MHAWKaTOP®T MMra, KOraTo yCTPOMCTBOTO He € CABOEHO.
Cnep, ycnelHo cBbp3BaHe C ApYro YCTPOWCTBO CBETU MOCTOAHHO. [MpU U3KAouBaHe Ha
$yHKumATa Bluetooth MHAMKaTOP®T U3racsa.

(5) AONHA CBET/IMHA. KoraTo yCTPOIMCTBOTO € BK/HOYEHO, MOXKETE fja CMEHATe LiBeToBeTe
— KpaTKo HaTWCKaHe Ha ByToHa. 3a ja U3K/oUUTe JONHATA CBETIMHA HAaTUCHETE 1
3aApbKTe 6yTOHa. KpaTKo HaTUCKaHe OTHOBO BK/IIOYBA 40/1HATA CBET/IMHA.

BLUETOOTH. 3a a ce cBbpsKeTe ¢ NpoayKTa upes Bluetooth, Bkntouete

$yHKumATa Bluetooth (Ha aucraHumoHHoTO P9). Korato uHamnkatopst (4)



Mura, GyHKLMATa e aKTMBHa W roToBa 3a CBbp3BaHe. BkatoueTe Bluetooth Ha Tenedora
CU1 ¥ noTbpceTe NpoaykTa “Octopus lamp” —u3bepete Tasn onuus, 3a Aa cagonte
ycTpoiictBata. Cniej, ycnewHo cjBoABaHe L ce NoABN MHPOpMaLyA 3a Bpb3KaTa, a
MHAMKaTop®T Bluetooth (4) wie cnpe Aa mura U e CBETU NOCTOAHHO.
OYHKUMU HA AUCTAHLIMOHHOTO.
(P1) ON/OFF. KpaTKo HaTucKaHe Ha 6yToHa BK/tOYBa YCTPOMCTBOTO. lopHaTa/
NPOEKLMOHHa CBET/IMHA M A0/IHATa CBET/IMHA Ce BK/IOYBAT B CTaHAAPTEH PeXkuM. 3a Aa
M3K/IIOYUTE YCTPOIICTBOTO, HATUCHETE OTHOBO KPaTKO GyTOHa.
(P2/ P4) PENY/INPAHE HA APKOCTTA HA FOPHATA/ MPOEKLIMOHHATA CBET/INHA +/-.
HaTucHeTe GyToHa, 3a la CMeHUTe ApKOCTTa (5 HUBA).
(P3/ P8) PENY/IMPAHE HA CKOPOCTTA HA NPOEKUMATA -/+. HaTucHeTe 6yToHa, 3a Aa
CMEHWTE CKOPOCTTa: + YCKOPSABa, - 3a6asA (3 HuBa: cTaTuyeH/ 6aseH/ 6bp3).
(P5) MPEBK/IFOYBATE/1 JO/THA CBET/IMHA. [lonHaTa cBET/IMHA Ce BK/OYBA Mo noapasbupaHe
NPV BK/IOYBAHE OT AUCTaHLIMOHHOTO. KoraTo yCTPOICTBOTO € BK/IIOYEHO, MOMETE /3 CMeHsTe
LBETOBETE — KPaTKO HaTMCKaHe Ha GyToHa. 3a [ja M3K/IKo4MTe [0/IHaTa CBET/IMHA HaTUCHETE 1
33pbKTe ByTOHa. KpaTKo HaTWCKaHe OTHOBO BK/IKOYBA f10/1HaTa CBET/IMHA.
(P6) HACTPOMKA HA BPEME/ TAMEP. HatucHeTe 6yTOHa, 3a Aa BK/OYMTE Talimepa 3a
45 MUHYTU. HAMKaTOPbT 3a Bpeme (1) Wwe cBeTHe B CMHLO. KpaTKo NOBTOPHO HAaTUCKaHe
aKTVBMPa Talimep 3a 90 MMHYTH, MHAMKATOPLT CBETBA B YePBEHO. 3a /la U3K/IoUUTE
Talimepa, HaTVCHeTe U 3aApbKTe ByTOHa (MHAMKATOPLT Le U3racHe).
(P7) MPEBKNHOYBATE/1 TOPHA/ MPOEKLUMOHHA CBET/IMHA. lopHaTa/ MpoeKuMoHHa
CBET/IMHA Ce BK/IIOYBA MO NogpasbupaHe Npu BKIKOYBaHE OT AUCTaHUMOHHOTO. KoraTo
YCTPOWCTBOTO € BK/IIOYEHO, MOXETE ja CMEHATE LIBETOBETE — KPaTKO HaTUCKaHe Ha
6yToHa. 3a U3K/IOUBaHE HATWCHETE U 3aApbKTe ByToHa. KpaTKo HaTUCKaHe OTHOBO
BK/II04BA CBET/IMHATA.
(P9) PEXXMM 3BYLW/ BLUETOOTH. 3a fa BKAKOUMTE PEXUM 3BYLM, HaTUCHETe ByToHa.
Cera MOXeTe a CMeHATe 3ByLIATE U @ peryanparte cuiata UM. 3a ia NpeMuHeTe B pexum
Bluetooth, HaTucHETe M 3a4pbiKTe ByTOHA.
(P10/ P12) NPEAMLUEH/ CNEABALLL 3BYK/ PEMY/IMPAHE HA CUJIATA HA 3BYKA +/-.
HaTucHeTe GyToHa, 3a la CMeHWTe 3ByKa: + CiefjBalll, - peAyLIeH. 3a Ja perynmpate
cunaTa Ha 3ByKa, HaTUCHETe 1 33/]pbXKTe ByToHa: + yBeNnyasa, - Hamanasa. Mpu
AoCTUraHe Ha MaKCMMyM/ MWHUMYM Ce YyBa CUTHaN.
(P11) MAY3A/ PLAY (MYCHW). Mpu Bb3npousseskaaHe Ha 38yLu HaTUCHeTe ByToHa, 3a Aa
cnpete. HaTCHeTe OTHOBO, 3a 1 NPOABL/LKUTE.
MAPAMETPU HA NMPOAYKTA:
Mme Ha npogykTa: RGB npoxeKTop ¢ B1cokorosoputen Bluetooth — Ocmmnopak
Mogen: MW61757
UgaT: /lunas
HomunHanHo HanpexeHue: DC5V 1A
MouwHocT: 10W

CsetnnHa: RGB

Terno: 290g

Martepuan: ABS+PC+PVC

Pasmepu: 122x122x136mm

BHUMAHMUE!

 MPOAYKTBT He e Urpayka — naseTe Janey oT Masku Jeua.

* MpOKEKTOPBT e NpeAHasHaYeH Camo 3a AKOPaLWMsA 1 CBETIMHHM/3BYKOBYM edekTu. He e
NOAXOAALL 32 NPOAB/NKUTENHO OCBETNIEHUE UM KaTo HOLLHA Namna.

¢ He mepaiite AMPEKTHO B CBETIMHHUA U3TOUHWMK OT 6IM3KO PasCToAHME; He Haco4BaiTe
CBET/IMHaTa KbM JIMLIETO Ha AeTe, 0cO6EeHO MO Bpeme Ha CbH.

* GOTO-4yBCTBUTENHOCT: MUTaLLY UM GBP30 CMEHALLM ce epeKTU MoraT Ja NpeansBuKaT
AuckomdopT, Masoboave MK NPUCTBNN NPU YYBCTBUTENHM XOpa (Hanpumep ¢
enunencws). Mpu cumnTomu nNpekpartete ynotpe6ata.

© YCTPOVACTBOTO U3/TbHBA 3BYLIV — HE M3MONI3BalATE [0 YXOTO Ha [leTe 1 He KaTo 3BYKOBA Urpayka.
* /3non3Baiite Ha ymepeHa cua Ha 3ByKa, orpaHu4aBaiiTe BpemeTo npu getia. He
nocTaBAaiTe roBOPUTENA AUPEKTHO A0 YXOTO.

* MocTaBAiiTe NPOKEKTOPa BbPXY CTabUAHA, Cyxa U paBHa MOBBPXHOCT, He MOA brba >6° 1
faney ot prbose Ha mebenu.

* BeHTunauua: ocurypete MuHMMym 20 cm cB060HO NPOCTPAHCTBO OKOJIO OTBOPUTE; He
nocrasaiTe 10 3aBecy, NOCTE/IKM, BbPXY 3anaumMu NOBbPXHOCTH.

* He nokpwBaiite npoxekTopa npu paboTa — pUCK OT nperpasaHe.

* He oCTaBsiiTe BK/IIOYEHOTO YCTPOMCTBO 6€3 Haa30p.

* [TPOXKeKTOPBT PaboTH Camo NPy BK/KO4BaHE KbM 3axpaHBaHe upes npegoctaseHuna USB Kaben.
* 13nonsBalite camo opurmHaneH USB kaben cbe cbBMecTmMy napametpu (MuH. 1A).

* He u3nonseaiite nospeseH Kaben.

* He HaBwBaiiTe kabena nibTHO. He 3nonssaiite npu nospea Ha nsonauuaTa. He
pexeTe, He yAbMKaBaliTe, He CKbcABalTe Kabena.

¢ OnacHOCT OT 3ajyLiaBaHe — kabensT TpA6Ba fja € U3BbH JOCTbNa Ha Jela. He ocTasaiite
BucALW, Kaben.

* Mo Bpeme Ha paboTa NpoXKeKTopbT TpA6Ba Aa 6bae NOCTaBEH Ha MACTO CbC CBOBOAEH
[0CTbN [0 Wencena 3a 6bp30 UsKktouBaHe.

* He nunaitte Kabena uau Lwencena ¢ MOKpU pbLie.

 /3Kt04eTe OT 3aXpaHBaHETO NPU NPOAB/IKUTENHO HEWU3MNOA3BAHE UK Npeau
nouncTeaHe.

* He u3nonssaiite B 61130CT 40 U3TOUHWLM Ha TOM/IMHA, NPU BUCOKa TemnepaTtypa uam
BNIAXKHOCT.

 [aseTe OT BOAA M Te4HOCTW. He noTansiite.

* He n3nonsgaiite Ha OTKPUTO, B CPeAA C Npax, NACHK MW CUHW BUBpaLMK.

* MpenopbyBart ce naysu B ynotpebara; He U3MNON3BaliTe HEMNPEKBLCHATO C YacoBe.

* He n3nyckaiite NpoxeKTopa 1 He ro nognaraiiTe Ha CUHU yAapU UM HATUCK.

* Mpw HanyKBaHe Ha Kopnyca, BUAUMM NOBPeAN UNM HenpaBuaHa paboTa — He
13ro/13BaitTe (PUCK OT HapaHABaHe/ToKoB yaap).

* MouncTBaliTe Camo CbC Cyxa MM NIEKO BNAXKHA MeKa Kbpra. He usnonssaiite npenapatu
11 abpasnBHU cpeacTBa.

* CbxpaHaABaliiTe Ha CyX0 1 XN1aIHO MACTO, ja/iey OT NPAKa CTbHYeBa CBETINHA.

* CbxpaHaBaiiTe faney o feua 1 JOMaLLHK Ntobrmum.

* PaguocmyLieHuns/RF: yCTPOMCTBOTO MOXKe Aa Npeau3BrKa CMYLLEHWA B

MeaMLMHCKa TEXHUKA (CNYXOBM anapaTyl, UHCYIMHOBM nomnu). Mpu cbMHeHne —



nasete AUCTaHUWA Um uskntovete Bluetooth.

* BATEPUW: U3non3Baiite camo 6atepum AAA 1,5 V cbBMeCTUMM Cbe cneumdurraumata Ha
AMCTaHumoHHOTO. Cnasgaiite nonapHocTTa (+/-). He cmecsaiite crapu 1 HosM b6atepuu,
pasnuuHM TNoBe MM Mapku. He 3apexkaaiiTe, ako He ca akymynatopHu (NiMH). He
nNpeAV3BUKBaNTE KbCO CbeaUHEHME, HEe U3rapAiiTe, He HarpsaBawuTe, He pasrobsasaiiTe
BatepuuTe. U3BarkaaiTe 6atepumTte Npu Ababr npectoit 6e3 ynotpeba. Mpu ey Ha
€/1eKTPO/NT: He NUMaitTe C ro/In PbLie; NoYUCTETE OTAENEHNETO C PbKaBULWM U CMEHeTe
Lenua komnnekr. Masete GatepunTe faney oT Aela v KUBOTHU. M3xBbpAaiiTe criopes,
MeCTHWTe npasuna.

[RU/BY] OCbMUHOT. (T1) BEPXHASA KPbILLIKA; (T2) NIAGOH HOYHOTO PEXXUMA;
(T3) NTA®OH MPOEKLIMOHHOIO PEXUMA; (T4) PEXXMM HOYHOTO OCBELLIEHWSA; (T5)
PEXWM NPOEKLMN
CMEHA HACAIKW. BbiKNtounTE YCTPOMCTBO M OTKAIOUUTE €r0 OT NUTAHUA.
OCTOPOXXHO CHUMMTE BEPXHIOKO KPbILWKY (T1). Bo3bmuTeCh 32 HacagKry (HouHyto (T2)
WM NPOEKLMOHHYIO (T3)) 1 aKKypaTHO NoBEPHUTE €€ Mo YacoBOM CTPesIKe, UToBbI
0TCOeAMHUTD OT KpeneHuiA. BblHbTe HacaZIKy 1 BCTaBbTe HOBYIO Ha TO e MecTo,
y6eAnBILMCD, YTO OHa IEXNT POBHO. MOBEPHMTE Haca/JKy B MPOTUBOMO/IOXKHYIO CTOPOHY
(NpoTuB YacoBoIi CTPesKM), NOKa KpenaeHns He 3adpUKCMPYIOT eé Ha MecTe. YcTaHOBUTE
06paTHO 6ONbLLUIOK MATOBbIN NAAGOH.
(1) MIHAVKATOP BPEMEHMW; (2) BEPXHWI4/ NPOEKLIMOHHBIVA CBET; (3) ON/OFF; (4)
WHOWKATOP BLUETOOTH; (5) HWMHWI CBET; (6) NOPT 3APAAKM; (7) KABE/Ib USB-C—
USB-C (B KOMIM/IEKTE)
DYHKLUMMU: YT06bI N0Nb30BATHCA YCTPOMNCTBOM, OHO A0/KHO BbITb MOCTOAHHO
NOAK/IOYEHO K CETU.
(1) WHANKATOP BPEMEHW. Mpu HaxkaTum KHOMKK (P6) Ha Ny/ibTe 3anycKatoTcA HACTPOWKM
Talimepa nm oTc4éTa BpEMEHM — TORAa UHANKATOP 3aropaeTca. focne oTKAto4eHNA
TaliMepa WY OKOHYaHMA OTCYETA MHAMKATOP racHeT.
(2) BEPXHWIY/ FIPOEKLLVIOHHbIl/I CBET. Koraa yCTPOWCTBO BKNIOUEHO, MOXKHO MEHATL
LiBeTa — KPaTKO HaxKMMaiTe KHOMKy. Mocne UMKNa BO3BpaLLaeTca K LBETY N0 YMOMHaHUIO.
YT06bI BbIK/NIOUMTD BEPXHWIA/ IPOEKLIMOHHDIN CBET, HAMUTE U YAEPYKUBAITE KHOMKY.
(3) ON/OFF. HaxkmuTe 1 KpaTKO yAepyKMBaiTe KHOMKY, YTOBbI BK/IHOUYUTb YCTPOMCTBO.
Korza yCTpoiCTBO BKNKOUEHO, HAXKMUTE U KPATKO YAepX1BaliTe KHOMKY, YTo6bI ero
BbIK/IOYNTD.
(4) MHOMKATOP BLUETOOTH. MHAWKaTOp MUraeT, Koraa yCTPOMCTBO He COMPSAMKEHO.
Mocne ycnewHoro NoaKIoYeHUA K APYromy YCTPOICTBY FOpUT NOCTOAHHO. Mocne
oTK/to4eHns GyHKumK Bluetooth nHaMKaTop racHer.
(5) HUXKHWI CBET. Koraia yCTPOWCTBO BKAKOYEHO, MOXHO MEHAT LiBeTa — KpaTKo
HaXKMMaTe KHOMKY. YTO6bI BBIK/IKOUNTL HUKHUIA CBET, HAXKMUTE 1 YePXKUBAlTE KHOMKY.
KpaTkoe HaaTtue KHOMKM CHOBA BK/IKOYAET HUMHUI CBET.
BLUETOOTH. YT06bI NOAKAIOUMUTLCA K MPOAYKTY C NOMOLLbIO Bluetooth, Bkatounte
dyHKumto Bluetooth (Ha nynbTe P9). Korga nHavkatop (4) muraeT, pyHKuma
Bluetooth BktoyeHa 1 rotosa k coeanHeHuto. Bkatouute Bluetooth Ha TenedoHe
1 HallanTe HasBaHWe nNpoaykTa “/lamna Octopus” — BbiGepuTe 3TOT BapUaHT,

4TO6bI BBINONHUTL CONPAXKEHWE YCTPOICTB. Moc/e YCnewHOro CoNPAXeHUA NOABUTCA
co06LLEHMe O NMOAKIYEHNH, a UHAMKATOP Bluetooth (4) nepectaHeT muraTb v 3aroputca
NOCTOAHHO.

GYHKUUU NY/NIBTA.

(P1) ON/OFF. KpaTKo Ha}muTe KHOMKY, YTO6bl BKNKOUMUTD YCTPOMCTBO. BepxHui/
NPOEKLMOHHbII CBET U HUXKHUIA CBET BK/IIOYATCA B PEXMME MO YMONHAHMIO. YTOGbI
BbIK/IIOYUTb YCTPOWCTBO, CHOBA KPATKO HAKMUTE KHOTIKY.

(P2/ P4) PEMY/IMPOBKA APKOCTWM BEPXHEIO/ MPOEKLMOHHOIO CBETA +/—

HamuTe KHOMKY, YTO6bl UISMEHWUTB APKOCTb CBETA (5 ypOBHEIA).

(P3/ P8) PEMY/IMPOBKA CKOPOCTU MPOEKLIUW -/+. HaxmuTe KHOTKY, 4TOBbI U3MEHWTL
CKOPOCTb MPOEKLWN: + YCKOPUTb, — 3aMe/IUTb (3 YPOBHS: CTaTUMECKUI/ Mea/IeHHbIi/
6bICTPbIN).

(P5) MEPEK/TKOYATE/Ib HUMKHEO CBETA. HusKHUIA CBET BK/IKOYAETCA MO YMOMYAHMIO MPY
BK/IIO4EHMN YCTPOIACTBA C NynbTa. Koraa YCTPOMCTBO BK/KOHEHO, MOXHO MEHATb LiBeTa —
KPAaTKO HaXKMMaMTe KHOTKY. YTOBbI BbIK/KOUMTD HUKHUI CBET, HAXKMUTE U yAepuBaiiTe
KHOMKy. KpaTKoe Ha)kaTue KHOMKM CHOBA BK/IKOYAET HUXKHMIA CBET.

(P6) HACTPOMKA BPEMEHW/ TAMMEP. HakMuTe KHOTKY, UTOBbl BKIIOUMTL TaliMep Ha 45
MWHYT. OHOBPEMEHHO MHAMKATOP BpemeHH (1) 3aroputcs cuHum. KpatkoBpemeHHoe
MOBTOPHOE HAKAaTME KHOMKM aKTUBMPYET Taiimep Ha 90 MUHYT, UHAMKATOP 3aropuTcs
KPacHbIM. YTOBbI BbIK/IIOYUT TAMeEp, HAXKMUTE 1 YAEPIKUBANTE KHOMKY (MHAMKATOp
noracHer).

(P7) NEPEKNHOYATE/Tb BEPXHEIO/ MPOEKLMOHHOIO CBETA. BepxHuit/ NPOEKLMOHHDII
CBET BK/IOYAETCA M0 YMOMAHMIO MPU BKIKOYEHUM YCTPOIACTBA C ny/bTa. Koraa ycTpoiicTeo
BK/IOYEHO, MOYKHO MEHSITb LIBETA — KPATKO HaXKMMaMTe KHOTMKY. YTOBbI BbIKHOUMTL
BEPXHMUI1/ MPOEKLMOHHbIM CBET, HAXKMUTE U1 yep)KUBaliTe KHOMKY. KpaTkoe HaxaTue
KHOTKM CHOBA BK/IO4AET CBET.

(P9) PEXXMM 3BYKOB/ BLUETOOTH. YT06bI BK/IOYUTb PESKMUM 3BYKOB, HAXMMUTE KHOMKY.
Tenepb MOMKHO MEHATb 38YK W PErYIMPOBATb NX FPOMKOCTb. YT0BbI NEPeKIoUNTBEA Ha
pexum Bluetooth, HaxKMMTE 1 KPaTKO yaepsKMBaiATe KHOMKY.

(P10/ P12) NPEABIAYLUMIA/ CEAYIOLLMV 3BYK/ PEFY/IMPOBKA FPOMKOCTY +/—.
HamuTe KHOTMKY, YTOBbI NEPEeK/IIoUNTb 3BYK: + CAYIOLMIA, — NpeablayLimit. YTo6bl
M3MEHWUTb FPOMKOCTb 3BYKOB, H)KMUTE U YEePIKMBAITE KHOMKY: + yBEeNMIMBaET
FPOMKOCTb, — Y. T. Mpu goct Makcumyma/ yma rpOMKOCTH
pa3aaéTca 3ByKOBOK CUTHAN.

(P11) NAY3A/ PLAY (BOCMPOU3BECTM). Bo Bpems BOCNPOU3BEAEHMs 3BYKOB HAXKMUTE
KHOMKY, YTOBbl NPUOCTaHOBUTL BOCNPOU3BEAEHME. HaxkmuTe CHOBa, 4TO6bl BO30GHOBUTL.
MAPAMETPbI MPOAYKTA:

HasBaHve npoaykra: Mpoektop RGB ¢ guHamukom Bluetooth — OcbmuHor

Cumeson: MW61757

LiseT npoayKta: ®uronetosblit

HomwuHanbHoe HanpsaxeHue: DC5V 1A

MouwHocTb: 10W
Liget cBeta: RGB
Bec: 290g




Martepuan: ABS+PC+PVC
Pasmepbl: 122x122x136mm
BHUMAHUE!
 MpoAyKT He ABNAETCA UTPYLLKOW — AepXKaTb BHE JOCATaeMOCTM MaNeHbKUX AeTeil.
 MpoeKTop NpeAHasHa4eH UCKIOYUTENHO 1A eKopaLMm 1 CO3aHUA CBETOBbIX U
3BYKOBbIX 3QPEKTOB. He NoaXoauT 417 4/ IMTENIbHOTO OCBELLEHWA NOMELLLEHNIA UM KaK
HOYHMK.
* He cMOTpeTb HanpAMYIo B UCTOYHMK CBETa C 6/IM3KOTO PACCTOAHMA; He HanpaBAATL CBET
Ha L0 pebEHKa, 0COBEHHO BO BPemA CHa.
* CBETOUYBCTBMTE/IbHOCTb: MUTaLOLLME UM BbICTPO MeHAIoLLMec SGEKTbI MOTYT Bbi3BaTh
AUCKOMPOPT, FONI0BHYIO 60/1b UM NPUCTYMbI Y YYBCTBUTENLHBIX N1l0Ael (Hanpumep, Npu
anunencuu). Mpy NoABNEHUM CUMNTOMOB NPEKPATUTL UCMO/Ib30BaHNE.
* YCTPOIACTBO M3AAET 3BYKM — He MCMO/Ib30BaTb Yy yXa PebEHKa 1 He MPUMEHATb KaK
3BYKOBYIO UTPYLUKY.
* /cnonb3oBaTh Ha yMEPEHHOM YPOBHE FPOMKOCTH, OrpaHU4MBaTb BpEMS HEeMpepbIBHOrO
BOCMPOM3BEAEHNA Y fieTeiA. He NpUKNabIBaTb AMHAMMK BI/IOTHYIO K YXY.
 MpoeKTOp c/leflyeT yCTaHaB/MBaTb Ha YCTOMYMBYIO, CYXYIO M POBHYIO MOBEPXHOCTb, He
nog, yrmom 6onee 6° 1 BAaM oT Kpaés mebenu, YTobbl U3bexaTb nageHus.
* BeHTunAupA: obecneynts He MeHee 20 cM CBOGOAHOTO NPOCTPAHCTBA BOKPYT
BEHTUNALMOHHbIX OTBEPCTUIA; He CTaBUTb PALOM C 3aHaBECKaMM, NMOCTE/bIO, Ha 1eTKo
BOCM/IaMEHAIOLMECA NOBEPXHOCTH.
* He HaKpbIBaTb MPOEKTOP BO BPems paboTbl — eCTb PUCK Neperpesa.
* He 0CTaBAIATL BK/IIOYEHHOE YCTPOIICTBO 6€3 NpMcMoTpa.
 MpoeKTop paboTaeT TONLKO NPU NOAKMOUEHUM K UCTOUHUKY MUTAHUA C MOMOLLbIO
npwnaraemoro USB-kabens.
* /cnonb30BaTh TONLKO OPUrMHaNbHbIN USB-Kabenb ¢ NnapameTpamu, COOTBETCTBYOLMMMI
cneundmKaLmm NpoayKTa (Tok MuH. 1A).
* He 1CMonb30BaTh NOBPEXAEHHBIN Kabenb.
* He ckpyunBaTb Tyro kabesnb NutaHuA. He MCMonb30BaTh, €c/n Kabenb Man Usonaums
noBspesAeHbl. He pesatb, He Y4/ IMHATL U He yKOpaumBaTh Kabenb.
* PUCK yayLueHnA — AepsaTb Kabesb BHe [OCATaeMOCTY AeTeid. He 0CTaBATL CBUCAIOLLMIA
1M cBOBOAHO NEeXKaLLMi KaBenb Tam, e PEGEHOK MOXKET B HEro 3anyTaTbeA.
* Bo Bpems paboTbl NPOEKTOP AOMKEH BbITb YCTAHOBAEH TaK, 4Tobbl 6bi1 CBOGOAHDIN
AOCTYN K BUMIKE — 1A BO3MOXHOCTU BbICTPOTO OTKNIOYEHMUA YCTPOIMCTBA OT NUTaHUA.
* He TporaTb Kabesib MM BUKY MOKPbIMM PYKamu.
* OTKNOYaTb yCTpOl‘;icfEO OT NUTaHWA, eC/IN OHO He NCNONb3YyeTCA A/INTe/IbHOe BpemMa nnm
nepes, o4NCTKOM.
* He ncnonb3osatb PAAOM C UCTOYHMUKaMKM Tenia uin B cpeje C BbICOKOM TeMnepaTypoﬁ
WM BNAXKHOCTbHO.
 3aLMLWaTh NPOAYKT OT BOABI U APYIWX XKUAKOCTEN. He norpysKatb.
* He ncnonb3osatb yCTpOﬁCI'BO Ha yavue unum B cpeae C Nbl/iblo, NeCKOM Unn
CUNBbHbIMU EMGPELI,MﬂMI/L
. PEKOMeH,CLyIOTCiI nepepbiBbl B UCNO/1b30BAHNU; HE MPUMEHATH yCTpOHCFBO
HenpepbIBHO B Te4eHWe MHOrMxX 4acos.

® He poHATL NPOEKTOP M He NOABEPraTb CUbHBIM YAapam N AABNEHUIO.

* B cyyae TpeLmH Kopryca, BUAUMbIX NOBPEXAEHUI MK HenpaBubHOM paboTbl —
MCNO/b30BaTh (PUCK TPaBMbI/MOPaXKeHWs TOKOM).

* OuMLLATb TONBKO CYXOM UM CNIETKa BNAXKHON MATKOM TKaHbio. He ncnonbsosate
MoloLLME CPe/ICTBA UM arpeccuBHbIE YMCTALLME BELLECTBa.

© XpaHu!Tb B CyXOM, MPOX1I3AHOM MECTE, BAANN OT NPAMbIX COMHEYHDBIX NIy4eiA.

® XpaHuTb B MeCTe, HeAOCTYNHOM /1A AeTel U IOMALLIHUX XKUBOTHbIX.

* Momexwu/RF: yCTPOICTBO MOXKET BbI3bIBAaTb MOMEXM B paboTe MeAULMHCKOrO
060pyaoBaHu1A (Hanpumep, CYXOBbIX aNNapaToB, MHCYAMHOBBIX MOMM). [Mp1 COMHEHUAX —
[epXaTb ACTAHLMIO MW OTKIOUNT Bluetooth.

* BATAPEMKW: Mcnonb3oBaTh TobKo 6atapeiiki AAA 1,5 V, cooTBETCTBYOLME CeumduKaLmm
nynsra. Cobntogat NoNAPHOCTB (+/-) Npu yctaHoBKe 6a'rapeek He cmeLumBath cTapbie 1
HOBble BaTapeliku, a TakKe pasHble TUrbl/npoussoauTenelt. He 3apsaxatb 6atapeiikv, ecm
OHY He AB/AtoTCA akkymynaTopamu (NiMH). He sonyckaTb KOPOTKOTO 3ambikaHws, He Gpocatb
B OTOHb, HE HarpesaTb W He pa3bupatb 6aTapeiiku. M3Bnexatb 6atapeiiku, ecin yCTPOUCTBO

He Gyt UCTo/b30BaTLCA J/IUTE/bHOE BPEMA. B Cy4ae NpoTeUKM 3/IEKTPO/IUTa: He TPOoraTb
€r0 r0/IbIMM PYKaMM; O4UCTUTB OTCEK B MEpPYaTKaXx 1 3aMEHUTb KOMI/IEKT baTapeek. XpaHuTb
6aTapeiikv BHe 0CATaeMOCTY AETei 1 JKUBOTHbIX. YTUM3MPOBATb MCTOb30BaHHbIE
6aTapeiikv B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM HOPMaMM.

[UA] ocbmiHoT. (T1) BEPXHA KPULLIKA; (T2) MNAGOH HIYHOIO PEXUMY; (T3)
NAGOH NPOEKLIMHOTO PEXKMUMY; (T4) PEXUM HIYHOTO OCBIT/IEHHS; (T5) PEXXUM
NPOEKLi

3MIHA HACAZKW. BUMKHITb NPUCTPIN i Bif'€AHANTE M0rO Bif XKUBEHHA. OBepekHO
3HIMITb BEPXHIO KpULLKY (T1). BisbMiTbCA 3@ Hacaary (HiuHy (T2) abo npoekujiiHy (T3))

i 06epeXKHO NOBEPHITb ii 33 FOAVHHWKOBO CTPI/IKOMO, LWOb BiA'eAHATH BiA, dikcaTopis.
BuiimiTb HacaaKy Ta BCTaBTe HOBY Ha Te Came MiCLie, NepPeKOHaBLUMCD, L0 BOHA I@XUTb
piBHO. MoBEPHITL HacaAKy Y NPOTUNEXKHWIA BiK (MpoTh TOAMHHNKOBOT crpinxm), [I0KM
ikcaTopu He 3aKpinaATH ii Ha Micui. HagiHbTe Hazaa BEMKWIA MaToBMIA MNAadOoH.

(1) IHOMKATOP YACY; (2) BEPXHE/ MPOEKLIMHE CBITNO; (3) ON/OFF; (4) IHAVKATOP
BLUETOOTH; (5) HUXHE CBIT/IO; (6) MOPT A4 3APAAMAHHSA; (7) KABE/Ib USB-C —
USB-C (Y. KOMI'I}'IEKTI)

®YHKL: LLlo6 KOPYWCTYBATUCA NPUCTPOEM, 110ro NOTPIGHO NOCTIVHO NiAKAYATU A0
€e/1eKTpoMepesKi.

(1) IHOAMKATOP YACY. Nicna HaTUCKaHHA KHOMKM (P6) Ha nynbTi ByAyTb aKTMBOBaHI
Ha/laLTyBaHHA Taiimepa abo Ei,cwiky yvacy — Togj iHAMKaTOP 3acBiTUTLCA. MicNA BUMKHEHHA
Talimepa abo 3aBeplLUeHHA BiAliKy Yacy iHANKATOP 3racHe.

(2) BEPXHE/ MPOEKLIVIHE CBIT/I0. Koy NpucTpilt yBIMKHEHO, BM MOMKETE 3MiHI0BaTH
KO/bOPY — KOPOTKO HATMCKAWTE KHOMKY. MicAR LMKy NOBEPTAETLCA A0 KONLOPY 33
3aMOBHYBaHHAM. LLLO6 BUMKHYTY BepPXHE/ MPOEKLiIHE CBITNO, HATUCHITH i AOBLUE
NOTPUMAIATE KHOMKY.

(3) ON/OFF. HaTucHiTb i KOPOTKO nmpwvtame KHOTMKY, u.|,06 YBIMKHYTU anCTpM

Konwu npucTpiit yBIMKHEHUI, HAaTUCHITL | KOPOTKO NOTPUMAIATE KHOTKY, L6 Moro
BUMKHYTH.



(4) IHOMKATOP BLUETOOTH. IHamKaTop 61MMaE, Konm NpUCTpiit He nig’eaHaHuii. Micas

YCNILWHOrO 3’€AHAHHA 3 iHLWWM NPUCTPOEM BiH CBITUTBLCA MOCTIMHO. MicAA BUMKHEHHS

Bluetooth iHanKaTop racHe.

(5) HUMKHE CBIT/10. Ko NpUCTpIit YBIMKHEHO, BU MOXETE 3MiHIOBATH KObOPU — KOPOTKO

HaTUCKalTe KHOMKY. o6 BUMKHYTW HUXKHE CBIT/IO, HATUCHITH | AOBLLE NOTPUMaiTe

KHOMKy. KOpOTKe HaTUCKaHHA KHOMKK 3HOBY BMUKAE HUMKHE CBIT/O.

BLUETOOTH. LLlo6 nig’eaHatvca Ao npoaykTy yepes Bluetooth, yBiMKHITE GyHKLtO

Bluetooth (Ha nyabti P9). Koav inaukatop (4) 6aumae, Bluetooth yBiMKHeHO i rotosui

A0 nia’eaHaHHA. YBIMKHITL Bluetooth y TenedoHi Ta 3HaiAiTb Ha3sy NpogyKTy “Octopus

lamp” — B1GepITL LW BapiaHT, Wwob cnapysatv NpucTpoi. Micaa ycniwHoro 3’eaHaHHA

3’ABUTbCA IHPOPMALLiA NPO NiAKNIOYEHHS, a iHAuKaTop Bluetooth (4) nepectaHe 6aumaty i

3aCBITUTLCA NOCTIMHNM CBITIOM.

OYHKUII NYNIBTA.

(P1) ON/OFF. HaTUCHITb KOPOTKO KHOMKY, W06 YBIMKHYTU NPUCTPIit. BepXHE/ NpoeKLiitHe

CBITNO T2 HYXKHE CBITNO BBIMKHYTLCA Y PEXMMI 32 3aMOBYYBaHHAM. LLI06 BUMKHYTH

NPUCTPIi, 3HOBY KOPOTKO HAaTUCHITb KHOMKY.

(P2/ P4) PEFYItOBAHHA ACKPABOCTI BEPXHbOI’O/ MPOEKLINHOTO CBIT/IA +/—

HaTUCHITb KHOMKY, LG 3MIHUTW ACKPaBICTb CBiT/a (5 piBHIB).

(P3/ PS) PETYIFOBAHHS LUBMAKOCTI I'IPOEKLI,II —/+. HaTUCHIiTb KHOMKY, W06 3MiHWUTW

WBMAKICTb NPOEKLT: + NPUCKOPUTY, — YNIOBINbHUTY (3 PiBHI: CTaTU4HWMIA/ NOBINbHUIA/

LUBMAKWIA).

(P5) MEPEMWKAY HUX¥HbBOTO CBIT/1A. HWKHE CBITNI0 BMUKAETLCA 3@ 3aMOBYYBaHHAM

nicnA yBiIMKHEHHA NPUCTPOIO 3 NynbTa. Koam NPUCTpiil YBIMKHEHO, BU MOXKETE 3MiHIOBATU

KO/IbOPY — KOPOTKO HaTUCKaiiTe KHOMKY. LLI0G BUMKHYTU HUXKHE CBIT/IO, HATUCHITB i JOBLIE

NOTPMUMaiiTe KHOMKY. KOPOTKe HaTUCKaHHA KHOMKM 3HOBY BMMKAE HUMHE CBIT/O.

(P6) HANTALUTYBAHHA YACY/ TAMMEP. HaTucHitb KHOMKY, W06 YBIMKHYTU Taiimep Ha 45

XBUAMH. OAHOYACHO iHAWKaTOP uacy (1) 3acBiTUTbCA CUHIM KONbOPOM. KOpOTKe NOBTOPHE

HATUCKaHHA KHOMKU aKTUBYE Tal/IMep Ha 90 XBWU/IUH, iH,D,l/IKaTOP 3acBiTUTLCA YepBOHUM.

|.|.l06 BUMKHYTH Tal/IMep, HaTUCHITb i AOBLLIe I'IOTpl/IMal/ITE KHOMKY (IHAMKaTOp BI/IMKHeTbCiI)

(P7) NEPEMWKAY BEPXHbOTO/ I'IPOEKLI,IMHOFO CBIT/IA. BepxHe/ NpoeKLjiHe CBITI0

BMUKaETLCA 33 3aMOBUY nicna ysi npucTpoto 3 nynbta. Koam npucrpii

YBIMKHEHO, BU MOKETE 3MIHIOBATU KONbOPY — KOPOTKO HaTUCKalTe KHOMKYy. LLLo6

BUMKHYTW BEPXHE/ NPOEKLiHe CBiTno, HaTUCHITb | OBLUE NOTPUMAITE KHOMKY. KopoTke

HATUCKaHHA KHOMKU 3HOBY BMUKa€E CBiTNO.

(P9) PEXUM 3BVKIB/ BLUETOOTH. LLIo6 yBimMKHYTH [PEXNMM 3BYKiB, HATUCHITD  KHOTIKY.

Tenep B/ MOXeTe 3MiHIOBaTM 3BYKM Ta peryniosaty XHIO ry4HicTb. LLLo6 nepeittut y peskum

Bluetooth, HaTUCHITb | KOPOTKO NOTPMMalATE KHOTKY.

(P10/ PlZ) I'IOI'IEPE,EI,HIVI/ HACTYMHWUA 3ByK/ PEMY/IFOBAHHA MNYYHOCTI +/—. HaTucHiTb

KHOTKY, W06 NepeMKHYTM 3BYK: + HAacTynHuiA, — nonepeaHiit. LLIo6 3MiHUTK ry4HicTb,

HaTUCHITb | NOTPUMAIATE KHOMKY: + 36i/IbLLYE MY4YHICTb, — 3MeHLYE. Mpu AOCATHEHHI
MaKCMMyMy/ MiHIMyMy NPOJTYHaE 3BYKOBUIA CUTHA.

@ (P11) NAY3A/ PLAY (BIATBOPUTMW). Mig uac BiATBOPEHHS 3BYKIB HATUCHITb KHOTKY,

WOo6 NpU3yNUHUTK BiATBOPEHHSA. HaTUCHITL 3HOBY, LWOG BigHOBUTH.
MAPAMETPU MPOAYKTY:

Hassa npogykty: NMpoektop RGB 3 AnHamikom Bluetooth — OcbmiHor

Cumeon: MW61757

Konip npogykTy: ®ionetosuit

HomiHanbHa Hanpyra: DC5V 1A

MoTyHicTb: 10W

Konip csitna: RGB

Bara: 290g

Marepian: ABS+PC+PVC

Po3mipu: 122x122x136mm

YBATA!

 [TPOAYKT He € irpaLLKoto — TPUMATK MOTO NoAaNI Bif, MaNEHbKMX AiTel.

 MPOEKTOP NPU3HAYEHWIA NNLLE ANA AEKOPaLLili Ta CTBOPEHHA CBITIOBUX | 3BYKOBMX
edekTiB. He NiaxoauTb AN TPUBANOrO OCBITAEHHSA NPUMILLEHD UM AK HIYHUK.

* He amBunTHCA Ge3nocepeAHbO Y AxKepeno cBita 3 6113bKoI BiACTaHi; He CNPAMOBYBaTU
CBITNI0 Ha 06MYYA AUTUHK, OCOBNBO Mif, YaC CHY.

© OOTOUYT/IMBICTb: MUTOTAMBI UM LIBUAKO 3MiHIOBaHI €PEKTU MOXKYTb CIPUMUHATY
AvckomdopT, ronosHUiA 6inb abo Hanaau y YyTAMBMX Ntogei (Hanpukaag, 3 eninencieto). Y
pasi CUMNTOMIB MPUNUHUTUA KOPUCTYBAHHS.

* MpucTpilt BUAAE 3BYKM — HE BUKOPUCTOBYBATH BiNiAl ByXa AUTUHM UM AK 3BYKOBY irpaLLKy.
* BUKOPUCTOBYBATW Ha MOMIPHOMY piBHi r'y4HOCTI, 0BMexKyBaTH Yac 6esnepepsHOro
BiATBOPEHHA Npu AiTax. He npuknagath anHamik 6e3nocepeaHbo A0 Byxa.

 [TPOEKTOP CAif, BCTAHOB/OBATM Ha CTabiNbHil, CyxXii i piBHil NOBEPXHI, HE Mig KyTom
6inblumm 3a 6° i NoAaNi Big Kpais mebnis, LWo6 3anobirT1 NagaiHHI.

* BeHTUAALiA: 3a6e3ne4nTi MiHimym 20 CM BiZIbHOTO NPOCTOPY HAaBKO/IO BEHTUAALLIMHNX
OTBOPIB; He BCTAHOB/IIOBATH MOPYY i3 LITOPaMM, NOCTINNIO, Ha /IETKO3aMMUCTUX NOBEPXHAX.
* He HakpvBaTK NPOEKTOP Nif, 4ac poboTn — 3arposa neperpisy.

© He 3anMLaTV yBIMKHEHWI1 NpUCTpiit 6e3 Harmaay.

© [POEKTOP NPALIOE NNLLIE NP NIAKAIOYEHHI [0 AKepena XMBNEHHA 3a JO0MNOMOroo
KOMM/IeKTHoro Kabesito USB.

* BUKOPUCTOBYBATY InLLIE OpUriHanbHUit USB-kabenb i3 napameTpamu, WO BiANOBiaaoTh
cneumdikaui npoayKTy (cTpym He meHLwe 1A).

* He KopuCcTyBaTMCA NOLLKOAKEHUM Kabenem.

© He 3ropTaty LWinbHO Kabenb XK1BneHHA. He BUKOPUCTOBYBATH, AKLLO Kabenb uu isonauisa
noLKoAXKeHi. He nepepisaty, He NOAOBKYBATH i1 HE BKOPOUYBaTH Kabenb.

© PU3KK 3a4yLIeHHsA — Kabenb Cnifg TPMMaTV No3a AOCAXKHICTIO AiTe. He 3anuwati
3BUCAIOYMIA UM BINbHO NIexaumnii Kabenb Tam, Ae AUTUHA MOMKe 3anayTaTUCA.

* [ip 4ac poboTV NPOEKTOP Mae ByTH BCTAHOBNEHWMIA Y MicLi, WO 3abe3nevye BibHUI
[0CTYN A0 BUAKK — WO6 y pasi NOTpe6u LWBUAKO BiAKHOUUTY NPUCTPIN Bif, KUBNEHHSA.

* He TopKaTt1ca Kabenio Yn BUAKM MOKPUMU pyKamu.

© Big'eiHaTV NPUCTPIN Bif, XKMBNEHHS, AKLLO HUM He KOPUCTYIOTbCA A0BIUIA Yac abo nepes,
OUULLEEHHAM.

* He BKOpUCTOBYBaTM NOG/M3Y AKepes TeN/a Uu B YMOBAX BUCOKOI TemnepaTtypu

abo Bonorocri.

© 3axuULLATV NPOAYKT Bif, BOAM Ta iHWMX PianH. He 3aHyptoBaTh.



* He BMKOPWCTOBYBATU NPUCTPII HA BY/IMLL UM B CEPELOBULLI 3 MUIOM, MICKOM 4¥n
CUAbHUMM BiBpaLiamu.

* PeKOMeHZYI0TbCA NepPepBM Y BUKOPUCTAHHI; He KOPUCTYBATUCA NPUCTPOEM Ge3nepepsHO
npoTaArom 6araTboX roAnH.

* He K1AaTM NPOEKTOP | He NiAAaBaTU CUNBHUM YAapam UM TUCKY.

* Y pasi TPiLLMH Kopnycy, BUAYMMX NOLIKOAKEHb ab0 HenpasuabHOI POBOTH — He
BUKOPMCTOBYBATH (PU3MK MOPaHEHHSA/yPasKeHHS).

© YUCTUTY AI1LLIE CYXOI0 UM 3/1eTKa BO/IOTOIO M'AIKOIO TKaHMHOLO. He B1KopUCTOBYBaTH
MWMIiHI 3aCO6M YN arpeCMBHI OUUCHUKM.

* 36epiratv y cyxomy, NPoXoN0AHOMY MicLl, NoZasni Bif, NPAMMX COHAYHUX NPOMEHIB.
* 36epiraTv y micLli, HeOCTYNHOMY ANA AiTe | AOMALLHIX TBAPUH.

* MepeLwwkoaun/RF: NPUCTPIi MOXKe CTBOPIOBATH NepeLLKoamn y poboTi MeanyHOro
obnagHaHHA (HaNPUKAag, CIyX0BMX anaparis, iHCYAIHOBMX Nomn). Y pasi CyMHiBiB —
TPUMaTK apcTaHLito abo BUMKHYTM Bluetooth.

* BATAPEI: BukopucTosysaTuh nuwwe 6atapei AAA 1,5V, wo sianosigatots cneumdikauii
nynsTa. JoTpuMyBaTUCA NOAAPHOCTI (+/-) Nig, Yac BCTaHOBAEHHS. He 3miluyBatn

cTapi i HOBI 6aTapei uu pi3Hi TMNK/BMPOBHUKIB. He 3apsaaaTy 6aTtapei, AKWO

BOHM He akymynaTopy (NiMH). He BUKAMKATH KOPOTKOrO 3aMUKaHHA, HE KMaaTv y
BOrOHb, HE HarpiBaTu i He po3bupaTtu 6aTapei. BuitmaTn 6aTapei, AKLWO NPUCTPIt He
BUKOPMCTOBYBATMMETLCA JOBIMIA Yac. Y pasi BUTOKY €NeKTPOIITY: He TOPKATUCA Horo
rOIMMM PYKaMK; O4UCTUTM BIACIK Y PyKaBMUKaX | 3amMiHUTM KOMNAeKT BaTapeit. 36epirat
6aTapei No3a AOCAKHICTIO AiTel | TBAapWH. YTUANI3yBaTH BUKOpPUCTaHI 6aTtapei 3rigHo 3
MiCLLeBUMM NPaBUNaMM.

[l.T] ASTUONKOJIS (T1) VIRSUTINIS DANGTIS; (T2) NAKTINIO REZIMO GAUBTAS; (T3)
PROJEKCIOS REZIMO GAUBTAS; (T4) NAKTINIO APSVIETIMO REZIMAS; (T5) PROJEKCIJOS
REZIMAS
KAIP PAKEISTI ANTGAL]. I3junkite prietaisg ir atjunkite jj nuo elektros tiekimo. Atsargiai
nuimkite virSutinj dangtj (T1). Paimkite antgalj (naktinj (T2) arba projekcinj (T3)) ir Svelniai
pasukite jj pagal laikrodzio rodykle, kad atkabintuméte nuo fiksatoriy. ISimkite antgalj
ir jdékite nauja j tg pacia vieta, jsitikindami, kad jis guli tiesiai. Pasukite antgalj priesinga
kryptimi (pries laikrodZio rodykle), kol fiksatoriai uzblokuos jj vietoje. Uzdékite atgal didelj
matinj gaubta.
(1) LAIKO INDIKATORIUS; (2) VIRSUTINE/ PROJEKCINE SVIESA; (3) ON/OFF; (4) BLUETOOTH
INDIKATORIUS; (5) APATINE SVIESA; (6) JKROVIMO PRIEVADAS; (7) USB-C — USB-C LAIDAS
(KOMPLEKTE)
FUNKCIOS: Kad galétuméte naudotis prietaisu, jis turi bati nuolat prijungtas prie elektros.
(1) LAIKO INDIKATORIUS. Paspaudus nuotolinio valdymo pulto mygtuka (P6), jjungiami
laikmacio arba laiko matavimo nustatymai — indikatorius uzsidega. ISjungus laikmatj arba
pasibaigus laiko matavimui, indikatorius uzgesta.
(2) VIRSUTINE/ PROJEKCINE SVIESA. Kai prietaisas ijungtas, galite keisti spalvas
— trumpai spauskite mygtuka. Pasibaigus ciklui, griztama j numatytaja spalva.
Norédami iSjungti virduting/ projekcine $viesa, paspauskite ir palaikykite mygtuka.
(3) ON/OFF. Paspauskite ir trumpai palaikykite mygtuka, kad jjungtuméte prietaisa.

Kai prietaisas jjungtas, vél trumpai palaikykite, kad iSjungtuméte.

(4) BLUETOOTH INDIKATORIUS. Indikatorius mirksi, kai prietaisas nesuporuotas. Sékmingai
prijungus prie kito jrenginio, jis Sviecia pastovia Sviesa. Ijungus ,Bluetooth” funkcija,
indikatorius uzgesta.

(5) APATINE SVIESA. Kai prietaisas jjungtas, galite keisti spalvas trumpai spauskite
mygtuka. Norédami i$jungti apatineg Sviesa, paspauskite ir palaikykite. Trumpas paspaudi-
mas vél jjungia apatine Sviesa.

BLUETOOTH. Norédami prisijungti prie gaminio per ,,Bluetooth”, jjunkite ,Bluetooth” funk-
cija (nuotolinio valdymo pultas P9). Kai indikatorius (4) mirksi, funkcija jjungta ir paruosta
prisijungti. Jjunkite , Bluetooth” telefone ir ieSkokite gaminio pavadinimo ,Octopus lamp“ —
pasirinkite, kad suporuotuméte jrenginius. Po sékmingo suporavimo pasirodys pranesimas
apie rysj, o ,Bluetooth” indikatorius (4) nustos mirkséti ir Svies pastovia Sviesa.
NUOTOLINIO VALDYMO PULTO FUNKCIOS.

(P1) ON/OFF. Trumpai paspauskite mygtuka, kad jjungtuméte prietaisa. Virsutiné/
projekciné ir apatiné Sviesa jsijungs numatytuoju rezimu. Norédami iSjungti, vél trumpai
paspauskite,

(P2/ P4) VIRSUTINES/ PROJEKCINES SVIESOS RYSKUMO REGULIAVIMAS +/-

Paspauskite, kad pakeistuméte ryskuma (5 lygiai).

(P3/ P8) PROJEKCIJOS GREICIO REGULIAVIMAS -/+. Paspauskite, kad pakeistumeéte greitj: +
pagreitinti, - sulétinti (3 lygiai: statinis/ létas/ greitas).

(P5) APATINES SVIESOS JUNGIKLIS. Jsijungia numatytai uungus prietaisg pulteliu. Galima
keisti spalvas — trumpai spauskite. ISjungimui paspauskite ir palaikykite. Trumpas paspau-
dimas vél jjungia.

(P6) LAIKO NUSTATYMAS/ LAIKMATIS. Paspauskite, kad jjungtuméte 45 min. laikmatj. Laiko
indikatorius (1) uzsidega mélynai. Antras trumpas paspaudimas jjungia 90 min. laikmatj —
indikato)rius uzsidega raudonai. I3jungti galima paspaudus ir palaikius mygtuka (indikatorius
uZgesta). ) .

(P7) VIRSUTINES/ PROJEKCINES SVIESOS JUNGIKLIS. Jsijungia numatytai jjungus prietaisa
pulteliu. Galima keisti spalvas trumpai spauskite. ISjungimui paspauskite ir palaikykite.
Trumpas paspaudimas vél jjungia Sviesa.

(P9) GARSO REZIMAS/ BLUETOOTH. Jjungimui paspausklte mygtuka. Galite keisti garsus ir
reguliuoti jy garsuma. Norédami pereiti j ,Bluetooth” rezimg, paspauskite ir palaikykite.
(P10/ P12) ANKSTESNIS/ KITAS GARSAI/ GARSUMO REGULIAVIMAS +/-. Paspauskite: +
kitas garsas, - ankstesnis. Garsumui reguliuoti paspauskite ir palaikykite: + garsiau, - tyliau.
Pasiekus maksimuma/ minimuma — suskamba signalas.

(P11) PAUZA/ PLAY (ATKURIMAS). Garsy atkdrimo metu spauskite mygtuka, kad pristabdy-
tumeéte. Vél paspauskite — atklrimas tesiamas.

GAMINIO PARAMETRAI:

Gaminio pavadinimas: RGB projektorius su ,,Bluetooth” garsiakalbiu — Astuonkojis
Simbolis: MW61757

Produkto spalva: Violetiné

Nominali jtampa: DC5V 1A
Galia: 10W
Sviesos spalva: RGB



Svoris: 290g
MedZiaga: ABS+PC+PVC
Matmenys: 122x122x136mm
ISPEJIMAS!
* Produktas néra Zaislas — laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
* Projektorius skirtas tik dekoracijoms bei Sviesos ir garso efektams. Netinka ilgalaikiam
patalpy apsvietimui ar kaip naktiné lempa.
* Nezilréti tiesiai j Sviesos $altinj i$ arti; nesviesti j vaiko veida, ypa¢ miego metu.
* Fotoreaktyvumas: mirgantys ar greitai besikeiciantys efektai gali sukelti diskomforta,
galvos skausma ar priepuolius jautriems asmenims (pvz., sergantiems epilepsija). Atsiradus
simptomams — nutraukti naudojima.
 Prietaisas skleidZia garsus — nenaudoti prie vaiko ausies ar kaip garso Zaislo.
* Naudoti vidutiniu garsumu, riboti nuolatinio atkdrimo laika prie vaiky. Negalima glausti
garsiakalbio prie ausies.
* Projektoriy statyti ant stabilaus, sauso, lygaus pavirsiaus, ne didesniu kaip 6° kampu ir
atokiau nuo krasty, kad neapvirsty.
* Ventiliacija: palikti bent 20 cm laisvos erdvés aplink ventiliacijos angas; nestatyti prie
uzuolaidy, patalynés ar ant degiy pavirsiy.
* Nenaudojant neuzdengti projektoriaus — gali perkaisti.
* Neleisti prietaisui veikti be priezidros.
* Projektorius veikia tik prijungus prie elektros su komplekte esan¢iu USB laidu.
* Naudoti tik originaly USB laida, atitinkantj gaminio specifikacijg (srové min. 1A).
* Nenaudoti pazeisto laido.
* Nesisukti sandariai maitinimo laido. Nenaudoti, jei pazeista izoliacija. Nekirpti, neprailgin-
tiir netrumpinti.
* Smaugimo pavojus — laidg laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nepalikti kabancio, kad
vaikas neuzsivelty.
* Projektorius turi stovéti vietoje, kur galima laisvai pasiekti kistukq — kad prireikus blty
galima greitai atjungti.
* Neliesti laido ar kistuko Slapiomis rankomis.
* Atjungti nuo elektros, jei ilgai nenaudojamas ar pries valyma.
* Nenaudoti $alia Silumos Saltiniy ar aukstoje temperatiroje bei drégméje.
* Saugoti nuo vandens ir kity skysciy. Nemerkite.
* Nenaudoti lauke ar dulkétoje, smélétoje, vibruojancioje aplinkoje.
* Rekomenduojamos pertraukos naudojant; nenaudoti nuolat daug valandy.
* Nemesti projektoriaus, nesukelti stipriy smagiy ar spaudimo.
* Jei korpusas jskilo, matyti pazeidimai ar netinkamai veikia — nenaudoti (pavojus susizeisti/
gauti elektros smagj).
* Valyti tik sausa arba lengvai drégna minksta Sluoste. Nenaudoti plovikliy ar abrazyviniy
priemoniy.
* Laikyti sausoje, vésioje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy.
o Laikyti vaikams ir gyviinams nepasiekiamoje vietoje.
* TrikdZiai/RF: prietaisas gali trikdyti medicinos jrangg (pvz., klausos aparatus,
insulino pompas). Esant abejoniy — laikytis atstumo arba i$jungti ,,Bluetooth”.

* BATERIJOS: Naudoti tik AAA 1,5 V baterijas, atitinkancias pulto specifikacija. Jdédami
laikykités poliskumo (+/-). Nemaidyti seny ir naujy ar skirtingy tipy/ gamintojy. Nebandyti
krauti, jei tai neakumuliatoriai (NiMH). Nesukelti trumpojo jungimo, nemesti j ugnj,
nesildyti, neskirstyti. ISimti, jei ilgai nenaudosite. Elektrolitui iSsiliejus: neliesti plikomis
rankomis; iSvalyti mavint pirstines ir pakeisti visas baterijas. Laikyti vaikams ir gyviinams
nepasiekiamoje vietoje. Naudotas baterijas utilizuoti pagal vietinius reikalavimus.

[LV] ASTONKAJIS. (T1) AUGSEJAIS VAKS; (T2) NAKTS REZIMA ABAZURS; (T3) PROJEKCIIAS
REZIMA ABAZURS; (T4) NAKTS APGAISMOJUMA REZIMS; (T5) PROJEKCIJAS REZIMS
PARSEGA NOMAINA. Izslédziet ierici un atvienojiet to no stravas padeves. Uzmanigi
nonemiet augs&jo vaku (T1). Satveriet parsegu (nakts (T2) vai projekcijas (T3)) un viegli
pagrieziet to pulkstenraditaja virziend, lai atvienotu no stiprinajumiem. lznemiet parsegu
un ievietojiet jauno taja pasa vieta, parliecinoties, ka tas ir taisni. Pagrieziet parsegu pretéja
virziena (pretéji pulkstenraditaja virzienam), lidz tas nofiksgjas vieta. Uzlieciet atpakal lielo
matéto abazlru. _

(1) LAIKA RADITAJS; (2) AUGSEJAIS/ PROJEKCIJAS GAISMA; (3) ON/OFF; (4) BLUETOOTH
RADITAJS; (5) APGAISMOJUMS APAKSA; (6) UZLADES PORTS; (7) USB-C — USB-C KABELIS
(KOMPLEKTA)

FUNKCUAS: Lai izmantotu ierici, tai pastavigi jabit pieslégtai pie stravas.

(1) LAIKA RADITAJS. Nospiezot pogu (P6) uz pults, tiks aktivizéts taimeris vai laika mérisana
—iedegsies raditajs. lzsledzot taimeri vai péc laika mérisanas beigam, raditajs nodzisis.

(2) AUGSEJAIS/ PROJEKCIJAS GAISMA. Kad ierice ir ieslégta, var mainit krasas — isi nos-
piediet pogu. Péc cikla ta atgriezas pie nokluséjuma krasas. Lai izslégtu augséjo/ projekcijas
gaismu, nospiediet un ilgak turiet pogu.

(3) ON/OFF. Isi nospiediet un turiet pogu, lai ieslégtu ierici. Kad ierice ir ieslégta, vélreiz isi
nospiediet un turiet pogu, lai to izslégtu.

(4) BLUETOOTH RADITAJS. Raditajs mirgo, ja ierice nav savienota. Péc veiksmigas sav-
ienodanas ar citu ierici tas deg nepartraukti. Izslédzot Bluetooth, raditajs nodzisis.

(5) APGAISMOJUMS APAKSA. Kad ierice ir ieslégta, var mainit krasas —Tsi nospiediet pogu.
Lai izslégtu apaks&jo gaismu, nospiediet un ilgak turiet pogu. Iss pogas nospiediens atkal
ieslédz apakséjo gaismu.

BLUETOOTH. Lai pievienotos produktam ar Bluetooth, ieslédziet Bluetooth funkciju (uz
pults P9). Kad raditajs (4) mirgo, Bluetooth funkcija ir ieslégta un gatava savienosanai. les-
|édziet Bluetooth talruni un meklgjiet produkta nosaukumu “Astonkaja lampa” — izvélieties
30 iespéju, lai savienotu ierices. Péc veiksmigas savienosanas paradisies pazinojums, un
Bluetooth raditajs (4) parstas mirgot un saks degt nepartraukti.

PULTS FUNKCIJAS.

(P1) ON/OFF. Isi nospiediet pogu, lai ieslégtu ierici. Augs€ja/ projekcijas gaisma un apakséja
gaisma ieslégsies nokluséjuma reZima. Lai izslégtu ierici, vélreiz isi nospiediet pogu.

(P2/ P4) AUGSEJA/ PROJEKCIJAS GAISMAS SPOZUMA REGULACIA +/-. Nospiediet pogu, lai
mainftu gaismas spozumu (5 limeni). _

(P3/ P8) PROJEKCIJAS ATRUMA REGULACIJA -/+. Nospiediet pogu, lai mainitu

projekcijas atrumu: + paatrinat, - paléninat (3 limeni: statisks/ Iens/ trs).

(P5) APGAISMOJUMA APAKSA SLEDZIS. Apakéja gaisma automatiski ieslédzas péc



ierices iesl&gdanas ar pulti. Kad ierice ir ieslégta, var mainit krasas —1si nospiediet pogu.
Lai izslegtu apakséjo gaismu, nospiediet un ilgak turiet pogu. Iss pogas nospiediens atkal
ieslédz apakséjo gaismu.
(P6) LAIKA IESTATISANA/ TAIMERIS. Nospiediet pogu, lai ieslégtu taimeri uz 45 mindtém.
Laika raditajs (1) iedegsies zila krasa. VElreiz isi nospiezot pogu, tiks ieslégts taimeris uz 90
minGtém, raditajs iedegsies sarkana krasa. Lai izslegtu taimeri, nospiediet un ilgak turiet
pogu (rad:t_aj_s izslégsies).
(P7) AUGSEJA/ PROJEKCIJAS GAISMAS SLEDZIS. Augse1a/ projekcijas gaisma automatiski
ieslédzas péc ierices ieslégsanas ar pulti. Kad ierice ir ieslégta, var mainit krasas —isi
nospiediet pogu. Lai izslégtu gaismu, nospiediet un ilgak turiet pogu. Iss nospiediens atkal
ieslédz gaismu.
(P9) SKANU REZIMS/ BLUETOOTH. Lai ieslégtu skanu rezimu, nospledlet pogu. Tagad var
mainit skanas un regulét to skaJumu. Lai parslegtos uz Bluetooth reZimu, nospiediet un Tsi
turiet pogu.
(P10/ P12) IEPRIEKSEJA/ NAKAMA SKANA/ SKALUMA REGULACIA +/-. Nospiediet pogu, lai
parslégtu skanu: + nakama, - iepriek3éja. Lai mainitu skaJumu, nospiediet un turiet pogu: +
palielina ska]umu, - samazina. Sasniedzot maksimumu/ minimumu, atskan skanas signals.
(P11) PAUZE/ PLAY (ATSKANOT). Atskano$anas laika nospiediet pogu, lai apturétu at-
skanosanu. Nospiediet vélreiz, lai turpinatu.
PRODUKTA PARAMETRI:
Produkta nosaukums: RGB projektors ar Bluetooth skaruni — Astonkajis
Modelis: MW61757
Produkta krasa: Violets
Nominalais spriegums: DC5V 1A
Jauda: 10W
Gaismas krasa: RGB
Svars: 290g
Materials: ABS+PC+PVC
Izméri: 122x122x136mm
UZMANIBU!
* Produkts nav rotallieta — turét to bérniem nepieejama vieta.
* Projektors paredzéts tikai dekorativai izmantosanai un gaismas/ skanas efektu radisanai.
Nav piemérots ilgstosai telpu apgaismosanai vai ka naktslampina.
* Neskatities tiesi gaismas avota no neliela attaluma; nevirzit gaismu bérna seja, ipasi
miega laika.
* Fotouztveres jutiba: mirgojosi vai atri mainigi efekti var radit diskomfortu, galvassapes vai
|ekmes jutigam personam (piem., ar epilepsiju). Simptomu gadijuma partraukt lietosanu.
* |erice izstaro skanu — nelietot pie bérna auss vai ka skanu rotallietu.
* Lietot mérena skaJuma limeni, ierobeZot nepartrauktu atskanosanu bérniem. Nelikt
skalruni tiesi pie auss.
* Projektoru novietot uz stabilas, sausas un lidzenas virsmas, ne lielaka ka 6°
slipuma un prom no mébeju malam, lai novérstu krisanu.
* Ventilacija: nodrosinat vismaz 20 cm brivas vietas ap ventilacijas atverém; neno-
vietot tuvu aizkariem, gultas velai, uz viegli uzliesmojosam virsmam.

* Neparklat projektoru darbibas laika — pastav parkarsanas risks.

* Neatstat ieslégtu ierici bez uzraudzibas.

 Projektors darbojas tikai pieslégts pie barosanas avota ar komplekta iek|auto USB kabeli.
* Izmantot tikai originalo USB kabeli ar parametriem, kas atbilst produkta specifikacijai
(stravas stiprums min. 1A).

* Nelietot bojatu kabeli.

* Neaptit kabeli ciesi. Nelietot, ja kabelis vai izolacija ir bojata. Nesagriezt, nepagarinat un
nesaisinat kabeli.

* Nosmaksanas risks — kabeli turét bérniem nepieejama vieta. Neatstat karajosu vai valigi
gulosu kabeli, kur bérns varétu taja sapities.

 Projektors darbibas laika janovieto vieta ar brivu pieeju pie kontaktdaksas — lai vajadzibas
gadijuma atri atvienotu no stravas.

* Neturét vadu vai kontaktdak$u ar mitram rokam.

* Atvienot ierici no stravas, ja to neizmanto ilgstosi vai pirms tirisanas.

* Nelietot pie siltuma avotiem vai augstas temperatdras/ mitruma vidé.

 Sargat produktu no tdens un citiem Skidrumiem. Neiegremdét.

* Nelietot arpus telpam vai vidé ar putekliem, smiltim vai spécigam vibracijam.

* leteicams lietot ar partraukumiem; nelietot nepartraukti daudzas stundas.

* Nenokrist un nepakl|aut projektoru spécigiem triecieniem vai spiedienam.

* Ja korpuss ieplisis, redzami bojajumi vai nepareiza darbiba — nelietot (traumu/ elektro$o-
ka risks).

 Tirit tikai ar sausu vai viegli mitru mikstu dranu. Nelietot mazgasanas lidzek|us vai agresi-
vus tirisanas lidzek|us.

* Uzglabat sausa, vésa vieta, prom no tieSiem saules stariem.

* Uzglabat vieta, kas nav pieejama bérniem un majdzivniekiem.

* Traucé&jumi/ RF: ierice var radit traucéjumus medicinisko iericu darba (piem., dzirdes
aparatiem, insulina stkniem). Saubu gadijuma ievérot distanci vai izslégt Bluetooth.

* BATERIJAS: Izmantot tikai AAA 1,5 V baterijas, kas atbilst pults specifikacijai. levietojot,
ievérot polaritati (+/-). Nemaisit vecas un jaunas baterijas vai dazadus tipus/ razotajus.
Baterijas neladét, ja tas nav akumulatori (NiMH). Neizraisit issavienojumu, nemest uguni,
nesasildit un nedemontét. Iznemt baterijas, ja ierice netiks lietota ilgstosi. Elektrolita no-
plades gadijuma: nepieskarties ar kailam rokam; iztirit nodalijumu ar cimdiem un nomainit
visu komplektu. Baterijas uzglabat bérniem un dzivniekiem nepieejama vieta. Izlietotas
baterijas utilizét saskana ar vietgjiem noteikumiem.

[EE] KAHKJALAD, (T1) ULEMINE KATE; (T2) OOREZIIMI KUPEL; (T3) PROJEKTSIOONIREZII-
MI KUPEL; (T4) OOVALGUSTUSE REZIIM; (TS) PROJEKTSIOONIREZIIM

KATTETUKI VAHETUS. Lillitage seade vilja ja eemaldage see vooluvdrgust. Eemaldage et-
tevaatlikult Glemine kate (T1). Haarake kattest (66reziimi (T2) v&i projektsioonireziimi (T3))
ja keerake seda Grnalt paripaeva, et vabastada see kinnitusest. Eemaldage kate ja asetage
uus samasse kohta, veendudes, et see on sirgelt. Keerake katet vastupaeva, kuni

kinnitus fikseerub paika. Pange suur matt kuppel tagasi.

(1) TAIMERI INDIKAATOR; (2) ULEMINE/ PROJEKTSIOONIVALGUS; (3) ON/OFF; (4)
BLUETOOTHI INDIKAATOR; (5) ALUMINE VALGUS; (6) LAADIMISPORT; (7) USB-C—



USB-C KAABEL (KOMPLEKTIS)

FUNKTISIOONID: Seade peab to6tama alaliselt vooluvdrgus.

(1) TAIMERI INDIKAATOR. Kui vajutate puldil nuppu (P6), aktiveeritakse taimer v&i ajam&ot-

mise seaded — indikaator suttib. Parast taimeri valjalilitamist voi aja mddtmise IGppu

indikaator kustub.

(2) ULEMINE/ PROJEKTSIOONIVALGUS. Kui seade on sisse liilitatud, saate muuta varve —

vajutage luhidalt nuppu. Tsuikli IBppedes taastub vaikimisi vérv. Ulemise/ projektsioonival-

guse valjalulitamiseks vajutage nuppu pikemalt.

(3) ON/OFF. Vajutage ja hoidke luhidalt all nuppu, et seade sisse lilitada. Sisselulitatud

seadme valjalulitamiseks vajutage uuesti ja hoidke nuppu luhidalt all.

(4) BLUETOOTHI INDIKAATOR. Indikaator vilgub, kui seade ei ole paaritud. Parast edukat

Uhendust teise seadmega pdleb indikaator pidevalt. Bluetoothi valjaliilitamisel indikaator

kustub.

(5) ALUMINE VALGUS. Kui seade on sisse lulitatud, saate muuta varve — vajutage luhidalt

nuppu. Alumise valguse valjalilitamiseks vajutage ja hoidke nuppu pikemalt. Lihike vajutus

lulitab alumise valguse uuesti sisse.

BLUETOOTH. Bluetoothi ihendamiseks liilitage Bluetooth sisse (puldil P9). Kui indikaator

(4) vilgub, on Bluetooth aktiivne ja valmis thenduseks. Lilitage oma telefonis Bluetooth

sisse ja otsige seadet ,Kahkjala lamp* — valige see GUhendamiseks. Parast edukat paarimist

kuvatakse teade ihenduse loomisest ning Bluetoothi indikaator (4) lakkab vilkumast ja

pdleb pidevalt.

PULDI FUNKTSIOONID.

(P1) ON/OFF. Vajutage liihidalt, et seade sisse lilitada. Ulemine/ projektsioonivalgus ja

alumine valgus suttivad vaikimisi reziimis. Valjaltlitamiseks vajutage uuesti.

(P2/ P4) ULEMINE/ PROJEKTSIOONIVALGUSE HELEDUSE REGULEERIMINE +/-. Vajutage

nuppu, et muuta heleduse taset (5 taset).

(P3/ P8) PROJEKTSIOONI KIIRUSE REGULEERIMINE -/+. Vajutage, et muuta projektsiooni

kiirust: + kiirem, - aeglasem (3 taset: staatiline/ aeglane/ kiire).

(P5) ALUMISE VALGUSE LULITI. Alumine valgus sittib vaikimisi seadme sisselilitamisel

puldiga. Kui seade on sisse lulitatud, saate muuta varve — vajutage luhidalt. Alumise

valguse véljalllitamiseks vajutage ja hoidke nuppu pikemalt. Luhike vajutus lulitab alumise

valguse uuesti sisse.

(P6) TAIMERI SEADISTAMINE. Vajutage, et sisse lulitada 45-minutiline taimer. Indikaator (1)

stttib siniselt. Uuesti vajutades aktiveerub 90-minutiline taimer, indikaator suttib punaselt.

Taimeri valjaltlitamiseks vajutage ja hoidke nuppu (indikaator kustub).

(P7) ULEMINE/ PROJEKTSIOONIVALGUSE LULITI. Vaikimisi siittib see valgus seadme

sisseltilitamisel puldiga. Kui seade t66tab, saate muuta varve — vajutage luhidalt. Pikem

vajutus lUlitab valguse valja. Lihike vajutus uuesti sisse.

(P9) HELIREZIIM/ BLUETOOTH. Vajutage, et aktiveerida helireziim. Niiiid saate muuta helis-

id ja reguleerida helitugevust. Bluetooth-reZiimile lilitumiseks vajutage ja hoidke nuppu.

(P10/ P12) EELMINE/ JARGMINE HELI/ HELITUgevus +/-. Vajutage, et valida heli: +
jargmine, - eelmine. Helitugevuse muutmiseks vajutage ja hoidke: + suurendab, -
vahendab. Maksimaalse/ minimaalse helitugevuse saavutamisel k&lab helisignaal.

(P11) PAUS/ PLAY. Helide esitamise ajal vajutage, et peatada. Vajutage uuesti, et

jatkata.

TOOTE PARAMEETRID:

Toote nimetus: RGB projektor Bluetooth-kdlariga — Kahkjala

Sumbol: MW61757

Toote varv: Lilla

Nimipinge: DC5V 1A

VGimsus: 10W

Valguse védrvus: RGB

Kaal: 290g

Materjal: ABS+PC+PVC

M@odtmed: 122x122x136mm

TAHELEPANU!

* Toode ei ole manguasi — hoida lastele kattesaamatus kohas.

 Projektor on m&eldud ainult dekoratiivsete valgus- ja heliefektide loomiseks. Ei sobi
plisivaks ruumivalgustuseks ega 6lambiks.

* Arge vaadake valgusallikasse lahedalt; drge suunake valgust lapse ndole, eriti une ajal.
* Valgustundlikkus: vilkuvad vai kiiresti muutuvad efektid vdivad p&hjustada ebamuga-
vust, peavalu vdi hoogusid tundlikel isikutel (nt epilepsia korral). Simptomite iimnemisel
|Gpetage kasutamine.

* Seade eritab heli — drge kasutage seda lapse kdrva juures ega helimanguasjana.

* Kasutage moddukal helitugevusel ja piirake pidevat kasutust laste juuresolekul. Arge
asetage kolarit otse kdrva vastu.

* Paigutage projektor stabiilsele, kuivale ja tasasele pinnale, mitte Ule 6° nurga all ja moobli
servast eemal, et valtida kukkumist.

 Ventilatsioon: tagage vdhemalt 20 cm vaba ruumi ventilatsiooniavade Umber; drge
asetage kardinatega, voodipesuga ega tuleohtlikele pindadele.

* Arge katke projektorit t60 ajal — tilekuumenemise oht.

* Arge jatke tootavat seadet jarelevalveta.

 Projektor to6tab ainult toiteallikaga Ghendatuna kaasasoleva USB-kaabli abil.
 Kasutage ainult originaalkaablit, mille parameetrid vastavad toote spetsifikatsioonile
(voolutugevus min. 1A).

* Arge kasutage kahjustatud kaablit.

o Arge keerake toitekaablit tihedalt kokku. Arge kasutage, kui kaabel v&i isolatsioon on
kahjustatud. Arge Iigake, pikendage ega lihendage kaablit.

* Lambumisoht — hoidke kaabel lastele kittesaamatus kohas. Arge jatke kaablit rippuma
ega lahtiselt lebama kohta, kus laps voib sellesse takerduda.

* Seade peab t60 ajal olema paigutatud nii, et pistikule oleks lihtne ligi
korral kiireks vooluvdrgust eemaldamiseks.

 Arge puudutage kaablit ega pistikut margade kitega.

» Eemaldage seade vooluvorgust, kui seda ei kasutata pikka aega v6i enne puhastamist.
* Arge kasutage soojusallikate laheduses ega kuuma vGi niiske keskkonnaga ruumis.

* Kaitske toodet vee ja muude vedelike eest. Arge uputage.

 Arge kasutage seadet valitingimustes ega tolmuses, liivases vai tugevalt vibreeri-
vas keskkonnas.

3ds — vajaduse



* Soovitatav on teha kasutamises pause; drge kasutage seadet pidevalt mitu tundi jarjest.
* Arge pillake projektorit ega allutage tugevale pdrutusele vdi survele.

* Kui korpus on pragunenud, ndhtavad kahjustused vdi ebadige t66 — drge kasutage (Iike-/
elektriloogi oht). .

 Puhastage ainult kuiva v&i kergelt niiske pehme lapiga. Arge kasutage detergente ega
abrasiivseid puhastusvahendeid.

 Hoidke kuivas ja jahedas kohas, otsese pdikesevalguse eest kaitstult.

* Hoidke lastele ja lemmikloomadele kattesaamatus kohas.

 Hiired/RF: seade vdib tekitada haireid meditsiiniseadmete t66s (nt kuuldeaparaadid,
insuliinipumbad). Vajaduse korral hoidke vahemaad véi liilitage Bluetooth vdlja.

* PATAREID: Kasutage ainult AAA 1,5 V patareisid vastavalt puldi spetsifikatsioonile. Jargige
polaarsust (+/-) patareide paigaldamisel. Arge segage vanu ja uusi ega erinevaid tiitipe/
tootjaid. Arge laadige patareisid, kui need ei ole akud (NiMH). Arge luhistage, visake tulle,
kuumutage ega votke lahti. Eemaldage patareid, kui seadet ei kasutata pikemat aega. Ele-
ktroltitidi lekkimisel: drge puudutage seda paljaste katega; puhastage kamber kinnastega
ja vahetage kogu patareide komplekt. Hoidke patareid lastele ja loomadele kattesaamatus
kohas. Kasutatud patareid utiliseerida vastavalt kohalikele nduetele.

[PL] Symbol 0znacza selektywne zbieranie sprzetu elektrycznego i elektronicznego, czyli tego
produktu nie wolno traktowac jak innych ndﬂadnw domowych. Nalezy oddac go do wtasciwego punktu
zhierajacego zuzyty sprzet elel tacznyl elektroniczny. Wtasciwa realizacja zadan zwigzanych ze
zhieraniem zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego ma znaczenie szczegolnie w przypadku,
mmm gdy w tym sprzecie wystepuja sktadniki niebezp ktore maja Inie negatywny wptyw na
srodowisko | zdrowie (udzi. . K o .
X [EN] The s¥mbul indicates selective collection of electrical and electronic equipment, meaning that
thISA roduct should not be treated like other household waste. It should be taken to a[nrnpercullechnn point for
used electrical and electronic equipment. Proper handling of tasks related to the collection of used electrical and
electronic equipment is particularly important when the equipment contains hazardous substances that have a
art cularlyne?atlvelmpac_ on the environment and human health. ) o
las Symbol weist auf die getrennte Sammlung von elektrischen und elektronischen Gerdten hin, was bedeutet,
dass dieses Produkt nicht wie andere Haushaltsabralle behandelt werden darf. Es sollte zu einem entsprechenden
Sammelpunkt fiir gebrauchte elektrische und elektronische Gerate gebracht werden. Eine prdnungsgemaﬂe
Durchfiihrung der Aufgaben im Zusammenhang mit der Sammlung von gebrauchten elektrischen und elektro-
nischen Geraten ist besonders wichtig, wenn diese Gerate gefahrliche Stoffe enthalten, die besonders negative
Auswirkungen auf die Umwelt und dig menschliche Gesundheit haben. ) . o
FR] Le symbole |nd|}lue la collecte selective des equipements electriques et électroniques, ce qui signifie que ce
produit ng doit pas étre traité comme d'autres déchets menagers. Il doit étre remis a un point de collecte approprié
our les ents electriques et électronigues usages. La gestion appropriée des taches liees a la collecte
des équipements electriques et electroniques usages est Fartn;ullq[ement importante lorsque ces équipements
contiennent des substances dangereuses ayant un impact par negatif sur lenvir etlasanté
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[ES] Elsimbolo indica a recogida selectiva de equipos eléctricos y electranicos, lo que significa que este producto
no debe tratarse como otros residuos domesticos. Debe ser entregado en un punto de recogida adecuado
para gﬂm 0s electricos y electronicos ysados. La correcta gestion de las tareas relacionadas con la
recogida de equipos electricos y electranicos usados es especialmente importante cuando estos eqmgns
contienen sustancias peligrosas que tienen unimpacto particularmente negativo en el medio ambiente
yenlasalud humana.

[IM 1t simbolo indica la raccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed elettroniche, il che significa che questo
prodotto non deve essere trattato come altri rifiuti domestici. Deve essere consegnato a un punto diraccolta ade-
g_uatn per apparecchiature elettriche ed elettroniche usate. Una corretta gestione delle attivita legate alla raccolta
i afparecchlature elettriche ed elettroniche usate e particolarmente importante quando queste aprarecchlature
contengono sostanze pericolose che hanno un impatto particolarmente negativo sullambiente e sulla salute umana.
[DK] Symbolet angiver selektiv |ndsaml|n# af elektrisk og elektronisk udstyr, hvilket hethier, at dette produkt ikke
a behandles som andre husholdningsaffald. Det skal afleveres pa et passende indsamlingspunkt for brugt elek-
trisk og elektronisk udstyr. Korrekt handtering af opgaver relateret til indsamling af brugt elektrisk og elektronisk
udstyr er szerligt vigtig, nar udstyret indeholder farlige stoffer, der har en szrlig negativ indvirkning pa miljoet og
menneskers sundhed. . i X .
NL] Het symbool geeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur selectief moet worden ingezameld, wat
etekent dat dit product niet als ander huishoudelijk afval moet worden hehandeld. Het moet worden afgeg ij
een geschikt inzamelpunt voor gebruikte elektrische en elektronische apparatuur. Het correct afhandelen van taken
met betrekking tot de inzameling van gebruikte elektrische en elektronische apparatuur is bijzonder belangrijk
wanneF(kdeze a'mra_auur gevaarlijke stoffen bevat die een bijzonder negatieve impact hebben op het milieu en de
menselijke gezondheid.
[SE['S mjnnlgn visar att elektrisk och elektronisk utrustning ska samlas in separat, vilket betxdgr attdenna Prndukt
inte ska behandlas som annat hushallsavfall. Den ska lamnasttill en lamr!lg insamlingspunkt for anvanda elektriska
och elektroniska produkter. Korrekt hantering av uppgifter relatrade till insamling av anvanda elektriska och
elektroniska produkter ar sarskilt viktig nr utrustningen innehaller farliga &mnen som har en sarskilt negativ
verkan fa miljgnoch manniskorshalsa. o - )
FF?] Symboli tarkoittaa sahkolaitteiden ja elektroniikan erillistd kerdysta, mikd tarkoittaa, ettd tatd tuotetta ei
saa kasitella muiden kotitalousjatteiden tavoin, Se tulee vieda asianmukaiseen quag:plstegseen kaytetylle
sahkolaitteelle ja elektroniikalle. Kaytettyjen sahkolaitteiden ja elektroniikan kerayksen asianmukainen hoitaminen
pn_erltyltsenttar eﬁa, un laitteet sisaltavat vaarallisia aineita, jotka vaikuttavat erityisen negatiivisesti ymparistoon
a ihmisten terveyteen.
{NUTSymbnlet angir selektivinnsamling av elektrisk n? elektronisk utstyr, noe som hetyr at dette produktet ikke
skal behandles som annet husholdningsavfall. Det skal leveres til et egnet innsamlingSpunkt for brukt elektrisk
m[; elektronisk utstyr. Korrekt handtgrlnghav oppgaver knyttet til innsamling av brukt elektrisk og elektrgnisk
utstyr ei(spesillellt viktig nar utstyret inneholder farlige stoffer som har en spesielt negativ innvirkning pa miljoet og
merineskers helse.
LCZ] Symbol pzna_ﬁuﬂ"e selektivnj shér elektrickéha a elektronickéhg zafizeni, co znamens, Ze tepto produkt by nemél
zpracovavan jako jiny domaci odpad. Mel by byt odevzdan na prislusne shérne misto pro pouzita elektricka
elektronicka zarizeni. Spravne provadeni ukolu souvisgjicich se sherem pouzitych elektrickych a elektronickych
zarlz‘tgn:f e zvdlast , pokud tato zarizeni obsahuji nebezpecné latky, ktere maji zvlast negativni vliv na zivotni
rostredi a zdravi
SK] Symbol oznacuje selektivne zbieranie elektrického a elektronického zariadenia, o znamena, ze !entg_g[udukt
{sa nemalsrracuqua; ako iny domaci gdpad. Mal by byt odovzdany na prislusne zberne miesto pre pouzite ,
elektricke a elektronicke zariadenia, Spravne vykonavanie uloh suvisiacich so zhieranim pouzitych elektrickych
aelektronickych zariaden; je obzvlast dalezité, ak tieto zariadenia obsahuju nebezpecne latky, Ktoré maju zvlast
negativny vplyv na zivotné prostredie a zdravie ludi. e
[M A szimbolum a elektromos es elektronikai berendezések szele,ktlv]g)gu]teselJelzL ami azt jelentj, hog{ﬁezt a
ermeket nem szabad haztartasi hulladekkent kezelni. A megfelelo gyiijtopontba kell eadni hasznalt elektromos és
elektronikai berendezesek szamara. A hasznalt elektromos es elektronikai berendezések ?{yultesevel kapcsolatos
feladatok megfelelo vegrehajtasa kiilonosen fontos, amikor az eszkozok veszelyes anyagokat tartalmaznak,
ameHek kiilonosen negativ hatassal vannak a kornyezetre és az emberi egészsegre. R ..
[ROJMD] Simbolulindica colectarea selectiva a echipamentelor electrice si electronice, ceea ce inseamnd cd acest
produs nu trebuie tratat ca alte deseuri menajere. Trebuie sa fie predat unui punct de colectare adecvat pentru
echipamente electrice si electronice uzate. Gestionarea corecta a sarcinilor legate de colectarea echi-
pamentelor electrice sielectronice uzate este deosebit de importanta atunci cand echipamentele contin
substante periculoase care au un impact deosebit de negativ asupra mediului si sanatatii umane. ,
[6R] To supBoko unodewviet tv Eeywpiati ouloyn nA AEKTp , Tpaypa
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napadoBet ot karaAAnAo onpeio GUANOYNG Yt X
Buayeiptgn TRV KaBnkovIwv Ttou oxeTi(oveal ue T syAAoyn g 0 \EKTp KatnAektp |
QUIKEVWV Elval lﬁlﬂ,lltfu OAVTLKN TV, 0L CUOKEYEG IEPIEXOUY ETKIVOUVEC OUTIE TIOU EYOUV WDLafTEpa apVITTKA
eniopaon oto mepiPahiov Katotnv avBpwmivn vyeln. .

[MK] CumBonor ykaxyea Ha 6UPatbE Ha enNeKTPHYHM U I YPen, LUTo 3HaYM ieKa 0BOj
Npo3B0jL He Tfie6a la ce TpeTMpa KaKo Apyri fomMauHM oTnagoly. Tpeba fla ce iHECe 10 COOAIBETHA TouKa 33
COGUPaKbE Ha KODHCTEHH EEKTDMUH i ENEKTNOHCKM ypenu. lTpagunkoro ynpasyBarbe Co 3ajiauuTe noBp3aHk co

b Ha Kop PHUHH 1 ENeKTp YPEJIH € 0C06EHO BaXKHO KOra YPEjIuTe COfKaT Onack
gnc aHLWM KOK AMaaT 0COOEHO HEraTHBHO BMIW|aHMe BP3 KHBOTHATa CPE/MHA ¥ 3APABJETO Ha NyreTo.
f I| Simbol oznacuje selektivno ;hlran'!e elektricne in elektronske opreme, karﬁpmenl, datega izdelka ne smete
obravnavati kot druge gospodinjske odpadke. Odloziti ga je treba na ustrezno zbirno mesto za odpadno elektricno
in elektronsko opremo. Pravilno ravnanje z nalogami, povezanimi z zhiranjem odpadne elektricne in elektronske
opreme, je §e[Fusehe| pomembno, kadar naprave vsebujejo nevarne snovi, ki imajo posebej negativen vpliv na okolje

po) m{muxc.Hqumn

Ttou onpaivel Gt gute to mpoidy Bev TpémeL va avyeTwmiZert dnm‘c aa IllKlll‘Kl'l anoppippara. Mpénetva
Kaup
1

L)

n zdravie lju
RS?HRY Simhol 0znacava selektivno prikupljanje elektricne i elektyonske opreme, Sto znati da se ovaj projzvod ne
sme tretirati kao drugi kucni otpad. (ebaﬂa odneti na odgovarajuce sabirno mesto za iskoriscenu elektricnui ele-
ktronsku opremu. Pravilno upravljanje zadacima povezanim sa prikupljanjem iskoriscene elektricne i elektronske
ugreni_e plpsg_bnn je vazno kada oprema sadrzi opasne supstance koje posebno negativno uticu na zivotnu sredinu i
ravlje ljudi.
BGfCMMBnanyKazna Gupane Ha P W eNeKT nﬁugznnnaue, KOETO 03HayaBa, ye T03u
TIpORYKT He TpA6Ba Aa ce TpeTupa Kato fpyruTe uToBM oTnaibuy. To Tps6Ba Aa Bbe NPENALeH Ha MOLXOAAIL NYHKT 32
CchBHPaHe Ha ynoTpeBABaH eneKTpHyecka . Ha 3aJJauHTe, CBLP3aHK
ChC ChBHPaHETO Ha ynoTp PHYECKO U ENeKT| Py € 0C06eH0 BaXHO, Korato 06opy/iBaHeTo
ChIbPXa 0NaCHH BEWECTBA, KOHTO HMaT 0COBEHO OTPHLATENHO BL3LEHCTBHE BbPXY OKONHATa CPeLa M 3APaBETo Ha

Py,

opara.
i(RllJ]fEﬂ Cumson Ha ii cop [ I uT0 03H3Yaer, Y7o
3707 MPOAYKT He JLOMKeH 06pabaTbiBaThes Kak fpyrve GbiToBblE orxofbl. OH 0MKeH BbiTb Nepefak B NOIXORALH NYHKT
cﬁnpa 3NeKTP! " I BbINONHEHKE 3343y, CBA3AHHbIX

€0 CHOpOM UC DHUECKOIO 1 3NEKTP 00§ 0c06eHHO BaXHO, KOr[ia 060pyi0BaHHe
¢ ee)»(m 0NaCcHbIe BEWECTBa, KOTOPble 0COOEHHO HEraTHBHO BAMSIIOT Ha OKPY)KlolLyto CPefy M 310POBbE YENOBeKa.
[lm MMBO/I BKA3YE Ha 304PaHHS eIEKTPHYHOID Ta ENeKT| HHS, 140 03HaYag, W e
TIPOAYKT He NOBHHEH 0BPOBSTHCA, K ik NO6YTOB BIAXOQA. Bik NoBUHeH ByTH 3aHuH Y BIANOBILHMH NYHKT 360py

p T Ml BHKOHaHHSI 3aBJjakb, NOB'A3aHKX 3i 360pOM

I p Ta 0COBNMBO BAXIHBE, KONK 00NA[HaHHS MICTUTL HeGeaneyHi
€4OBHHM, FKi 0COBNMBO HEraTHBHO BINIMBAIOTb Ha HABKOMHIIHE CEPENOBHILE Ta JL0POBY MIOMUHH. -

LT] Simbolis nurodo, kad elektros ir elektronikos jranga turi biti renkama atskiral, o tai reiskia, kad Sis produktas

neturety buti tvarkomas kaip kitos buitines atliekos. Jis turetlﬁ buti pr_lsl“t{tas | atitinkama naudotos elektros ir
elektronikos jrangos surinkimo punkta, Tinkamas naudotos elektros ir elektronikos jrangos surinkimo uzduociy vyk-
dymas yra ypac svarbus, kai jranga turi pavojingy medziagy, kurios ypac neigiamai veikia aplinka ir zmoniy sveikata.
[L){II Simbols norada uz elektrisko un elektronisko iekartu selektivu savaksanu, kas nozime, ka so [llrndpktulnel_irikst
apstradat ka citus sadzives atkritumus. To vajadzetu nogadat athilstosa lietotu elektrisko un elektronisko iekartu
savaksanas punkta. Pareiza uzdevumu izpilde, kas saisfiti ar lietotu elektrisko un elektronisko iekartu savaksanu, ir
IEBSI svariga, ja iekartas satur bistamas vielas, kasipasi negativi ietekme vidi un cilveku veselibu.

[EE] Siimbol naitab elekri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist, mis tahendab, et seda toodet ei tohi kasitleda
nagu teisi olmejaatmeid. See tuleks viia | elektri- ja elektroonil imete kogumispunkti.
Kasutatud elekiri- ja elektroonikaseadmete k isega seotud iiles: ohane taitmine on eriti oluline,
kui seadmed sisaldavad ohtlikke aineid, millel on eriti negatiivne moju keskkonnale ja inimeste tervisele.




